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ÖN SÖZ 

Divân edebiyatı, anlatım ve biçim açısından olduğu kadar ortaya konduğu 
dönem ve yayıldığı topraklar açısından da oldukça zengindir. Bu edebiyat içerisinde 
ismi anılan sanatkârlar ve eserleri sadece günümüz Türkiye Cumhuriyeti 
topraklarında yaşamış ve varlığını kabul ettirmiş olanlarla sınırlı değildir. Divân 
edebiyatı, Balkanlar’dan Kırım’a, Azerbaycan’a, Irak’a vs. Osmanlı imparatorluğun 
yayıldığı tüm topraklarda varlığını sürdürmüş bir edebiyattır. OsmanlI’daki bu kültür 
çeşitliliğinin Divân edebiyatını zenginleştirdiği ve daha yakından tanınmaya değer 
olduğu düşüncesinden yola çıkarak günümüzde Türkiye Cumhuriyeti toprakları 
dışında kalmış da olsa hâlâ önemli bir Türkmen nüfusunun yaşadığı Irak’ta yetişen 
Divân şairlerinin biri hakkında çalışma yapmak istedik. 

Çalışmamız Irak Türkmen Klasik edebiyatının son dönemdeki en başarılı 
şairlerinden biri olan Osman Mazlûm hakkındadır. Şair hem aruz hem de hece 
ölçülerini kullanmıştır. Ayrıca Irak Tiirkmenlerine özgü olan hoyratları da 
bulunmaktadır. Genel olarak Divân edebiyatına özgü olan aruz vezni ile yazılan 
şiirlerini ele aldık. Çalışmada şairin mürettep olmayan şiirlerini bir araya getirerek, 
mürettep bir Divânçe oluşturmaya çalıştık. Ayrıca şiirlerin transkripsiyonlu aktarımı 
yapılmıştır. 

Çalışmamız “Giriş” kısmını takiben üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 
bölümünde Irak Türkmen Klasik Edebiyatı hakkında bilgi verilmiştir. Birinci 
bölümde Osman Mazlûm’un “Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği” ile ilgili bilgiler 
verilmiştir. Giriş ve birinci bölümden yararlandığımız kaynakları genel kaynaklar 
olarak verdik. Aynen alıntı yaptığımız yerlerde ise ilgili kaynak dipnot usulü ile 
verilmiştir. İkinci bölümde Divânçe’nin incelemesi konu edilmiştir. Burada aruz 
vezni ile yazılan şiirleri ele aldık. Bu bölümde; şekil ve muhteva açısından 
incelenmiştir. “Şekil Özellikleri” başlığı altında eserdeki nazım şekilleri, kullanılan 
vezin, kafiye ve redif gibi şekle ait özellikler incelenmiştir. “Muhteva Özellikleri” 
başlığı altında dinî ve tasavvufî unsurlar, adı geçen kavimler, edebî şahsiyetler ve 
diğer kültürel unsurlar hakkında bilgi verilmektedir. 
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Üçüncü bölümde, çalışmamızın asıl gayesini oluşturan “Transkripsiyonlu 
Metin” yer almaktadır. Ayrıca “Aruz Vezni Dışındaki Şiirlerinden Örnekler” 
başlığı altında şairin hece vezni ile yazdığı şiirlerinden ve hoyratlarından seçmeler de 
yer almaktadır. Yurt içi ve yurt dışındaki kaynakları tarayarak Osman Mazlûm 
Divânçesi’ni oluşturmaya çalıştık. Şiirler Divân tertibine göre düzenlenmiştir. Metni 
kurarken yirminci yüzyılın imlâ özellikleri ve ses yapısı dikkate alınarak ilmi 
esaslara uygun bir çalışma ortaya konmaya gayret edilmiş, elde ettiğimiz neticeler 
“Sonuç” başlığı altında sıralanmıştır. Ayrıca çalışmamızı hazırlarken müracaat 
ettiğimiz eserler “Kaynakça” da sunulmuştur ve son olarak da çalışmamız 
“Sözlük” bölümüyle tamamlanmıştır. 

Çalışmam esnasında engin bilgi birikiminden ve tecrübelerinden 
yararlandığım başta danışman hocam Prof. Dr. Ahmet SEVGİ olmak üzere, değerli 
hocalarım Yrd. Doç. Dr. Semra TUNÇ, Yrd. Doç. Dr. Erol ÇÖM ve kısa bir süre 
önce Selçuk Üniversitesi’nden ayrılan kıymetli hocam Prof. Dr. Emine 
YENİTERZİ’ye çok teşekkür ederim. Ayrıca kaynak sağlamada ve çeşitli konularda 
yardımlarını esirgemeyen Sayın Sanan AĞA KASAP, Sayın Hüsam HASRET, Sayın 
Şemsettin V. ERBİLLİ, Osman Mazlûm’un büyük oğlu Sayın Yalman Bey, Sayın 
Behçet GAMGİN ve Araştınna Görevlisi Sayın Fatih Numan KÜÇÜKBALLI’ya 
şükranlarımı sunuyorum. Son olarak beni Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne teşvik 
eden ve kalbimde bir an önce düşmeyen rahmetli babam; maddî manevî ve her 
zorlukta yanımda olan sevgili annem, kardeşlerim ve ağabeyim Dr. Kasım’a minnet 
ve şükranlarımı sunarım. 


ARSAN HASHIM MAHMOOD MAHMOOD 
(ERSAN HAŞİM MAHMUT ERBİLLİ) 
KONYA - ARALIK 2012 
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ÖZET 

Bu çalışmanın konusu, 20. yüzyıl Irak Tür km en Klasik şairlerinden “Osman 
Mazlûm ve Divânçesi”dir. Şairin kendi el yazısı ile yazdığı bir tek şiiri 
bulunmaktadır. Diğer şiirlerini yurt için ve yurt dışı çeşitli kayanlardan, gazetelerden 
ve kitaplardan bir araya getirerek mürettep Divânçe’yi oluşturmaya çalıştık. 

Çalışmamız giriş ve üç bölüm şeklinde tertip edilmiştir. Giriş bölümünde Irak 
Türkmen Klasik edebiyatı konu edilmiştir. 20. yüzyılda Irak Tür km en edebiyatında 
kaside, gazel, mesnevi, tahmis, mersiye ve târih düşürme hakkında bilgiler 
verilmiştir. Tezin birinci bölümünde, kaynaklar ışığında Osman Mazlûm’un hayatı, 
eserleri ve edebî kişiliği hakkında açıklamalar yapılmıştır. İkinci bölümde, 
Divânçe’nin genel hususiyetlerine değinilerek şekil ve muhteva özellikleri 
incelenmiştir. Son bölümde ise tezin esasını oluşturan “Te nk idii Metin” yer 
almaktadır. Ayrıca bu bölümde şairin aruz vezni dışındaki şiirleri de ele alınmıştır. 
Yurt içindeki ve yurt dışındaki kaynakları tarayarak Osman Mazlûm Divânçesi’ni 
oluşturmaya çalıştık. Şiirler Divân tertibine göre düzenlenmiştir. Son olarak elde 
edilen neticeler “Sonuç” başlığı altında sıralanmıştır, ayrıca çalışmamızı hazırlarken 
müracaat ettiğimiz eserler “Kaynakça”da sunulmuştur ve çalışmamız “Sözlük” 
bölümüyle tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Osman Mazlûm, Divânçe, 20. yüzyıl Klasik Türkmen 
Edebiyatı, Klasik Türk Edebiyatı. 











XIV 



T.C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 



s 

o 

Adı Soyadı 

ARSAN HAS HIM MAHMOOD 
MAHMOOD 

Numarası: 104201011001 

Ana Bilim/ 



ü 

CD 

Jh 

>ÖX) 

Bilim Dalı 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI/ ESKİ TÜRK EDEBİYATI 

o 

Danışmanı 

Prof. Dr. Ahmet SEVGİ 


Tezin Adı 

OSMAN MAZLÛM VE DİVÂNÇESİ (HAYATI, EDEBÎ 
KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ) 


ABSTRACT 

The main subject of this thesis is Osman Mazlum who is one of the 20th 
century Iraqi Tür km en i an classical poets and his Divançe, the collection of his 
systematically ordered poems. Only one poem written bu the poet with his own hand 
writing is available. It has been amimed to form the rearranged Divançe (The 
collection of systematically arranged poems belonging to the poet.) by gathering his 
other poems from both domestic and foreign sources, boks and newspapers. 

The thesis comprises of an introduction and three sections. Iraqi Turkmenian 
Classical Literatüre is the subject in the introduction part and some information has 
been given about ode, lyric, mesnevi, tahmis, elegy and date implication of the 20th 
century. In the light of the sources, Osman Mazlum’s life, his works and literary 
character are explained in the first section. In the second section of the paper, general 
characteristics of the Divançe are mentioned and features of its form together with 
the content are analyzed. In the last part the ‘Analyzed Text’ which constitutes the 
base of the thesis is given. In this section, the poet’s poems other than the aruz 
prosody are handled as well. It has been intended to form Osman Mazlum’s Divançe 
by scanning both domestic and foreign sources. The poems have been ordered 
according to Divan scheme. Finally, the obtained consequences have been ordered 
under the title ‘Conclusion’ and the sources which were consulted while vvriting the 
paper have been presented in ‘Bibliography’ part and the thesis was completed in 
‘Dictinoary’ section. 
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GİRİŞ 

SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATI* 

Türklerin, İslâmiyet’i kabul etmeleri ile başlayan Divân edebiyatı, Arap ve 
Fars edebiyatlarının etkisi altında kalarak gelişmiştir. Divân edebiyatının büyük bir 
kısmını oluşturan Divân şiiri, ilkin açık benzetmelerle başlayıp gelişe gelişe, çok 
ince, çok karışık bir mecaz sanatı ile karşımıza çıkar. Divân şiirinde gaye; açık ve 
sade olmak değil, edebî sanatlar yapmak suretiyle, maharet göstennektir. Divân 
şiirinin özelliklerinden biri de, genel dilde konuşulmayan kelimeleri kullanarak 
zincirleme tamamlamalar yapılmasıdır. Divân şiiri, her şeyden önce “soyut 
kavramlar” şiiri olduğu için, Divân şairlerinin soyut mazmunlarla örülü duygu ve 
hayal âlemlerine girilmedikçe bu edebiyat kavranılamaz. 

XIII. asırdan sonra Anadolu’da gelişmeye başlayan bu edebiyat, XV. 
yüzyılda kuruluşunu tamamlar, XVI. yüzyıldan sonra da Fuzûlî, Bâkî, Nef i, Nâilî, 
Yahyâ, Nâbî, Nedîm ve Şeyh Galib gibi en büyük şairlerini yetiştirir. Divân şiirinde 
kompozisyon bütünlüğü, konu birliği pek aranmaz, daha çok beyit güzelliğine önem 
verilir. Kirpik ile ok, kaş ile göz, dudak ile mey, boy ile selvi arasında bağlantılar 
kuran Divân şairi, soyut bir âlem yaratır. 


Bölümün hazırlamasında yararlanan kaynaklar: 

1. Haluk İpekten, Eski Tiirk Edebiyatı, Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, İstanbul 2008, 
s. 38. 

2. Cemal Kurnaz, Eski Tiirk Edebiyatı, Berikan Yayınevi, Ankara 2011, s. 103. 

3. Ahmet Doğan, Açıklamalı ve Örnekli Aruz Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 11. 

4. Cem Dilçin, “ Divân Şiirinde Gazel”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divân Şiiri), 1986, 
s. 78. 

5. Alim Gür, Bir Söz Dedi Cânân Ki - Cumhuriyet Dönemi Tiirk Şiirinde Gazel, Plaket Yayınları, 
Konya 2010, s. 13. 

6. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, 19. Baskı, İstanbul 2010, 
s. 28. 

7. Mustafa İsen; Osman Horata; Muhsin Macit; Filiz Kılıç; İ.Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı 
El Kitabı, Grafıker Yayınları, 6. Baskı, Ankara 2011, s. 254. 

8. Ahmet Mermer; Lütfi Alıcı; Muaffak Eflatun; Yavuz Bayram; Neslihan koç Keskin; Eski Türk 
Edebiyatına Giriş', Akçağ Yayınları, 5. Baskı, 2010 Ankara, s. 108. 

9. Erhan Tosun, Erbilli Amâ Yusuf Garibi Efendi Divânı, Inceleme-Teııkidli Metin, Sakarya 
Üniversitesi- Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi, Sakarya 2007, s. 1. 

10. Ata Terzibaşı, Erbil Şairleri, C. 1-2-3, İstanbul 2007. 

11. Fazıl Mehdi Bayat, ‘Klasik Türkmen Şiiri ”, Kardeşlik Dergisi, S. 9-10; S. 11-12; S. 4-5, 1982, 
s. 66-72; s. 53-60; s. 56-61. 

12. Seyit Kemal Karaalioğlu, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1973, s. 579. 
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Divân edebiyatı her ne kadar saraya ve saray çevresine ait bir edebiyat sahası 
olarak algılanmaktaysa da, yüzyıllar içinde Anadolu’ya ve Osmanlı 
İmparatorluğu’nun sınırları dâhilindeki tüm topraklara yayılmış, varlığını sürdürmüş 
ve bu edebiyat çevresinde çok önemli şair ve eserler ortaya çıkmıştır. 

Bunlar arasında Irak’ta yaşayan Türkmenler de vardır. Erbil, Kerkük, Bağdat, 
Musul, Diyâle, Tuzhunnatu, Altunköprü, Kifri ve Türkmenlerin yaşadığı bölgelerde 
yetişen çok önemli simalar vardır. Bunların başında şu isimler gelir: Fuzûlî (1495- 
1556), Nesimi (Ö. 1417), Osman Rûhî Bağdatlı (Ö.1650), Âmâ Yûsuf Garibi (1750- 
1813), Abdürrezzak Ağa (D. 1843), Yâ‘kup Ağa (Ö.1875), Hicrî Dede (1877-1952), 
Mehmed Sâdık (1891-1967), Es‘ad (1848-1931), Nâci, Kâm (1897-1957), Câhid 
(1918-1991), Haindi (1872-1940), Nazını Refik Koçak (D. 1905), Haşan Göreni 
(D. 1924), Felekoğlu (D. 1920), Osman Mazlûm (1922-1995), Fuad Şeyh Mustafa 
(1944-2000), Nesrin Erbil (D. 1939), Hüsam Hasret (D. 1956), Esat Erbil (D. 1951). 

Irak’ta 1958 yılından önce gelişip bir olgunluk çağını alabilen Divân şiiri, 
1958’den sonra ancak birkaç şairin emeğiyle devam edebilmiştir. Rejioğlu’nun 
belirttiği gibi “ Kendilerine bir şiir dili aramaya ve yapmaya uğraşan Divân edebiyatı 
şairlerinin ne kadar aldanmış olduklarını zaman gösterdi, kökü dışarıya bağlanan bu 
tarz edebiyat ne halkla ilgilendi ve ne de halkın sesini duyurdu. Ve bundan ötürü de 
mev’ûd-ı ecelden önce öldü”} Genç edebiyatçılarının bir çığır olarak açtıkları yeni 
edebiyat gençler tarafından hiç de tutulmayan Klasik şiirin yerini almış bulunuyor. 

Son dönem Irak Türkmen Kasik şiiri yazan şairler arasında Es‘ad (Şeyh 
Muhammed), Mehmed Sâdık, Nâci (Yunus), Esat Naib, Fuad Şeyh Mustafa, Haşan 
Necef, Kâm (Doğramacı Abdülcebbar), Câhid (Burhan-Doğramacı), Haindi 
(Muhammed), Osman Mazlûm ve Ali Marufoğlu vardır. 

Bu şairlerin bir kısmı şiirlerini hem klasik, hem de yeni tarzlarda 
yazmışlardır. 


1 Rejioğlu, “Şiir Tophımcıhk Olmalı ”, Kardeşlik Dergisi, S. 1, 1963, s. 38-39. 
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I. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK ŞAİRLERİ VE ARUZ VEZNİ 

Aruz, VIII. yüzyılda Arap edebiyatında doğan ve sonraki dönemlerde Arap 
kültürü ve edebiyatının tesiriyle birçok milletin edebiyatlarında kullanılan bir şiir 
ölçüsüdür. Aruz vezni Arap edebiyatı dışındaki edebiyatlarda kullanılırken birtakım 
değişikliklere uğramış, bir bakıma, o edebiyatların özelliklerine uygun hâle 
gelmiştir. 

Aruz, Divân şiirinde ahengi oluşturan vezne denir. Aruz, çadırın ortasına 
dikilen direktir. Bir çadırı nasıl direk ayakta tutarsa, Divân şiirini de ayakta tutan en 
büyük unsur, aruzdur. 

Aruz hecelerin sayısını değil şeklini esas alır. Yani aynı aruz kalıbında iki 
dizenin hece sayıları bir eksik bir fazla olsa dahi hecelerin şekilce uygunluğu aruz 
kalıbını doğrular. Çünkü aruz, hecelerin uzunluk ve kısalıklarına (kapalılık ve 
açıklıklarına) dayalı bir vezindir. 

Son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatında şiir yazan şairler, çoğu 
şiirlerinde aruz veznini kullanırlardır. Bunların başında Mehmed Sadık ve Osman 
Mazlûm gelir. Mehmed Sadık’ı büyük şair Hicrî Dede’den sonra Irak Türkmen 
edebiyatında bir baş şair olarak sayanlar vardır. 

Sadık, şiirlerinde sadece aruz veznini kullanmasından ötürü, Türkmen Klasik 
şiirinde, özellikle Cumhuriyet çağında önemli bir yer tutar. Öteki şairler ise, 
şiirlerinde hem aruzu hem de heceyi bir arada kullanmışlardır. Bu hususta şair Esat 
Naib’in şiirleri dikkate şayandır: “İlk günlerde Divân edebiyatı üzerine aruz 
ölçüsüyle şiirler söyler ve yazardım. Şimdi ondan ayrılmaktayım, lâkin halen aruz 
ölçüsünü hece ölçüsüyle yan yana kullanmaktayım ”} Esat Naib “Gönül Nağmesi” 
başlıklı şiirinde aruz ölçüsünü kullanmıştır: 

Bahar gelmiş haber aldık hevâdan 
Diyülsün nağmeler neyden nevadan 


1 Çağdaş Türkmen Şairleri, Tanıtma Bakanlığı, Kültür Genel Müdürlüğü, Türkmen Kültür 
Müdürlüğü, Kültür Dizisi/5, Bağdat, s. 26. 
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Kerem kıl bade şun na-derdli gönlüm 
Şifa bulsun bugün sâkî devadan 

Kurulsun halka toplansın erenler 
Bu ‘âşıklar durup Leylâyı bekler 

Görün artık görün çok oldı günler 
Senin Mecnûnunum “Kâlü Belâ”dan 

Ötün kuşlar bakın gül vakti oldı 
İlâhî nağmeler doldurdı yurdı 

Bizim ilden gelen ses kalbe doldı 
Ki ‘aks itmekdedir bir âşinâdan 1 

Şair Mehmed Sadık’tan sonra Irak Türkmen Klasik şiirlerinde aruz veznini 
en fazla kullanan Osman Mazlûm’dur. Mazlûm, Sadık’tan daha fazla yabancı kelime 
kullanmaktan geri kalmaz. Bu bakımdan o, Divân edebiyatının bir gerçek temsilcisi 
sayılabilir. Fakat bununla birlikte onun yeni tarz şiirleri de vardır. Osman Mazlûm 
‘ ‘Aruz ilmini bilmemekle beraber fıtrî olarak yazdığı şiirlerinde aruzu hatasız bir 
şeklide kullanmaktadır. Ancak imale hususunda onun çok dikkatli davrandığı 
söylenemez Mazlûm ise bu sözü uygun görmüş ve sebebini de şöyle izah 
etmiştir: ‘ ‘Umûmîkültür izdiyadı gayesiyle bundan birkaç sene evvel bazı ilm-i aruz 
kitaplarını mütalaa etmişsem de, bahirlerin vezinlerinden hiçbir vezni almada hakkı 
ile bir ölçü tutarak, onun üzerine bir şiir yazmamışım. Bu yüzden şiirlerim tekellüf 

o 

ve tasannudan uzak olmuştur”. 

Buna ilaveten Ali Marufoğlu da şiirlerinde aruz ölçüsüyle beraber hece 
ve z nini de kullanmakta büyük bir başarı kaydetmiştir. “Hasretlim” başlıklı şiiri aruz 
vezniyle yazılmıştır. 

1 Bayat, age., s. 58. 

2 Ata Terzibaşı, “Kardeşlik Altıncı Yılı Yazı ve Şiirleri ’’, Kardeşlik Dergisi, S. 1, 1967, s. 24. 

3 Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri, Bilgisayar Basımevi, C. 8, 1990. 
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İl bilir yıllar boyunca itmedin zillet kabul 
Hakkımız uğrunda canı kana ğaltân görmüş 

Bellidir ihlâşımız sığmazda mızrak hegbeye 
Doğru [u] işbât içün bir elde bürhân gönnüş 

Redd iden musta‘marın rütbe nişanın derhemin 
Halkımızdan nice işrâf ehl-i câdân görmüş 1 

II. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA KASİDE 

Kaside “niyet etmek, yaklaşmak” anlamlarında “kasada” kökünden gelen 
Arapça bir kelimedir. Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek 
için yazılan şiirlere denir. Arap edebiyatında doğmuş ve İran’da bazı değişikliklere 
uğrayarak gelişmiş, oradan da Türk edebiyatına girmiştir. 

Kasideler gazellere göre daha uzun şiirlerdir. Kaside nazım şekli ile tevhid, 
münacat, naat ve mehdiye türünde şiirler yazılmaktadır. 

Kaside, Divân edebiyatında nazını şekillerinin en çok kullanılanlarından 
biridir. Bu çoğu zaman uzun kalıplarla otuz beyit veya daha fazla olarak yazılır, 
genel olarak hemen her kaside tasvirî bir parça ile başlar. Bu kısma nesib veya teşbib 
adı verilir. Şair bundan sonra, kaçılan yer anlamına gelen bir “girizgâh” ile 
kasidenin medh kısmına girer. Medh yapılan bu bölüm “mehdiye” adını alır. Araya 
aynı vezin ve kafiyede bir gazel sıkıştırtabilir ki buna tegezzül denir. En sonra şairin 
kendisini övdüğü “fahriye” ve “dua” bölümü ile kasîde sona erer. 

Fakat son dönem Irak Türkmen Klasik şiirindeki kimi kasideler bundan 
farklıdır meselâ kimi kasideler konu birliğini muhafaza eder. Örneğin tabiat 
güzelliğinden bahseden kasîde buna bağlı kalır. Ayrıca tevhid, münacat ve dini 
içerikli şiirler de esas konuya bağlı kalır. 


Bayat, age., s. 59. 


ı 
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Bu hususiyeti Mehmed Sadık’ın “Tevhîd-i Zü’l-Celâl” başlıklı şiirinde 
görebiliriz: 

İlâhî kudretinle kâinatı var iden sensin 
Sa‘âdetle cihândan Ahmedi muhtâr iden sensin 

Güneş bir şu‘ledir parlar senin nur-ı cemâlinle 
Letâfetle cinânı maşrık-ı envâr iden sensin 

İdersin geceyi gündüz İlâhî gündüzü gece 
Sabâh-ı kazib-i sâdık yapan eshâr iden sensin 

İdersin âteşi şu şuyu âteş lutf u kahrınla 
Halîle rahmetle âteşi gülzâr iden sensin 

Mahabbetden yol açdın virdin Manşüra çok meydân 
Ene’l-Hak’la om rüsvâ iden ber-dâr iden sensin 

Belâli ‘illeti Eyyübe virdin sen şifâ virdin 
Cihânda herkesi bîmâr iden tîmâr iden sensin 

Sen atdın Yüsufu zindâna sonra çok ‘azîz itdin 
Hayâtından gamıyla Ya‘kübu bîzâr iden sensin 

İden bir gedâyı şâh şâhı bir gedâ yâ Rab 
Bu fânî dehrin istikbâlini idbâr iden sensin 

Döner şems ü kamer ‘arz u semâ her lahza emrinle 
Cihânı nokta-yı hâk üzre bir pergâr iden sensin 

Sorulmazsın yaparsın aldırırsın virdirirsin sen 
Kemâl-ı kudretin bu ‘âleme esrâr iden sensin 
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Senin emrinle her şey vaki‘ olur iki dünyada 
Ezelden ‘âlemi ibrâr iden esrar iden sensin 

Yıkan sen yaptıran sen öldüren sen can viren sensin 
îki dünyâyı Tcâd eyliyen i‘mâr iden sensin 

Bu şan‘atlar bu ‘âlî ihtirâ‘lar hepsi şendendir 
Bu halkı hikmetinle dehre şan‘at-kâr iden sensin 

Bütün ahlakı halka hulk iden hallâk-ı ‘âlemsin 
TarTk-i müştekime ‘âlemi icbâr iden sensin 

Şerikin yok nazîrin yok rakibin yok mekânın yok 
Berksin şüpheden bl-şekk bum ihbâr iden sensin 

Meleklerle semâdan indirirsin katra-yı rahmet 
Beşerçin yeryüzün gül-zâr iden ezhâr iden sensin 

Tecellâ-yı cemâlinle virirsin hüsne bir ziynet 
Bu hüsne ‘âlemi meftün iden ğam-h“âr iden sensin 

Bir iki katre sudan halk idersin bir güzel inşân 
Ona esrâr-ı ‘aşk bildiren i z hâr iden sensin 

Sükûnu tahrik eylersin idersin tahriki sâkin 
Gece şem‘ üzre her pervâneyi devvâr iden sensin 

Yaratdın hüsnü parlatdın cihâna ğulğule şaldın 
Ona ‘âşıklar bir hasret-i dil-dâr iden sensin 

Açarsın gülleri gülşende bin feyz-i letâfetle 
Onunçın bülbülü mahzün perîşân-zâr iden sensin 
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Kulağa ‘aks ider gülşende bir çok mûsiki sesler 
Seherde bülbülün minkârını evtâr iden sensin 

İdersin galibi mağlüb cihanda mağlûbu ğâlib 
Yezide Ehl-i Beyti kestiren hep zar iden sensin 

Virirsin herkese ‘adlinle ‘ukbâda mükafat 
Yezidi Şimr-i mel‘ünün mekânın nâr iden sensin 

Şehîd kanıyla hâk-ı Kerbelâ-yı lâle-zâr etdin 
Hüseynin gül cemâlin kan ile gül-nâr iden sensin 

Hüseynin Ehl-i Beytin başların meydânda kestirdin 
Onu mızraklar üzre aştıran ihtâr iden sensin 

Bu ‘aşrın ihtiyârı âh diyor genci güler oynar 
Cihânda ihtiyâr-genç bahtı yâr iden sensin 

Eğer eınr itmesen düşmez ağaçtan yere bir yaprak 
Leyâli gündüzü dört faşlı hep tekrâr iden sensin 

Küçük ‘aklımla yok haddim seni vaşf eylemek yâ Rab 
Bu hâl ile beni ‘af itmeye ihzâr iden sensin 

Vücûdum titriyor geldim huzüra elde tâ‘at yok 
Bu ‘abdin ‘affına emri bugün işdâr iden sensin 

Senin ‘aşkınla gönlümden çıkar bu nağmeler yâ Rab 
Bu eş‘ârı bu ‘abd-ı Şâdıka iş‘âr iden sensin 1 


1 Hidayet Kemal Bayatlı, Kerküklü MehmedSadık’tan Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları/1356, 
Ankara 1991, s. 3-6. 
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III. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA GAZEL 

Klasik Türk şiirinin sevilerek kullanılan, en önemli nazım şekillerinden biri 
olan gazel, sözlüklere göre; “Kadınlar hakkında söylenen güzel ve aşk dolu söz, 
kadınlarla âşıkane sohbet etmek” gibi anlamalara gelmektedir. Gazel, Arapça bir 
kelimedir. Başta, aşk, kadın, güzellik, şarap, tabiat, olmak üzere, rintlik, bahttan 
yakınma, hayat felsefesi, tasavvuf gibi konular etrafında yazılmış; beyitlerle 
kurulmuş, tek kafiyeli (aa ba ca da) ve genellikle kısa nazım şekillerine gazel denir. 

Son dönem Irak Türkmen Klasik şiirin büyük bir kısmını, hemen hemen 
gazel türü şiirler teşkil eder. Buna rağmen Türkmen Klasik şairlerinin hiç birisine 
gazel şairi adı verilmez. Çünkü onlar gazelle birlikte başka şiir türlerini de 
kullanıyorlardı. Meselâ kaside, tahmis, mesnevi gibi türleri de kullanılmışlardır. 

Başka milletlerin şiirlerinde olduğu gibi gazel, Irak Türkmen Klasik şiirinde 
büyük bir önem taşır fakat bu gazel, en fazla platonik bir aşk seviyesinde olmuştur. 
Ali Marufoğlu’na göre Irak Türkmen Klasik şiirinde gazel yazan şairler “Temiz 
anlamlı, ahlaka töreye uygun yazan şairlerdir. Onlar, sevgi taşıyan sevdalı şairlerdi 
ki, ne Mecnunlar gibi deli divane olarak çöllere düşmüş, ne de zavallı Ferhat gibi 
kendi canlarına yahut başkalarının canına kıymışlardı ”} Ali Marufoğlu bir şiirinde 
şöyle diyor: 

Âteş-i ‘aşkınla kavruldum yetiş imdâde gel 

Hırmen-i ‘ömrüm tutuşsun koyma gitsin yâde gel 

Gelse sultânlar keser millet koyun teşrif için 

Itmişem çokdan seninçin koç başım imdâde gel 

Irak Türkmen!erin eski ve son dönemdeki bazı şairler, gazellerinde platonik 
bir aşk yaratmışlardır. Osman Mazlûm bu konuya değinerek şöyle yazıyor: 
“Fuzûlî’nin ince hayalli ve hazin nağmeli gazelleri, Nevres’in bu asırda bile 
bestelenen şarkıları bende platonik bir aşk yarattı. Bu aşk sonra elime düşen diğer 


1 Ali Marufoğlu, “Gazel Şairleri ”, Kardeşlik Dergisi, S. 6, 1963, s. 38. 

2 Bayat, age., s. 68-69. 
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Türk şairlerinin Divânları ile mektepte okuduğumuz Arap ve özellikle Abbasî 
devrinin meşhur şairlerin şiirlerini okumakla bende tezayüt etti. 

Gönül yarası git gide bu aşkla dolunca, feyezan etmeğe ve türlü türlü 
nağmelere başladı. İşte bugüne kadar yazmış olduğum şiirler ve sesler hep o ahengin 
terennümüdür”} O, “Şekerim” redifli gazelinde şöyle ediyor: 

Sana kim söyledi at döşüne şalın şekerim 
Bağa git ğonceye göster ruh-ı âlın şekerim 

Hasedinden üzülüp her gice bir şekle girer 
Mâhı da gör ne güne şaldı cemâlin şekerim 

îş olup Mecnûna çölden çöle ben düşmez idim 
Bana n’ettiyse senin eyledi hâlin şekerim 

Bizi hicrâne yakup illeri şâd itmesin 
Bu mudur ‘âlenı-i ‘aşk içre kemâlin şekerim 

Seneler bitdi gül itdi dil-i Mazlümı iirâk 
Nerede kaldı senin va‘d-i vişâlin şekerim" 

Yukarıda belirtildiğimiz gibi, gazelde “Çok defa beyitler arasında konu 
birliği aranmaz” fakat gazelde genellikle bir konusu hâkim olur. Bununla birlikte 
Mehmed Sadık’ın şiirinde olduğu gibi bazı gazellerinde de konu birliği görülür: 

Perl mi gözlerin açmış bakar lincânda cânâna 
HablbTn yoksa serhoş gözi ‘aks itmiş mi fîncâna 

Yanağından dudağı kesb-i behçet eylemiş yârin 
Letafetinden güneş ‘akseylemiş var ise mercâna 


1 Ahmet Ortakçı, “Alıştırma Anketi”, Kardeşlik Dergisi, S. 4, 1967, s. 28-31. 

2 Osman Mazlûm, Gönlümün Defterinden , Derleyen: İsmail Serttürkman, Şimal Basım Evi, Kerkük 
1967, s. 62; Terzibaşı, age., s. 32-33. 
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Melahat mektebinde tab‘ı fenn-i nazı örgenmiş 
Vücûdu raks ider bin nâz ile bakdıkça insana 

Çıkar her bir telinden saçının hasretle bin feryâd 
Tuvaletin tararken ince ince nâz ile şâne 

Güzellikde yanaklar birbirinden şuTeler almış 
Yanar ‘âşık gibi ‘aşkında hâli pervâne 

Siyah perçemlerin ‘aksi bellür gögsüne düşmüş 
Dokundu gözlerim zulmet içinde âb-ı hayvâna 

O Leylâ bakışın şîrîn lebin bir cilve gösterdi 
Ki Ferhâd dağa düşdü ‘aşkdan Mecnûn beyâbâna 

Mahabbet ehlinin bir farkı yokdur mesti ayıkdan 
Onun ma‘şükı mest ‘uşşâkı serhoş bezmi mey-hâne 

Nevâ-yı sîne-yi ‘âşık mı yoksa âh-ı Sâdık mı 
Şedâ-yı gam mıdır bilmem değer hasretle efğâne 1 2 

Irak Türkmen şairlerinin gazellerinde “Âşıkane motiflerle yanaşık içtimai 
motifler de vardır. Umûmîyetle gazellerle bedbinlik ahval-ı ruh üyesi kutludur. Lâkin 
burada içtimai haksızlığa itirazda rahat geliriz”. Bu yüzden Irak Türkmen gazelleri 
genellikle kaderden yardan, dünyadan şikâyetlerle, elem ve ıstırap duygularıyla 
doludur. Bu tip şiir yazanların başında Osman Mazlûm gelir. Ağlamakla, âh ve 
kanaatle dolu olan Mazlûm’un bütün şiirleri, gerçekten bir mazlumun kederiyle, 
tasasıyla yoğrulurdu. Onun bu duyguları “Ağlar Bana” redifli bir gazelinde şöyle 
ifade edilmiştir: 


1 Mehmed Sadık, Coşkun Duygularım. Belediye Basımevi, Kerkük 1964. 

2 Memed Arif, “Doğma Kaynaklara Bağlı Irak Türkmen Şairlerinin İlk Mecmuası” , Yurt Gazetesi, 


S. 233, s. 5. 
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Tarik-i mey olmuşum mey-haneler ağlar bana 
Sakiler ser-mestler peymâneler ağlar bana 

Deştler nüzhet-serâyım âhü kuşlar hem-demim 
Öyle bir divâneyim dîvâneler ağlar bana 

Yâri zâlim dehri dün bahtı zebûn bî-çâreyim 
Âşinâ tursun beri bigâneler ağlar bana 

Dâmen-i zühdi tutup şaldım sanemler dâmenin 
Bir hatâ itdim ki hep put-hâneler ağlar bana 

Vâ‘iz-i hod-bîn ma‘âzallâh diyer görse beni 
Bâde-i ‘aşkı içen merdâneler ağlar bana 

Derd-i hicrândan halâs it Mazlumı yâ Rab yeter 
Âteş-i ‘aşka yanan pervâneler ağlar bana 1 

Gazeller genellikle Arapça ve Farsça kelimelerle doludur ki, bu durum Irak 
Türkmen Klasik şiirine bir özellik verir. Tisinli Celal Rıza Efendi, şiir gazelinde 
karşılığı öz Türkmen dilinde bulunduğuna rağmen, birçok Arapça ve Farsça 
kelimeler kullanmaktan kendini alamamıştır: 

Gönül bir ‘aşk ile dîvânedir şimdi 
Hevâ-yı vaşl içün pervânedir şimdi 

İçüpdür bâde-i ‘aşkı cemâlinden 
Şarâb-ı hüb ile mest-ânedir şimdi 

Binâ-yı hüsn ile nıa‘mür olan dil-ber 
O hüsn ü âna bak vîrânedir şimdi 

1 Mazlûm, age., s. 63; Terzibaşı, age., s. 32; Kardeşlik Dergisi: S. 10,1962, s. 39, Kardeşlik Dergisi: 
S. 10-11, 1982, s. 71-72. 
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Felek ten fi z ider tab‘ın ki devr eyler 
Hazefler çerh ile dür dânedir şimdi 

Şu‘ür u ‘akl u fikrimden benim sorma 
Rehln-i neş’e-i peymânedir şimdi 

Düşenden gönlüme hüsnün tecellisi 
Ki fehm itmez diğer bî-dânedir şimdi 

Visalinden Celâl handan iken günler 
Yeri bir güşe-i gam hânedir şimdi 1 

IV. SON SONEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA MESNEVİ 

Mesnevi, kelime olarak Arapça “ş, n, y” (^) üçlü kökünden türemiştir. 
Kendi arasında kafiyeli mısralardan oluşan nazım şekline denir. Kafiye şeması (aa 
bb cc dd) şeklindedir. 

Irak Türkmen Klasik edebiyatında bu nazım şekli birkaç şair tarafından 
kullanılmıştır. Mesnevi şairlerinin başında Nazım Refik Koçak ve Osman Mazlûm 
gelir. Nazını Refik Koçak’ın “Avcı Oğlunun Ölümü Karşısında” adlı 
mesnevisinden birkaç beyit aktarıyoruz: 

Yine feryâd yine hicrân yine mâtem yine ye’s 
Sarsıyor Kerkük’ün afâkını meş’üm bir ses 

Yurdumun ufkum sardı yine bir ebr-i melâl 
Ölümün pençesi virdi yeni bir zâta zevâl 

Kara topraklara virdin yine bir arkadaşı 
Vurdı bir burc-ı ımkallâya hiikm-i kader 


1 Terzibaşı, age., s. 83. 
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Dayanılmaz feleğin çevrine artık bu kadar 

Arayup buldı ölüm avcıların başbuğum 1 2 

Osman Mazlûm’un yazdığı “Şiirimde Teşe’üm Zâhiresi” başlıklı mesnevisi 
ise Irak Türkmen Klasik edebiyatına yeni bir boyut kazandırmıştır. 

Şdrimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 

Baykuş sesin okşar dediğim tatlı ğazeller 

Râhib gibi şannış beni evham ü hevâcis 

Nâ-şâdı gönül sevmez imiş zevk ü nevenis 

Muzlim gördür şüreti dehrin nazarımda 

Bir hatt-ı beyaz çizmemiş Allah kaderimde 

Aydınlığı tarîk geliyor hep bana dehrin 

Sinem biricik haznesi olmuş ğam u kahrın 

Eş‘arım olup köhne güzâf köhne hayâller 

2 

Yazmam yazamam hür denilen şi‘r ü makaller 

V. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA TAHMİS 

Tahmis, bir gazelin her beytinin başına aynı ölçüde üç mısra ekleyerek 
oluşturulan nazım şeklidir. Asıl beyit ile eklenen mısralar anlam ve yapı bakımından 
kaynaşmış olmalıdır. 

Irak Türkmen Klasik şiirinde ve büyük bir derecede rağbet gören tahmise 
“beşleme” de denir. Mesela Osman Mazlûm’un şu tahmisi, Esat Naib’in bir gazeli 
üzerine yapılmıştır. Bu tahmisin ilk üçer mısraı Osman Mazlûm’un, son ikişer mısraı 
da Esat Naib’indir. 


1 Bayat, age., s. 54. 

2 Terzibaşı, age., s. 15. 
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I 

1. Çal mutrib-i sazende bir az nây-ı mahabbet 

2. Ötsün görelim bülbül-i şeydâ-yı mahabbet 

3. Devrân idiyor tersine dünyâ-yı mahabbet 

4. Sun sâkT elem define şahbâ-yı mahabbet 

5. Sa‘y eyle ki boş kalmaya mînâ-yı mahabbet 

II 

1. İdrâk-ı me‘âlT sırr-ı insana belâdır 

2. ‘Âlim fuzalâ mâ-haşal-ı cevr ü cefâdır 

3. Şüfl ile va‘izlerin irşâdı hatâdır 

4. Erbâb-ı ta‘akkul işi hep rızk-ı riyâdır 

5. Koy koy seni mecnûn ide Leylâ-yı mahabbet 

III 

1. Kurdukda demiş meclis-i ‘uşşâkı hablbler 

2. Dâhil olamaz halka-ı rindâne ğarîbler 

3. Manşürı “Ene’l Hak”dan alıvirmedi ipler 

4. ‘Ukbâda cezâsın çeker elbetde rakTbler 

5. Dünyâda niçün itmeli şekvâ-yı mahabbet 1 

VI. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA MERSİYE 

Mersiye, ölen kişinin ardından söylenen şiirdir. Kelime anlamı, ölen birinin 
ardından iyiliklerini sayıp dökerek ağlamak demektir. Edebiyat terimi olarak 
mersiye, ölen birinin ardından duyulan üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi 
taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini ifade etmek üzere yazılan lirik 
şiirlere verilen addır. 

Irak Türkmen şiirinde mersiyeye gelince, bu tür şiir hemen hemen bütün 
Türkmen şairleri tarafından işlenmiştir. Fakat burada en çok mersiye yazan şairler 

1 Mazlûm, age., s. 73-75; Kardeşlik Dergisi: S. 7, 1961, s. 43; Kardeşlik Dergisi: S. 4-5, 1982, 
s. 56-57. 
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arasında; Mehmed Sadık, Osman Mazlûm, Mehmed İzzet Hattat ve Fahrettin Ergeç 
gelir. Osman Mazlûm, Adil Şükür Beg için yazdığı mersiyeyi örnek verebiliriz: 

Genç iken yumdum gözüm dünyâya yârân ağlasun 
Yâdlasun dostlar beni kabrimde canan ağlasun 

Neş’emi bir şancı kırdı oldum ol şeb bî-amân 
Derdim idrâk itmeyen doktor-ı ebdân ağlasun 

Çün Muharrem ayı öldüm ‘afv kıl yâ Rab beni 
Na‘şım ardınca bu mâhın yaslısı kan ağlasun 

Rüz-ı mahşer geç suçumdan öl Hüseynin ‘aşkına 
Çevremi alsun cinânda hüri ğılmân ağlasun 1 

VII. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA TÂRİH 
DÜŞÜRME 

Önem verilen bir olayın, yılını göstermek üzere ebced hesabıyla bir cümle, 
bir dize ya da beyit söyleme sanatıdır. Son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatında 
Mehmed Sadık yazdığı mersiyelerde ölüm tarihini tespit ederek ebcedi harflerle 
gösterdiğinden dolayı bir hususiyet taşır. Mehmed Sadık, Nazım Refik Koçak için 
yazdığı bir mersiyede vefat târihini belirtiyor: 

Pek yazıklar genç iken şoldı hayâtı Nâzımın 
Bir derin boşluk bırakdı Kerküke bir zâTât 

Yuvası doruldı eyvâh yavrular göz açmadan 
Yüreğinde kaldı hasret yapmadı bir tertîbât 

Çok çalışdı bir müdir oldı nüfüsda bir zamân 
Millete çok hıdmet itdi yapdı bir çok tahsilât 


1 Kardeşlik Dergisi: S. 1, 1969, s. 51 
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F ikr i hasta şi‘ri hasta şimdi Sadık hastadır 
Nâzımın derdi ile ağlar var sözünde te’şTrât 

Sâdık itdi işbu târihi bunun için iktîbâs 

Çıkdı bak Nâzım Refik kendine târîh-i vefât 1381 1 2 

Ayrıca büyük şair Osman Mazlûm’un yazdığı mersiyeler de okumaya değerdir. 
Merhum Zeyne’l-Âbidin için yazdığı mersiye ölüm târihini belirterek yetiniyoruz. 

Ey mezârım zâiri ağla benim ahvâlime 
îtdi idbâr okum urdı felek ikbâlime 

Ben gelirken Kerküke Tlmürı görmek için 
Çarpdı seyyârım ‘azimdir sem katıldı balıma 

Çeşmimi yumdum hayâta irmedim maksûduma 
Ey Hudâ mahşer güni rahm eyle bâri hâlime 

Yazdı ‘emmim oğlı Mazlüm târihim metn-i kazâ 1391 
Irmesün böyle kazâ yâ Rab benim emsalime 


1 Kardeşlik Dergisi, S. 3, 1962, s. 38. 

2 Osman Mazlum, Ağıt-Abidin, Kerkük Belediye Matbaası, 1972, s. 3. 
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IIIV. IRAK TÜRKMEN KLASİK ŞİİRİNİN SONU 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi, 1958’den önceki Irak Türkmen şiiri, Divân şiir 
tarzındandır. Bu sürede birçok şair ün salmış ve bu şiirin temsilcisi olmuştur. Bu 
şiirin bayrağı büyük şair Hicrî Dede tarafından taşınmıştır. Hicrî Dede’nin 
ölümünden sonra Mehmed Sadık onun yerini almıştır. Ancak bu iki şair birbiri ile 
hiçbir şekilde mukayese edilmez. Mehmed Sadık’tan sonrada bir nice şair, aynı yolu 
tutmuşlarsa da bu alanda ancak Osman Mazlûm başarı sağlamış ve gerçek bir Divân 
şairi mertebesine ulaşabilmiştir. Hatta Ata Terzibaşı onun Türkmen Divân 
edebiyatının Mehmed Sadık’tan sonra gelen en son temsilcisi olacağını belirtmiştir. 
Ne var ki, Divân edebiyatı ortaya çıktığı vakit belki de çağma uygun bir edebiyattı. 

Fakat Osman Mazlûm yaşadığı ortama hiç de uymayan aruz ölçüsü ve eski 
şiir üslûbu ile bizi okşamamış, dolaysıyla yabancımız olmuştur. Çünkü Türkmen 
edebiyatı 1958’den sonra daha önceleri aruz vezniyle Klasik tarzda şiir yazanlar, bu 
yolu terk edip, hece vezniyle modern şiirler yazmaya başladılar. Reşit Akif 
Hürmüzlü, Nazım Refik Koçak, Ali Marufoğlu ve Esat Naib bunlardan bazılarıdır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


OSMAN MAZLÛM’UN HAYATI, 
ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
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1.1. HAYATI* 

Osman Mazlûm, son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatının en büyük 
temsilcilerinden biridir. 1922 yılında Kerkük’ün Musalla mahallesinin İmam Ahmet 
sokağında dünyaya gelmiştir. Babası Hacı Mustafa Ali Bey’dir. Dedesi Kerküklü 
Hacı Kasım’dır. Bayat aşiretine mensupturlar. Babası ve annesi soylu ve halis bir 
Türkmen çocuğudur. 

Mazlûm, çocukluk tahsilini mahalle mektebinde Molla Haindi Efendi’nin 
yanında yapmıştır. Bu gayri resmi medreseden önce eski tarzda yerli alfabe kitabını 
belleyerek, dokuz yaşında Kur’an-ı Kerim’i hatim ettikten sonra Türkçe mevlid, 
küçük inşa ve mızraklı ilmihal kitaplarını okumuştur. 

1930 yılında Kerkük’te dört sınıflı Kale ilkokul ve 1935’te iki sınıflı 
merkeziye, daha sonra ortaokul ve lise tahsilini bu şehirde bitirdikten sonra 1940 
yılında Bağdat’ta Dârü’l-Mu’ahimin El-Aliye (Yüksek Öğretmenlik Enstitüsü) 
fakültesinin Arapça bölümüne girmiştir. Ancak şair, şahsi zevkini tatmin etmeyen bu 
fakülteden bir yıl sonra ayrılarak bu kez Bağdat hukuk fakültesine girmiştir. Burada 
dersler sabah ve akşam olmak üzere iki ayrı bölümde aynı ders programıyla 
yapıldığından Osman da vazife gereği fakültenin akşam derslerini seçmiştir. Nitekim 
sabahları adalet bakanlığına bağlı Eytam (Öksüzler) dairesinde memur olarak 
çalışmaktadır. 

1956 yılında hukuk fakültesinden mezun olup eski görevini sürdürmüştür. 
Bir süre Süleymâniye, Râniya, Havice ve nihayet Kerkük’te adliye dairelerinde 
vazife görmüştür. En son vazifesi Kerkük’te başsavcı yardımcısı yanında 


Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 3-6. 

2. Mazlûm, age., s. 8. 

3. Haşan İzzet Çardağlı, Çağdaş Türkmen Şairleri (Arapça), Zaman Basım Evi, Bağdat 1990, 
s. 72. 

4. Muhsin Behçet Şakir, Irak Türkmen Edebiyatı Örnekleri, Kültür Yayınları Dizisi 22, Bağdat 
1977, s. 81. 

5. Fazıl Mehdi Bayat, Irak Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen kardeşlik Ocağı 
Yayınları/2, Umma Basım Evi, Bağdat 1984, s. 98. 

6. Benderoğlıı, age., s. 261-262. 

7. Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir- 
Nazım), T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları/1896, C. VI, Ankara 1997, s. 437. 

8. Osman Mazlûm’un Büyük Oğlu Yalman Bey’den alman bilgiler. 
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başkâtipliktir. Bu vazifedeyken oldukça sakin ve münzevî ve edebîyâne bir hayat 
geçirmiştir. Ancak 1971 yılının Temmuz ayı başında şeri’yye mahkemesi 
başkâtipliğine atanması üzerine ve burada işlerin çokluğu sebebiyle emekliye 
ayrılmayı istemiştir. Ama o tarihte memurun emekliye ayrılmasını müstahak ve 
istekli olup görevinden vazgeçmesi kendi arzusuna bağlı değildir. Buna daire 
başkanmın muvafakat etmesi gerekmektedir. Muvafakat işi ise nadir hallerde 
yapıldığından Osman Mazlûm, o zamanki Kerkük İstinaf mıntıkası başkanı 
Nureddin Bahaaddin’in edebiyatseverliğini fırsat bilerek kendisine aşağıdaki beş 
beyitlik şiiri tanzim edip bir dilekçeye ilişik olarak 05-07-1971 tarihinde sunmuştur. 

Mazlûm’un söz konusu şiiri ile bir iki satırlık sunuş yazısını vaktiyle büyük 
yazar ve araştırmacı Ata Terzibaşı’na Nureddin Bahaaddin vermiştir. Edebi ve tarihi 
değeri olan bu metinler aynen şöyledir: 

Muhterem Reisim Beg Efendim Hazretleri: 

“Kemal-ı hürmetle ihtiramat-ı fâikamı arz eylerim. Teka’üd ihalem hususunda 
makâm-ı âlinize takdim etmiş olduğum arîzanın münderecatının hakiki sebeplerini 
ber-vechi âti şerh eyliyorum. Bu sebeplerin sıhhatine itimat ve bendenizi, bunca lâ- 
yutak tavk gırândan âzâzd etmenizi rica ve istirham eylerim. Rafetli reis begim’ ’ 1 !! 

Gönülde derd-i devrândan hezârân hasretim vardır 

Hayâta rü-siyâh bahtım yüzünden nefretim vardır 

Kulak ma Tül bilek meksür azalmış çeşmimin nüru 

Ne zabta tâkatım mübrim ne rabta kudretim vardır 

İnüp çıkmak beni bl-tâb kıldı nerdübânlardan 

Ne gündüz lahza dincim ne de gice râhatım vardır 

Bırak baş başa çatım şon nefes üstâdım Es‘adla 

O pirim içdigi meyden benim de nevşetim vardır 


1 Terzibaşı, age., s. 5. 
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Ser azad it re’isim Mazluma kayd-ı ‘ala’iktan 

Alup bir pak hevâ tâ söyliyem hürriyetim vardır 1 

1972 yılında emekliye ayrıldıktan sonra Kerkük’te ailesiyle birlikte yeni 
konaklarında âsûde ve müreffeh bir hayat yaşamıştır. Bununla beraber bazı mutsuz 
olaylar sebebiyle eskiden olduğu gibi daima talihsizliğinden şikâyette bulunur, 
zamane halkından yakınırdı, bu yüzden şiirde “Mazlûm” mahlasını alan Osman 
Mazlûm’un edebiyatımızda, özellikle Irak Türkmen Klasik edebiyatında önemli bir 
yeri vardır. Hatta kendisini Irak Türkmen Divân edebiyatının şairi Molla Sadık’tan 
sonra gelen temsilcisi olarak sayanlar vardır. Ne var ki Mazlûm’un Divân şiirinde 
gösterdiği başarı, Sadık tarafından hiç de kaydedilmemiştir. 

Mazlûm, 1978 yılında geçirdiği bir trafik kazası sonu sakatlandı ve ölümüne 
kadar evde oturmağa mahkûm oldu. 

Mazlûm’un iki oğlu ve bir kız olarak üç çocuğu vardır. Büyük oğlu İrfan 
(D.1957-Ö.1979), Yalman (D. 1960) ve kı z ı Manovella (D. 1973). Eşi Latife 
(D. 1930) ise şairin ölümden iki ay sonra vefat etmiş. Şairin Abbas (Ö.2003) adında 
bir de kardeşi vardır. 

Osman Mazlûm, 1995 yılının Temmuz ayında Cuma’yı Cumartesi’ye 
bağlayan 21/22 gecesi Kerkük’te hayata gözlerini yumuştur. 


1 Terzibaşı, age., s. 5-6. 
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1.2. ESERLERİ* 

1.2.1. DİVÂNÇESİ 

1.2.1.1. DİVÂNÇE’NİN NÜSHALARI 

Osman Mazlûm kendi el yazısı ile yazdığı tek şiiri hece vezni ile yazdığı 
“Horoz ile HasbihâT’dır. Şairin şiirlerini aşağıdaki kitaplar, gazeteler ve çeşitli 
kaynaklardan bir araya getirerek mürettep bir Divânçe oluşturmaya çalıştık. 

A- Osman Mazlûm, “Gönlümün Defterinden ”, 1967 yılında Kerkük’te 
Şimal Matbaası’nda basılan 96 sayfalık şiir mecmuasında, daha önce basında 
yayımlanmış 21 parça manzumesi ile yayımlanmamış bir kısım düzme hoyratları yer 
almıştır. Eseri yayma İsmail Serttürkmen hazırlamıştır. Şair hakkında kitabın 
başında yazılan takriz, sanıldığına göre şairin kendi diktesidir. Bu kitapta geçen 
şiirlerden bir kısmını edip Haşan İzzet Cardağlı “Şuara El-Türkmen El-Muasarun, 
Bağdat, 1990, Zaman Matbaası” kitabında Arapça’ya çevirmiştir. 

B- Osman Mazlûm’un Ülfetnamesi, Hzl.: Behçet Gamgin, Kerkük, 2008. 83 
sayfadan oluşan eski yazıyla yazılan bir kitaptır. Şairin hem aruz hem de hece 
ölçüleriyle yazdığı şiirleri kapsar. 

C- Kerkük Şairleri, Hzl.: Ata Terzibaşı, e.8, Kerkük, 2001. Osman Mazlûm 
maddesi (1-42) sayfalar arası. 

D- Kardeşlik Dergisi : Şairin çoğu şiiri 1961 yılında çıkan “Kardeşlik 
Dergi”sinde yayımlanmıştır. Divânçe’de muhtelif sayılar kullanılmıştır. 

E- Çağdaş Türkmen Şairleri, Tanıtma Bakanlığı, Kültür Genel Müdürlüğü, 
Türkmen Kültür Müdürlüğü, C.l, Bağdat, 1973. Osman Mazlûm Maddesi (71-81) 
sayfalar arası. 


Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 6-8. 

2. Benderoğlıı, age., s. 266. 

3. Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir- 
Nazım), T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları/1896, , C. VI, Ankara 1997, s. 437. 

4. Şakir, age., s. 81. 
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F- Irak’ta Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen Kardeşlik Ocağı 
Yayınlarından/2, Hzl.: Dr. Fazıl Mehdi Bayat, Bağdat Üniversitesi- Edebiyat 
Fakültesi, Umma Matbaası, Bağdat, 1984. Osman Mazlûm maddesi (98-109) 
sayfalar arası. 

1.2.1.2. TERTİBİ 

Osman Mazlûm’un genel olarak mürettep bir Divânçe özelliği taşımayan 
şiirlerini çeşitli kaynaklardan bir araya getirerek mürettep bir Divânçe oluşturmaya 
çalıştık. 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’ni oluştururken genel olarak klasik bir Divân 
tertibine göre nazım şekillerini ve türlerini sıraladık. Divânçe’de kasideler, gazeller, 
mesneviler, tahmisler, mersiyeler, rubai ve târihler yer almaktadır. 

1.2.1.3. DÎĞER ESERLERİ 

Osman Mazlûm’un aruz vezni dışında hece vezni ile yazdığı şiirleri ve 
hoyratları kapsayan eserleri vardır. Bunlardan; 

1. Kerkük Hoyratlan : Hepsi 48 sayfa tutan üç bölümlük bu derleme kitabında 
121 anonim halk hoyratı yer almaktadır. Kitap 1951 yılında Bağdat’ta Salihi 
Kütüphanesi vasıtasıyla Cami’a Matbaası’nda basılmıştır. 

2. Abidin: Şairin, bir trafik kazasında ölen ressam akrabası Zeyne’l-Abidin 
için yazdığı uzunca manzum bir ağıtı içeren 16 sayfalık küçük bir kitaptan ibarettir. 
1972’de Kerkük’te Belediye Matbaası’nda basılmıştır. 

3. Hoyratlar. 62 sayfa tutan bu kitapta şairin kendi düzmesi 359 cinaslı ve 
cinassız hoyrat dörtlükleri yer almaktadır. Kitap 1975 yılında Bağdat’ta Zaman 
Matbaası’nda basılmıştır. 

4. Horozla Hasbihâl ve Horoz Hoyratlarım. 114 sayfa tutan bu kitabın birinci 
kısmı hece ve z ninin on birli ölçüsüyle yazılmış ve 14 beşlikten ibarettir. İkinci 
bölümü ise mani tarzında yazılmış 203 dörtlükten ve bir de müstezat adıyla uzunca 
bir maniden oluşmaktadır. Türkmen Kardeşlik Ocağı tarafından 1987 yılında 
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Bağdat’ta Zaman Matbaası’nda basdan kitabında geçen şiirler şairin çeşitli yaşam 
üzüntülerini dile getirmektedir. 

1.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ* 

Osman Mazlûm, Divân edebiyatı geleneğine bağlı bir şair olarak ün 
yapmıştır. Son dönem Irak Türkmenleri arasında Divân şiirinin Muhammed 
Sadık’tan sonra görkemli temsilcilerinden biri sayılan Mazlûm şiire gazelle 
başlamış. Bu alanda aruz ölçülerini kullanmada başarılı olmakla birlikte bir ara hece 
vezniyle şiir yazmaya yönelmiştir. Şiiri fıtrîdir. Sanatı ise de tasannu’ ve tekellüften 
uzaktır. 


Mazlûm en çok aruzu kullanan Klasik bir şairdir. Aruz ilmini kavrayamadığı 
halde bunu tabiat-ı şiiriyesi icabı pek hata yapmadan eserlerinde tatbik edebiliyor. 
Onun ağzı tam bir şair ağzıdır. 

Öte yandan “Kumru, Baykuş, Çile Bülbül ve Horozla Hasbihâl” 
manzumelerini hece vezniyle yazmış ve bu alanda da başarılı sağlamıştır. Baykuş 
şiir ile kendi şahsını sembolize etmektedir. 

Serbest şiire karşı ise amansız bir düşman kesilen şair bu tür nazmı 
“döküntü” ve “laf’, savunanları da “nâdân” sayıyor: 

Mazluma aşma kulak nâdân-ı âdâb lâfına 

FTâce-i döküntüler eş‘ârınm ensârıdır 


bu beyti içeren manzumesinin başka bir beytinde serbest şiiri aruz bahrinin dehşet 
saçan kenara attığı çör çöpe benzetiyor. 


Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 8-12. 

2. Çağdaş Türkmen Şairleri , age., s. 72. 

3. Irak’ta Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen Kardeşlik Ocağı Yayınlarmdan/2, Hzl.: 
Dr. Fazıl Mehdi Bayat, Bağdat Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi, Umma Matbaası, Bağdat, s. 98- 
103. 

4. Şakir, age., s. 81. 

5. Çardağlı, age., s. 125-130. 

6. Gamgin, age., s. 75-77. 

7. Benderoğlu, age., s. 265. 



26 


Fa‘ilat mevcleri dehşet saçar sahillere 

Şi‘r serbest hep kenara atdıgı has hândır 

aynı manzumede Divân şiirini girdiğe girmiş bezenli bir gelin olarak tavsif 
etmektedir: 

Hacle-gâhda bir gelindir eski Divân şi‘rimiz 

Lafz-ı mu‘cem gerdeninde lü’lü’-i şeh-vârıdır 

Mazlûm’un ağır Osmanlıca olan klasik şiirleri yabancı söz ve terkipleriyle 
dolu olduğundan hevesli gençler tarafından pek tutulmuyordu. Bir ara Ata Terzibaşı 
şaire, eserlerinde kullandığı yabancı sözleri ve garip terkipli ibareleri azaltmasını 
sorunca “ Bunu yapamıyorum! Kaleme döktüğüm şiiri olduğu gibi selikama uygun 
haliyle yazıyorum. Başka türlüsünü yazarsam tekellüf ve tasannu ’ yapmış oluıvm ’ ’ 
diye cevap verir. Gerçekten de şair, bedi’i sanat eselerinde aruza feda ettiği 
kelimeleri yerli yerine oturduğu için bunları değiştirmeye gerek görmüyordu. Bu 
durum Türkçe aruzda tef delerin bir iki istisna dışında sabit kalmasına bağlanıyor. 
Arap şiirinde iste tef deler çok kez dile feda edilmektedir. Bu sebeple Türkçe Klasik 
şiirler Arap şiirinden daha müzikaldir. Ama Arap şiirinin dili daha saf ve arı yani 
temizdir. 

Mazlûm, şiirlerinde işlediği canlı tasvirler ve teşbihler, üslubuna ayrı renk ve 
özellik kazandırmıştır. Şiirlerinde şikâyet ve bedbinlik temaları, ön planda gelen 
öğelerdir. Aslında şairin yaşadığı hayat da, gerçekten soyadına uygunluk gösterecek 
kadar talihsizliklerle dolu olmuştur. 

Osman Mazlûm hoyratlar ülkesi Kerkük’te yetiştiği için cinaslı ve cinassız 
birçok hoyratlar yazmıştır. Sayısı bir hayli kabarık olan bu dörtlüklerin ancak bir kaç 
tanesi, umumî zevk ve bedii sanat sebebiyle eski anonim hoyratlarımız arasına 
geçmiştir. 

Yerli hoyratların etkisiyle yazdığı şiirlerinde bazen yerli halk deyimlerini ve 
avam sözlerini kullanan şair bütün eserlerini, istisnasız olarak ana diliyle yazmıştır. 


1 Terzibaşı, age., s. 10. 
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Eserlerinde, hatta şahsı davranışında önemli hiçbir sebep yokken hep 
talihsizliğinden şikâyet etmesi onun herkes tarafından karamsar ve meyus bir kimse 
gibi tanınmasına yol açmıştır.“Gönlümün Defterinden” kitabının önsözünde 
şiirlerinin, yaralı gönlünün feryatlarını ve talihinin en siyah sayfalarını ve hicranın 
yakıcı elemlerini ihtiva ettiğini söylüyor. Oysa şair “Baykuş” başlıklı bedbin 
şiiriyle talihsizliğini, yalnızlığını, elem ve ıstırabını, dünyaya küskünlüğünü, 
inzivaya çekilişini ve bütün halet içtimaiyesini dert ortağı baykuşun hak 
çağırışlarıyla tasvir ederken bedii bir sanat levhası çizmiş oluyor. 

Aslında hassas bir şair olan Mazlûm, hayatta karşılaştığı bazı üzücü olaylarla 
duygulanarak talihsizliğini abartarak dile getirmektedir. Nitekim Hicrî Dede’nin 
“İkballi-İkbalsiz” şiirinin yankısını Mazlûm’un “Tali’im” manzumesinde 
duymakla birlikte bu manzume, edebiyatta makbule geçmenin olağanüstü şahsı 
mübalağalarla dolu olduğundan gerçek çileden çok uzaktır. 

Bir ara şairin eserlerinde teşa’üm duygusu bulunduğu söyleyen serbestçi şair 
ve müne kk it Mehmed Merdan’ı, şiir sanatından anlamamakla suçlayan manzum bir 
reddiye yazmıştır ki bununla şairler arasında edebî tenkide nazımla karşılık veren ilk 
Türkmen sanatçısı oluyor. Mazlûm yüz kadar beyitle Mesnevi tarzında yazdığı bu 
şiirler aynı zamanda kendi hayat felsefesini izah etmeğe çalışmakta ve daha önce 
yazdığı “Falcı, Baykuş ve Kumru” manzumelerini bir bakıma tahlil etmektedir. 

1.3.1. ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 

Osman Mazlûm, ülke şairlerinden en çok Osman Nevres ve Hicrî Dede’den 
etkilenmiştir. Bu iki şairin eserlerini yakından izlediği gibi Hicrî Dede ile aralarında 
yaş farkı bulunmasına rağmen, sıkı bir edebî dostluk ilişkisi kurmuştur. Öte yandan 
çağdaşı Esat Nâib’e olan geniş ilgi ve bağılılığı sebebiyle onun bazı şiirlerini tanzir 
ve tahmis etmiştir. 

Mazlûm “Vardır” redifli şiirini Kerküklü Fâiz’in: 

Ne keseb-i mâl içün sa‘y u ne câhe rağbetim vardır 

Kana‘at çok yaşasın sayesinde rahatım vardır 
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matla’lı gazelinden yararlanarak yazmıştır. Fâiz’in bu sofiyane gazeline maktalı 
olan: 

Hevâ vü harş nefse eki ü şürbe Fâizâ kulsun 
Utan bunca esaretle deme hürriyetim vardır 

beytinden ilham alan Mazlûm da makta beyti ile onun mazmununu desteklere esine 
davranmış, Fâiz’in edebî feyzinden behre-dar olmak istemiştir. 

Osman Mazlûm bazı gazellerinde ünlü Türk şairi Nedim’e pey-revlik etmeye 
özenerek onun şûhluğunda nasibini almaya çalışmıştır. Nitekim “Şekerim” redifli 
gazeli bir bakıma Nedim’in gazellerini andırıyor: 

Sana kim söyledi at döşüne şalın şekerim 
Bağa git ğonceye göster ruh-ı âlın şekerim 

Hasedinden üzülüp her gece bir şekle girer 
Mâhı da gör ne güne şaldı cemâlin şekerim 

îş olup Mecnûna çölden çöle ben düşmez idim 
Bana n’ettiyse senin eyledi hâlin şekerim 

Nice Kisrâsız ola bir ‘acemistâne değin 
Gözün üzre çekilen tâk-ı helâkin şekerim 

Nereden gelme güzelsin ne gülistân gülisin 
Ne semâda ne de var yirde misâlin şekerim 

Şecer-i hulda sarılmış sananın kendimi ben 
Saracak olsam eğer kadd-ı nihâim şekerim 

Şerer-i âh çigeriden kabar olmuş dudağım 
Yanıyor gül buna sür âb-ı zülâlün şekerim 
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Bizi hicrane yakup illeri şad itmesin 
Bu mudur ‘âlem-i ‘aşk içre kemâlin şekerim 

Seneler bitdi gül itdi dil-i Mazlümı firak 
Nerede kaldı senin va‘d-i visalin şekerim 1 2 3 

1.3.2. HARKINDAKİ GÖRÜŞLER 

“Osman Mazlûm’un fikirleri güzeldir, aruz ve z nini bilir, ama kendini gafil 
eder ve yoldan çıkar. Kendisine vasiyetim olsun diyeceğim, çünkü geleceğin şairi 
Mazlûm olacaktır. 

Mazlûm şakın eski yoldan dönme om bil 

9 

Ki ‘aruz vezniyle şifi yazamayan şâ’ir değil” 

(Mehmed Sadık) 

“Aruz ve hece vezinlerini en düz ve doğru biçimde ustalıkla işleyerek, Divân 

3 

edebiyatının bıraktığı kalıtları ve emanetleri korumak yolunda devam etmektedir”. 

(Kasım Sarıkayha) 

“Osman, her Türkmen şairi gibi ilk önceleri hoyrat düzmeğe başlamış ve git 
gide tanınmış bir şair olmuştur. Şiirlerini aruz ve hece vezninde yazan şairimizin 
şiirlerinde bir keder, bir üzüntü görülür.” 4 

(Muhsin Behçet Şakir) 


“Aruzu fıtrî olarak şiirlerinde güzelce tatbike çalışan Sayın Osman Mazlûm, 
netice olarak Irak Türkleri arasında Divân edebiyatı şiirinin Mehmed Sadık’tan 
sonra baş temsilcisi olmaya şimdiden namlığmı kurumuş sayılır. 


1 Mazlûm, age., s. 62. 

2 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

3 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

4 Benderoğlu, age., s. 266. 
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Gerçekten Mazlûm’un ağzı bir şair ağzıdır. Bir kısım platonik aşk mahsulü 
şiirleri ve realiteye uygun canlı tasviri ile edebiyat tarihimizde yerini alacağına 
inanmaktayız”. 1 2 3 

(Ata Terzibaşı) 

“Yirminci çağ Türkmen edebiyatı tek kudretli şairlerinden biridir. Bugün 
aruz ve z nini başarabilen, dört veya beş Iraklı Türkmen şairlerinden biridir. Belki en 
ustasıdır. Osman Mazlûm’un ürünü bol, hayali geniş, belleği zengin, tabiri güçlü 
nazmının musikisi pek tatlıdır. Hatta şiirinde işlediği yabancı kelimelerin anlamını 
arttırmayacak kadar tatlı. Aşağıdaki beytin musikisine dikkat buyurununuz: 

Merhaba ey ğonce-i ümîd-vârım merhaba 
Merhaba ey handesi faşl-ı baharım merhaba 

Beytin özet anlamı şöyledir: Merhaba ey hayatımı mutluluk ümidi ile 
dolduran, güller kadar latif tomurcuklar kadar taze olan biricik sevgilim merhabalar 
olsun, ay her tebessümünde yumuk dudaklarını ğonce tomurcukları gibi yarı yarıya 
açarken kara kış sıkıntılı gönlümü neşe ile doldurup tatlı bahara çeviren nazeninim 
merhaba”.' 

(Ali Marufoğlu) 

“Başka şairlerin de yapıtlarında kötümserlik görülmektedir, ama hiç biri Osman 

3 

Mazlûm kadar güç ve derinlik göstermemiştir”. 

(Mehmed Merdan) 


1 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

2 Gemgin, age., s. 76. 

3 Benderoğlu, age., s. 266. 
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“Mazlumı düşünme kendini düşün 
O pirdir tanrının bedi bütün 

Horozu yaşmışdır anlayan içün 
Zan itme yanda sen varsın karga 

O gayrın tükrügün yalamak bilmez 
O çorak yerleri sulamak bilmez 

O durgun suları bulamak bilmez 
Haydi uç sen ona ağyarsan karga” 1 2 3 

(Sabah Tuzlu) 

“Mazlum şairlerin acılarını vasıf etmekte eşi bulunmayan, yaşama kötümser 
bakışına karşın dolu bir arı gönlü vardır”.' 

(Cemal Erbil) 

“Her zaman kaderden şikâyetçi görünmüş, bu yüzden şiirde “Mazlûm” 
mahlasını alan Osman Mazlûm’un Türkmen edebiyatında, özellikle Klasik 

3 

edebiyatta önemli bir yeri vardır”. 

(Fazıl Mehdi Bayat) 

“Ağa begimiz üstad Osman Mazlum pek çok yabancı sözcüklerine karşın 
Divân edebiyatının aruz vezninde ustalığı ile değerli şairlerinden sayılır”. 4 

(Mehmed İzzet Hattat) 


1 Gemgin, age., s. 77. 

2 Gemgin, age., s. 77. 

3 Benderoğlu, age., s. 266. 

4 Gemgin, age., s. 76. 
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“Osman Mazlûm XX. yüzyıl Irak Türkmen Klasik edebiyatının en büyük 
şairlerden biridir. Kaside, gazel, Mesnevi, tahmis, mersiye, dörtlülükler ve hoyratları 
ile ün kazanmış bir şairdir. Aruz ve hece vezinlerini en iyi şekilde kullanmaya 
çalışmıştır. Aruz vezniyle yazılan şiirlerini incelerken imâle, med ve zihâf oldukça 
olmasına rağmen şiirlerinin akıcılığı, canlı tasvirleri, teşbihler ve modern şiire yakın 
olan tarzıyla, Irak Türkmen Klasik edebiyatına yeni bir boyut kazandırmıştır”. 

(Ersan Haşim Mahmut ERBİLLÎ) 
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İKİNCİ BÖLÜM 


DİVÂNÇE’NİN İNCELEMESİ 
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2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’ni incelerken nazım şekilleri, türler ve nazım 
tekniği gibi şekil özellikleri üzerinde durmaya çalışacağız. 

2.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ VE TÜRLER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde Divânlarda bulunan kaside, gazel, 
mesnevi, tahmis, mersiye, târih ve rubâ‘î gibi nazım şekilleri ve türler 
bulunmaktadır. Genel olarak mürettep bir Divân özelliği taşımayan eseri, sonradan 
aruzla yazılan şiirlerini çeşitli kaynaklardan bir araya getirerek bir Divânçe 
oluşturmaya çalıştık. 

2.1.1.1. KASİDELER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 10 kaside vardır. Kasideler genellikle 
methiyedir. Her kasidenin bir konu başlığı vardır. Kasidelerin konuları ve beyitleri 
şu şekildedir: 

1. Kaside : Merhaba (19 Beyittir) 

2. Kaside : Geçmiş Ola (36 Beyittir) 

3. Kaside : Ülfetnâme (35 Beyittir) 

4. Kaside : Hasb-i Hâl (18 Beyittir) 

5. Kaside : Bağdad (29 Beyittir) 

6. Kaside : Tali’im (37 Beyittir) 

7. Kaside : Şiir ü Şairler (43 Beyittir) 

8. Kaside : Değişmem (23 Beyittir) 

9. Kaside : Vatan (29 Beyittir) 

10. Kaside : Cânım Kerkük (35 Beyittir) 
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2.1.1.2. GAZELLER 

Gazel, Divân edebiyatının önemli nazım şekillerinden biridir. Hemen hemen 
her şair gazel yazmıştır. Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 30 gazel bulunmaktadır. 
Klasik Divân geleneğine uygun olarak gazeller tarafımızdan alfabetik sıraya göre 
düzenlenmiştir. Gazellerde ağırlıklı olarak aşk, güzellik, zamandan şikâyet ve 
bedbinlik konuları işlemniştir. Şair ara sıra modem çağa uygun gazeller de yazmıştır. 
Ayrıca gazellerin çoğunda konu başlığı vardır. Gazellerdeki beyit sayısı şu 
şekildedir: 


1 .Gazel 

Ağlar Bana (7 Beyittir) 

2.Gazel 

Mahabbetnâme (7 Beyittir) 

3. Gazel 

Bülbül Ağlar Gül İçin (6 Beyittir) 

4.Gazel 

Yanındadır (9 Beyittir) 

5.Gazel 

(11 Beyittir) 

6. Gazel 

Bana Sor (12 Beyittir) 

7.Gazel 

Bellidir (7 Beyittir) 

8. Gazel 

(5 Beyittir) 

9.Gazel 

Yandırır (7 Beyittir) 

10.Gazel 

(7 Beyittir) 

11 .Gazel 

Desünler (9 Beyittir) 

12.Gazel 

İtsizâde (5 Beyittir) 

13.Gazel 

Makâl (4 Beyittir) 

14.Gazel 

Olur (7 Beyittir) 

15.Gazel 

Didiler (8 Beyittir) 

16.Gazel 

Söyler (9 Beyittir) 

17.Gazel 

Gelir (7 Beyittir) 

18.Gazel 

(7 Beyittir) 

19.Gazel 

Sanemler Bağına (10 Beyittir) 

20.Gazel 

Serhoş (9 Beyittir) 

21.Gazel 

Olacak (7 Beyittir) 

22.Gazel 

Usandık (8 Beyittir) 

23.Gazel 

Lazım Değil (11 Beyittir) 

24.Gazel 

Şekerim (9 Beyittir) 




36 


25. Gazel : Bulamazsın (9 Beyittir) 

26. Gazel : îkrârıma (7 Beyittir) 

27. Gazel : N’eylesün (9 Beyittir) 

28. Gazel : Ruhsun (7 Beyittir) 

29. Gazel : Gazel (7 Beyittir) 

30. Gazel : Zülfün (5 Beyittir) 

2.1.1.3. MESNEVİLER 

Osman Mazlûm’um Divânçesi’nde iki tane mesnevi vardır: 

1. Mesnevi: “Şiirimde Teşe’üm Zâhiresi” başlıklıdır. Ve 91 beyittir. 

Baş : Şi‘rimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 
Baykuş sesin okşar dediğim tatlı gazeller 

Son : Mazlüm sözi kes yükselir eflâklara ahım 
Varsun sana halk içre desünler müteşe‘im 

2. Mesnevi: “Tevhid ve Münacat” başlıklıdır. Ve 29 beyittir. Ayetlere iktibas 
ederek Allah’ın birliğini ve yüceliğinden bahseder: 

Baş: Sana lâ’ik sena yâ Rab çü sensin Hâlik-i A‘zam 

Feza yer asman mülkün döner emrin ile ‘âlem 

Son: Bırakma haşre kalsun gögi yakmış Mazlumun âhı 

Onun sen sârim al düşmanından şehlerin şâhı 
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2.1.1.4. TAHMİSLER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 6 tahmîs vardır. Tahmisler şu şekildedir: 

1) Esat Nâib’in: 

Şun sâkî elem define şahbâ-yı mahabbet 
Sa‘y ile ki boş kalmaya mînâ-yı mahabbet 

matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 7 bendden oluşuyor. 

2) Nâbî’nin: 

Bir dil-bere dil vir ki belâdır demesünler 
Bir badeyi nüş it ki hatâdır demesünler 

matla Tı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 5 bendden oluşuyor. 

3) Mehmed Rasih Beg’in: 

Fazilet gibi çok göçdür o çok tâb u tevân ister 
Onunçun çok büyük bir rüha mâlik kahrâmân ister 

matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmis 4 bendden oluşuyor. Üçüncü bendde bir 
mısra eksiktir. 

4) Reşit Akif Hürmüzlü’ nün 

Letâfet burcuna bir şems-i pür envârsın Kerkük 
Cinân-ı ğıbta bahş bir şahne-i gülzârsın Kerkük 

matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 7 bendden oluşuyor. 

5 ) Reşif Akif B eg ’ in: 

Nedir maksûdun ey kuş bunca âh u iştikâlardan 
Nedir esbâbını anlat bu feryâd ü bükâlardan 

matla’lı ile başlayan gazeline tahmîs olarak yazılmıştır. Bu tahmîs 7 bendden 
oluşuyor. 
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6) îmam-ı Azam’in: 

(_Ijji. J&I 

(J^aC- GH UJâ 

matla’lı ile başlayan gazeline tahmis olarak yazılmıştır. Bu tahmis 1 bendden 
oluşuyor. 

2.1.1.5. MERSİYELER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 6 mersiye vardır. Mersiyeler şu şekildedir: 

1) Mühendis İbrahim Câsım’ın ölümünün kırkıncı günü münasebetiyle yazılan 
mersiye. Bu mersiye 9 beyittir. 

Baş: Almadan kâmım cihandan kapumı çaldı ecel 

Gözlerim yumdu hayâta virmedi bir az mehel 

Son: Mazlum oldu tercüman-ı hâl-i ahzânnn benim 

Yaşlığım oldun okutsun söyledi işbu gazel 

2) Hüsemettin için yazılan 4 beyitlik mersiye. 

Baş: Eyvâh kime feryâd ideyim hiikm-i kaderden 

Kimden kime şekvâya gideni zulm-ı beşerden 

Son: Senden dileği fâtihadır ruhumun ey dost 

Gitdi ebede bir daha dönmez bu seferden 

3) Adil Şükür Beg için yazılan 4 beyitlik mersiye. 

Baş: Genç iken yumdum gözüm dünyâya yârân ağlasun 

Yâdlasun dostlar beni kabrimde cânân ağlasun 
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Son: Rüz-ı mahşer geç suçumdan öl Hüseynin ‘aşkına 

Çevremi alsun cinânda hüri ğılmân ağlasun 

4) “İrfanımın Naaşı Ardınca” başlıklı mersiyesi oğlu İrfan için yazılan uzun bir 
mersiyedir. Bu mersiye 47 beyitliktir. 

Baş: Yâ Rab yeter artık bana çok virıne cefayı 

Eyyüb değilim tâ çekeyim bunca belâyı 

Son: Al hakkını garkında eğer varsa sebeb 
Gark ile onun garkına handân süfehâyı 

5) Kasım Beg için yazdığı mersiye. Bu mersiye 35 beyittir. 

Baş: SâkI kadehi gezme bugün dilde keder var 

Na‘T koşuyor yaş döküyor ğamlı haber var 

Son: Mazlüm gibi şâgirdi diler alına sülvân 
Üstâdımızın cennet ide kabrini Yezdân 

6) Neftçi İbrahim Beg için yazılan mersiye. Bu mersiye 21 beyittir. 

Baş: Türkman koçum tutdı boğazından amansız 

Sivri seretân ecel dişledi ansız 

Kerkükü bu ğamlarla daha eyleme ikrâh 
Lâ havle ve-lâ-kuvvete illâ bi’llâh 


Son: 
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2 . ı.ı.6. târihler 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 3 târîh manzumesi vardır. 2 ve 3 numaralı 
târihler mersiye olduğu halde başlıkta şiirin tarih olduğu bildirilmektedir. 

1) Zeyne’l-Âbidin için mezar taşında kazılmış vefat târihi. Bu manzume 4 beyittir: 

Baş: Ey mezarım zâiri ağla benim ahvâlime 

İtdi idbâr okum urdı felek ikbâlime 

Son: Yazdı ‘emmim oğlı Mazlüm târihim ınetn-i kazâ 1391 
İnnesün böyle kazâ yâ Rab benim emşâlime 

2) Hakkı Hürmüzlü Efendi’nin hatırasını yâd etmek için vefat târihini gösteren 12 
beyitlik bir mersiyedir: 

Baş: Ey ma‘ârif ufkunun taTlm ü tehzîb yıldızı 

Ansızın erken üfülün yakdı yandırdı bizi 

Son: Söyledi Mazlüm “şuğuf” dalla dahi târîh-i tâm 1386 
İnnâ lillâh Cum‘aya vaşl oldı Hakkı Hürmüzi 

3) Mehmed Sadık’m târîh vefatını gösteren 32 beytlik mersiye: 

Baş: Sâkiyâ mâtem şi‘âr ol sâzlasun dil ağlasun 

Rindler itsün fığân bâğlarda bülbül ağlasun 

Son: ‘Aşa Mazlüm söyledi herkes didim târihi tâm 1387 
El-vedâ‘ u el-vedâ‘ ey şâ‘ir-i hâş u ‘avâm 

2.1.1.7. RUBÂ‘Î 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde bir rubâ‘î bulunmaktadır. 

Nakdi îcâd eyliyen yansun ilâ-yevmi’l-kıyâm 
Akçasız Eflâtüna yokdur mecâlisde makâm 
Ger alınsa her müslimden selâma bir fülüs 
Binde bir âhbâb bulunmaz dostuna virsün selâm 



41 


2.1.2. VEZİN 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde çeşitli aruz kalıplarının kullanıldığı 
görülmektedir. Yer yer vezin gereği kelimelerde bazı değişiklikler yapılmış, kısa 
hecelerin uzun, uzun hecelerin kimi yerlerde kısa okunma mecburiyeti bazı kusurları 
da beraberinde getirmiştir. Divânçe’de bulunan bu aruz kusurlar birçok şairde 
bulunabilecek kusurlardır. Ayrıca şair Türkçe kelimeleri zaman zaman medli 
okumuş. Osman Mazlûm şiirlerinde şu vezinleri kullanmıştır: 


Kalıp: 


Tekrarlanma Sayısı: 


FâTlâtün / FâTlâtün / FâTlâtün / FâTlün 23 

Mefülü / MefâTlü / MefâTlü / Fe‘ülün 17 

MefaTlün / MefaTlün / MefaTlün / MefaTlün 9 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 5 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 1 

MefaTlün / MefaTlün / Fe‘ülün 1 
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2.1.3. KÂFİYE VE REDİF 

2.1.3.1. KÂFİYE 

Osman Mazlûm Divânçesi’nde, Divân edebiyatının genel kafiye sistemi olan 
zengin ve tam kafiyeler hâkimdir. Yarım kafiye ise nadiren görülmektedir. Kafiye 
hususunda sistemli hareket eden Mazlûm, özellikle Farsça kelimeleri kafiyede 
kullanmıştır. Bazı şiirlerinde de Farsça-Arapça-Türkçe kelimeleri kafiye olarak 
tercih etmiştir. 

Farsça kelimelerde kafiye: 

Kuru toprağdan halk etdigin mahlûka can virdin 
Havâss-ı hamse-yi bahş eyledin insana şan virdin (Mes.2/4) 

Arapça kelimelerde kafiye: 

Senin takdirin olmazsa bu çarhın devri ‘âtıldır 

Senin tedbirin olmazsa tedâbîr cehle bâtıldır (Mes.2/17) 

Türkçe kelimelerde kafiye: 

FârsI ‘Arabi çok kelime var sözümde 

Latini sözün çok önemi var gözümde (Mes. 1/7) 
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2.1.3.2. REDİF 

Divânçe’de redifler sıklıkla kullanılır. Şiirlerinde daha çok Türkçe redif seçen 
Osman Mazlûm, hemen hemen Farsça redif kullanmamış, ara sıra da Arapça redif 
kullanmıştır. Bazen de iki kelimeli redifleri seçmiştir. Osman Mazlûm’un 
Divânçesi’nde kullanılan başlıca redifler şunlardır: 


merhaba 

vatan 

Bağdâd 

la‘net 

çıkar 

it 

geçmiş ola 

değişmem 

ağlasun 

demesünler (2) 

mahabbet 

Kerkük 

ister 

ağlar bana 

vardır 

yanındadır 

yayındadır 

bellidir 

desünler 

olur (2) 

nicedir 

didiler 

söyler 

yandırır 

gelir 

vir 

serhoş 

olacak 

usandık 

lâzım değil 

bulamazsın 

n’eylesün 

içinde 

gönlüme 

derdine düşdü 

şekerim 
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2.2. MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. DÎNÎ VE TASAVVUFÎ UNSURLAR 

2.2.1.1 ALLAH 

Divânçe’de Allah; merhemeti, birliği, yüceliği, benzersizliği ve lütfü gibi 
yönlerden konu edilir. Divânçenin 2. mesnevisi olan “Tevhit ve Münacaf’ta çeşitli 
surelerden manen yapdan iktibaslarla Allah’ın birliğini ve yüceliğinden bahseder: 

Sana lâ’ik sena yâ Rab çü sensin Halik-i A‘zam 

Feza yer asman mülkün döner emrin ile ‘âlem (Mes.2/1) 

Şerikin yok nazTrin yok mukaddir muktedir sensin 

Ahad sensin Şamed sensin ‘Alîm sensin Hablr sensin (Mes.2/2) 

Divânçe’de geçen Allah’ın isim veya sıfatları şunlardır: 

(Allah, Rab, Hudâ, İlâh, Yezdan, Hak, Halik-i Azam, Ahad, Samed, Muktedir, Alîm, 
Habîr, Kebîr, Ebed, Ezel, Rahim, Kerîm, Gafûr, Kahhâr). 

Yâ Hak çağırır rahm ide tâ ‘âleme Allâh 

Dehrln beşerin vaz‘-ı bedenden olup ikrâh (Mes.1/75) 

Çeşmimi yumdum hayâta irmedim maksûduma 
Ey Hudâ mahşer güni rahm eyle bâri hâlime (Tr. 1/3) 

Çün Muharrem ayı öldüm ‘afv kıl yâ Rab beni 
Na‘şım ardınca bu mâhın yaslısı kan ağlasun (Mers.3/3) 
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2.2.1.2. MELEKLER 

Osman Mazlûm Divânçesi’nde meleklerden sadece A z rail zi kr edilmektedir. 
Bir kez Azrail (Mers.4/17) zikredilmektedir; iki kez de Cellad-ı ecel (Mers.4/42; 
Tr.2/8) adıyla Azrail’e telmihte bulunulmuştur. 

‘Azrâile muhtaş bu işi sen niye yapdın 

Boğdun sana n’etmişdi o meczüb-i Hudâyı (Mers.4/17) 

Bakmaz ölüm avcısı civan pire avutda 

Cellâd-ı ecel hiç tanımaz şâh u gedâyı (Mers.4/42) 

Yoksa çok gördi seni Kerküke cellâd-ı ecel 
BT-amân söndürdi şem‘-i ‘ömrini dönsin yüzi (Tr.2/8) 

2.2.1.3. KİTAPLAR 

Divânçe’de semavî kitaplardan Kur’ân 9 beyitte zikredilmiştir (K.9/22, 
K. 10/6, K. 10/31, G.27/6, G.28/7, Mes.1/66, Mes.2/27, Mers.1/6, Mers.4/37,). 

Ol yirin Kur’ân buyurmuş nârı var gülzârı var 
Ol yiri insânlara hâlid idüpdür Lem-yezel (Mers.1/6) 

Hak ‘aşkına din ‘aşkına idi orgun 

Kur’ân-ı Kerim’den taleb eylerdi Hudâyı (Mers.4/37) 

Cevr eyleme Mazlüma yudun gözleri kâfir 
Yok zülme cevâz it Kur’ânnn içinde (G.28/7) 



46 


2.2.1.4. ÂYETLER 

1. Şerikin yok nazîrin yok mukaddir muktedir sensin 

Ahad sensin Şamed sensin ‘Alim sensin Habîr sensin (Mes.2/2) 

Ne küfv’ün var ne mevlüdsün ne valide ne de mevlid 

Ne ma Tüm hükmünün bed’i ne vardır hükmüne bir had (Mes.2/6) 

Ihlâs Suresi (30) Âyet: 1-4 <U plj ,4jj j 4i ^ aüI, jaÎ <usl Jâ) 

“De ki; O Allah’tır, bir tektir. (O), Allah’tır sameddir (Zevâl bulmayan bir 
bakkıyadir, daimdir, herkesin ve her şeyin doğrudan doğruya muhtaç olduğu ve 
kastettiği yegâne varlıktır, ulular ulusudur). Doğurmamıştır, doğrulmamıştır, O. 
Hiçbir şey O’nun dengi (ve benzeri) değildir.” (İhlâs, 1.-4.) meâlindeki âyetlerden 
manen iktibas vardır. 


2. Tahsil ü visal hasreti gönlünde kalupdur 

Ser-mest-i “Elest” eyledi terk dâr-ı fenayı (Mers.4/33) 


(jj Ijİlî föjj Cildi Ğ* ^ tJ^İ Ğ* j]j) 

A’râf Suresi (9) Âyet: 172 (û^^ ^ & d* dİ ^ui-âil ^ jj Ijİjİj 


“Hem rabbin: Beni Âdemden, bellerinden zürriyetlerini alıb da onları 
nefislerine karşı şâhid tutarak «rabbiniz değil miyim» diye işhad ettiği vakit, (evet) 
dediler: (şâhidiz), Kıyamet günü bizim bundan haberimiz yoktu demeyesiniz.” 


“Elestü”, “değil miyim” anlamında bir soru kelimesi olup Allah, bütün 
ruhları yarattığında, onlara “Elestü bi-Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
buyurunca ruhlar “ Kâlû Belâ (Evet, Sen bizim Rabbimizsin dediler).” (A’râf/171- 
172) meâlindeki âyete iktibas olmuştur. 
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3. Meşiyyet sahibi sensin senin hükmündedir dünya 

‘ ‘Kün’ ’ emrinle olur olmuş bütün ihya bütün eşya (Mes.2/7) 


Dört ‘unsur-ı aslide hezar kudreti vardır 

Emrinde onun “Kün feyekün” kuvveti vardır (Mes.1/62) 


(jjiuâ (JjSj UsjIİ Ijâ'I İJjj UjIjUsİuİI jjJj) 

Bakara Suresi (1) Âyet: 17 

î}jsû IajIİ İJÂİ !jtiaA 1 jj fLiu Us jjİiLj 4ıl ûlJ js Jtâ j4u ^Âmuaâj j 11j ^1 CxÂ Ujj ÛiİIİ) 

Al-lmran Suresi (3) Âyet: 43 (üj£& CÂ ^ 

((jjîaâ ijS. <Ü Jlâ LJİJJ qa kilit j»Jİ Jla£ 4ll AİC uJ u & J±a jl) 

Al-lmran Suresi (3) Âyet: 59 

tşâ jijj fJi kij <jâJl kİ jl jj£jâ lÂ cJj4 fSi3 UjIjUsİaII jlî. ^ jll jfej) 

E’nam Suresi (9) Âyet: 73 SİI^IaIIj ui«İl jjUalI 

Nahl Suresi (14) Âyet: 40 (ûjkş 3 cÂ ^ Jjİj £İ «Üjjî t jj Üİjî UjI) 

)(jj£jâ ,jS kİ djiL Usili IjÂİ IİI 1 İIÂ}■ u aSj jjA iilu jl 4ı jlS Us) 

Meryem Suresi (16) Âyet: 35 
Yasin Suresi (23) Âyet: 82 (ûj%â j£ kİ JjL ji Uli ilji ljj #jâî UjI) 
Gafir Suresi (24) Âyet: 68 (ÛJ4 3 CÂ ^ cJj4 UsjIİ Ijâî lilâ UjaIj ^ jll ji) 


“Kün”, kâinatın ve her şeyin yaratılış emridir. Kur’ân-ı Kerim’in birçok 
yerinde Allah’ın, bir şeyin olunmasını istediği zaman ona “Ol” demesinin yeterli 
olacak. Kur’ân-ı Kerim’de “Kün” bu ayetlerde geçmektedir: Bakara/11; Âl-i 
îmrân/47,59; En’ân/73; Nahl/49; Meryem/35; Yâsîn/82; Gâfîr/67. Şair, belirttiğimiz 
âyetlere iktibas etmiştir. 


4. Emru’İlahı tenfiz ider şağ şolı bilmez 

Men‘ eyliyemez “Burc-ı Müşeyyedede” Menâyı (Mers.4/43) 

Nisa Suresi (5) Âyet:78 (»4“* u 3 ûj*İ' '-«4') 



48 


“Her nerede olsanı z ölüm size yetişir eflâke ser çekmiş burçlarda da olsanız.” 
(Nisa, 78) meâlindeki âyete telmih vardır. 


5. Gör Ahseni Takvimda seni eyledi bünyad 

Ayı güneşi nefiri için eyledi icâd (Mes.1/61) 

Tîn Suresi (30) Âyet: 4 d"**' ^ <î)ü-ûyi ÛİÜ jâî) 

“ Biz insanı en güzel biçimde yarattık.” (Tin, 4) mealindeki ayete iktibas vardır. 

2.2.1.5. PEYGAMBERLER 

Osman Mazlûm Divânçesi’nde on peygamberin ismi zikredilmektedir (Hz. 
Adem, Hz. İdrîs, Hz. Nûh, Hz. İbrahim, Hz. Yûsuf, Hz. Eyyûb, Hz. Mûsâ, Hz. 
Süleymân, Hz. İsâ, Hz. Muhammed). 

2.2.1.5.1. HZ. ÂDEM 

Hz. Âdem ilk insan ve ilk peygamberdir. Hz. Âdem bir beyitte 
zikredilmektedir. Divânçe’de Hz. Âdem’in yaratılış yönüyle bahseder: 

Çamurdan Âdemi halk eyledin iblisi âteşden 

Bahân güzden ayırdın şebi rüzdan yazı kışdan (Mes.2/3) 

2.2.1.5.2. HZ. İDRÎS 

İlk defa elbise diken odur. O terzilerin piri sayılır. Burada yelek konu edilir: 

Hazret-i İdrîs benimçin biçmiş olsa bir yelek 

Bed gelir tifşâlı mutlak nâ-kolay sThmâ çıkar (K.6/34) 

2.2.1.5.3. HZ. NÛH 

Hz. Nûh, kurtuluşun sembolü olarak, tufan ve gemisi ile birlikte zikredilir. 

Nüh gemisin şal bizim deryaya ey kaftan gör 

Bahr-ı remi ü bahr-ı mücteş bizlerin ebhârıdır (K.7/37) 
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2.2.1.5.4. HZ. İBRÂHÎM 

İnsana hidâyetler için ‘akl virüpdür 

İbrâhîme bak ‘akl ile Allaha irüpdür (Mes.1/64) 

2.2.1.5.5. HZ. YÛSUF 

Hz. Yûsuf un beraatı, zindana atılışı, kardeşleri ve Züleyhâ ile münasebetleri 
konu edilir. 

Yûsuf gibi pâkTze mahabbet taşırım ben 

Zindan elemin emr-i Züleyhâya degfmem (K.8/12) 

Günahkâr sanma ey hocam beni ‘a 2 kdan dem urdumsa 
Züleyhâ Yüsufûn destânım naşşan Hudâ söyler (G. 16/8) 

Firkata bâ‘iş rakîbdir cân u cânân n’eylesün 

Keyd iden ihvânıdır Yüsuf-ı Ken’ân n’eylesün (G.27/1) 

2.2.1.5.6. HZ.EYYÛB 

Hz. Eyyûb’ün sabrı ve tahammülü konu edilir: 

Yâ Rab yeter artık bana çok vinne cefâyı 

Eyyüb değilim tâ çekeyim bunca belâyı (Mers.4/1) 

Baltasın taşa çalar Ferhâd görse hâlimi 

Eyyüb eyler ‘aferin çevre dayanmış gönlüme (G.29/6) 

2.2.1.5.7. HZ. MÛSÂ 

Hz. Mûsâ Allah Taâla ile Tür dağında konuşması yani kelim vasfı konu 

edilir: 

Mûsâ gibi bir eylemeden yârla tekellüm 

Çıkdıksa da Mazlüm Cebel-i Türdan usandık (G.22/8) 
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Çeken ‘İsayı sensin göklere Musayı hem Tura 

Viren sensin bu eşvâtı tuyüra hem de sentüra (Mes.2/18) 

2.2.1.5.8. HZ. SÜLEYMÂN 

Hz. Süleymân, hükümdarlığı ile söz konusu edilir. Gönül ehli, görünüş 
itibarıyla zayıf olsa da zamanın Süleymân’ı gibidir. 

Yerinde yel eser hayli Süleymân-ı zamanın gör 
Cihanın mülküne bakî diyen ğâfil hatâ söyler (G. 16/6) 

Hz. Süleymân ve hüdhüd kuşu: 

Dağıldı bezm ü verzen sakiden ‘uddan mı ayrıldın 
Süleymân-ı zaman babında hüdhüdden mi ayrıldın (Th.5/II2) 

2.2.1.5.9. HZ. ÎSÂ 

Hz. İsâ’nin göğe yükselmesi konu edilir: 

Çeken ‘îsâyı sensin göklere Müsâyı hem Türa 

Viren sensin bu eşvâtı tuyüra hem de sentüra (Mes.2/18) 

Manşür-ı “EneT Haklan” ber-dâr ideyim ben 
‘îsâları zârım ile bT-zâr ideyim ben (Mes.1/19) 

Bence bir taş yüreğin var ki sana kâr eylemez 
Gökde ‘îsâyı yakan bu âhlar feryâdlar (G. 10/3) 

2.2.1.5.10. HZ. MUHAMMED 

Hz. Muhammed (s.a.v) İslâm dininin son peygamberidir. Hz. Muhammed’in 
miraca gidişi ve hak peygamber olduğu konu edilir, ayrıca telmih yoluyla da 
zikredilir: 

Ovan üzre uçuşmuş ak kebüter 
Muhammed bağçesinde güTizârsın (K. 10/4) 
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Muhammed ‘abdine mi‘racı isra eyliyen sensin 
Yatağından om eflâka aTâ eyliyen sensin (Mes.2/19) 

Hidâyet rahim göster bize sen Mustafa hakkı 

Bizi ayırma toğru yollarından enbiyâ hakkı (Mes.2/25) 

Peygambere idüp eınr bizlere nevâhi 

Kur’ân ile de tavzih idüp bizlere râhi (Mes. 1/66) 

2.2.1.6. SAHABELER, MUTASAVVIFLAR VE DİĞER DÎNÎ ŞAHSİYETLER 

2.2.1.6.1. HZ. ÖMER 

Divânçe’de dört halifeden sadece Hz. Ömer’in adı bir beyitte 
zikredilmektedir: 

Hazret-i Hattâb hasınım tağrîm itse Mazlumâ 
Hükmüni icrâya virsem hüccet-i ibrâ çıkar (K.6/37) 

2.2.1.6.2. HZ. HÜSEYİN 

Rüz-ı mahşer geç suçumdan öl Hüseynin ‘aşkına 
Çevremi alsun cinânda hüri ğılmân ağlasun (Mers.3/4) 

2.2.1.6.3. ZÜLEYHÂ 

Günâhkâr sanma ey hocam beni ‘aşkdan dem urdumsa 
Züleyhâ Yüsufun destânım naşşan Hudâ söyler (G.16/8) 

Yûsuf gibi pâklze mahabbet taşırım ben 

Zindân elemin emr-i Züleyhâya değişmem (K.8/12) 

2.2.1.6.4. HALLÂC-IMANSÛR 

Manşür-ı “Ene’l Hakları” ber-dâr ideyim ben 
‘İsâları zârım ile bl-zâr ideyim ben (Mes. 1/19) 
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Ben “Ene’l-Hak” söylemekden dönmezem Manşur gibi 
Ger derim soysa serim kesse bile celâldir (G.10/2) 

Meydân-ı mahabbetde “Ene’l Hak” diye çağır 
Manşür gibi yâd ol sana merdâne desünler (G. 12/3) 

Manşüru “Ene’l Hak”dan alıvirmedi ipler 
‘Ukbâda cezâsın çeker elbetde rakîbler (Th.l/III) 

2.2.1.6.5. CÜNEYD-İ BAĞDADÎ 

‘İbâdet sende hoşdur mevki‘in çün evliyâ burcı 

Cüneyd ü Gavş u KerhI Sühreverdler dârısın Bağdâd (K.5/9) 

2.2.1.6.6. GAVS 

‘İbâdet sende hoşdur mevki‘in çün evliyâ burcı 

Cüneyd ü Gavş u KerhT Sühreverdler dârısın Bağdâd (K.5/9) 

2.2.1.6.7. EBÛ CA‘FER El-MANSÛR 

Ebü Ca‘fer seni pây-ı taht kılmazdan daha evvel 
Diyerler Bâğ-ı dâd adlı mülük gülzârısın Bağdâd (K.5/2) 

2.2.1.6.8. KERHÎ 

‘İbâdet sende hoşdur mevki‘in çün evliyâ burcı 

Cüneyd ü Gavş u KerhT Sühreverdler dârısın Bağdâd (K.5/9) 
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2.2.1.7. DİĞER DÎNÎ UNSURLAR 

2.2.1.7.1. MEKKE/ KA‘BE/ HACERÜ’L ESVED/ BEYTÜ’L-HARÂM 

Ka‘be-i makşüdı sensin hararın tâ haşre dek 
Müşul u Kerkük olayı buna bürhândır vatan (K.9/6) 

Hacerü’l-esved gibi öpmek dilerler hâlleri 
Ka‘be-i makşüdları dil-berin ruhsârıdır (K.7/4) 

Ka‘bede vakf eylemekçin kandil alsam Mekkede 
Nün olmaz yansa yâhut zulmet-i beyzâ çıkar (K.6/21) 

Kaşın bana mihrâb cemâlin dahi Ka‘be 

Sinen arasın cennet-i me’vâya değişmem (K.8/8) 

‘İlmi çok ‘irfânı çok bir hâcc-ı Beytü’l-Harâm 
Müttakî bir ehl-i sünnet şâ‘ir-i Türk ü ‘Acem (Tr.3/6) 


2.2.1.7.2. Mİ‘RÂC/ İSRÂ 

Muhammed ‘abdine mi‘râcı isrâ eyliyen sensin 
Yatağından om eflâka a Tâ eyliyen sensin (Mes.2/19) 

2.2.1.7.3. MESCİD-İ AKSÂ 

Derh-i dünün ‘aksi devri eyledi ifnâ seni 
Mescid-i Akşâ gamı yâ nekse-i ‘uzmâ seni (Tr.3/29) 

2.2.1.7.4. CENNET 

Mazlüm gibi şâgirdi diler alına sülvân 
Üstâdımızın cennet ide kabrini Yezdân (Mers.5/35) 


Gençliğimden görmedim hayr ey Huda mahşer güni 
Mesken olmakçın bana cennetde kazdır hoş temel (Mers.1/8) 
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Kaşın bana mihrab u cemalin dahi Ka‘be 
Sinen arasın cennet-i me’vâya değişmem (K.8/8) 

Nür ile Huda türbesini itme karanlık 

Bahş it ona mahşer güni firdevs-i ‘alayı (Mers.4/46) 

Keyvândan olur Hamrîne dek cennet-i dünyâ 
Ressâm-ı tabi‘at gel o dem resm-i cemâl it (K.4/8) 

Girmesin bed-baht olan mahşerde yâ Râb cennete 
Makdemiyle şer kopar cennetde de ğavğâ çıkar (K.6/13) 

Tağı devlet bâğı cennet âbı kevşerdir onun 

Taşı lü’lü’ hâki misk ü ‘anberefşândır vatan (K.9/2) 

Tağın cennet taşın dür toprağın zerr 
Havâ şu bakımından sâzdârsın (K. 10/13) 

Sen niçin bıkdın hayâtdan söyle ey cennet-mekân 
Göz yumup ‘ukbâya koşdun terk-i cihân (Tr.3/28) 

2.2.1.7.5. ÂB-I KEVSER/ ÂB-I ZEMZEM 

Tağı devlet bâğı cennet âbı kevşerdir onun 

Taşı lü’lü’ hâki misk ü ‘anberefşândır vatan (K.9/2) 

Âb-ı zemzem ile ğusleyler isem yevme’t-tavâf 
Hikke peydâ eyleyüp cânımda ağzıma çıkar (K.6/32) 

2.2.1.7.6. MUHARREM GÜNÜ/ AŞURA 

Nâ-hak yire bir şlr benim kanıma girdi 

Yandırdı Muharrem günü Kerkükü kederden (Mers.2/2) 
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Rahm eyle bana urmuşum Ka‘bene balta 
‘Âşürada ben kesmişim Âl-i ‘Abayı (Mers.4/2) 

Yevm-i ‘Âşürada giysem bir siyâh-fam elbise 
Gün urar reng-i siyahı âl yeşil sırma çıkar (K.6/31) 

2.2.1.7.7. SÛRE-İ TA‘VÎZ / AYETE’L-KÜRSÎ 

Mazluma dil-süz itmiş yâri ağyârı sözün 
Süre-i Ta‘vTz misâli ins ü câm yandırır (G.9/7) 

Akrabâya yüz çevirsem ‘akreb-i cenker olur 
Ayete’l-kürsT takarsam başıma belvâ çıkar (K.6/12) 

2.2.1.7.8. ŞEYTÂN/ ÎBLÎS 

Mel‘ün olur iblise uyan iki cihânda 
Şeytân-ı la‘înin özine yârine la‘net (K.3/25) 

La‘net bana ‘akreb olan akreb-i düne 
Hayırsızlarıma yol viren iblTs-i la‘Tne (Mes. 1/44) 

2.2.1.7.9. TÛR (TÛR DAĞI) 

Müsâ gibi bir eylemeden yârla tekellüm 

Çıkdıksa da Mazlüm Cebel-i Turdan usandık (G.22/8) 

Ben fâtihadan döndüm eve kırdın ayağım 
Bükdün Türa çıkdıkda elim yitdi ‘aşâyı (Mers.4/15) 

Çeken Tsâyı sensin göklere Müsâyı hem Türa 

Viren sensin bu eşvâtı tuyüra hem de sentüra (Mes.2/18) 
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2.2.1.7.10. EHL-İ KEHF 

Öyle yatmış tâli‘im tekmeyle kalkmaz uykudan 
Silmiş Ehl-i Keti fi yâddan meyte müdellâ çıkar (K.6/8) 

Farz eylememiş terk-i cihan itmeği bir dîn 
Kehf ehlini taklidine kimse dimez âmîn (Th. 1/VI) 

2.2.1.7.11. ŞEHÎD-Î KERBELÂ 

Zülâl âb-ı la‘lün teşnesiyle cân virüp ölsem 

Bana mahşerde hürîler şehîd-i Kerbelâ söyler (G. 16/7) 

2.2.1.7.12. MAHŞER GÜNÜ 

Bir mü’min-i sâdık ol âmân olma riyakâr 
Mahşer güni tâ‘âtına makbül desünler (G. 11/4) 

Gençliğimden görmedim hayr ey Hudâ mahşer güni 
Mesken olmakçın bana cennetde kazdır hoş temel (Mers. 1/8) 

İhsân u ‘Atâ çevremi açsun bana âğuş 

Mahşer güni birlikde çıkan haşre bu yerden (Mers.2/3) 

Rüz-ı mahşer geç suçumdan öl Hüseynin ‘aşkına 
Çevremi alsun cinânda hüri ğılmân ağlasun (Mers.3/4) 

Nür ile Hudâ türbesini itme karanlık 

Bahş it ona mahşer güni (irdevs-i ‘âlâyı (Mers.4/46) 

Çeşmimi yumdum hayâta irmedim maksûduma 
Ey Hudâ mahşer güni rahm eyle bâri hâlime (Tr. 1/3) 
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2.2.2. TOPLUM VE KÜLTÜR 

2.2.2.1. TARİHÎ ŞAHSİYETLER 

2.2.2.1.1. İBN-İ SÎNÂ 

İbn-i STnâ KindT Câhız senden almış felsefe 
‘Abkariyet oğluna Hakdan bir ihsandır vatan (K.9/26) 

2.2.2.1.2. EL-KİNDÎ 

İbn-i STnâ KindT Câhız senden almış felsefe 
‘Abkariyet oğluna Hakdan bir ihsândır vatan (K.9/26) 

Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem hâneme 
KindT ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar (K.6/10) 

2.2.2.1.3. EL-CÂHIZ 

İbn-i STnâ KindT Câhız senden almış felsefe 
‘Abkariyet oğluna Hakdan bir ihsândır vatan (K.9/26) 

2.2.2.1.4. EFLATÛN 

Nakdi icâd eyliyen yansun ilâ yevmi’l-kıyâm 

Akçasız Eflâtüna yokdur mecâlisde makâm 

Ger alınsa her müslimden selâme bir ili is 

Binde bir âhbâb bulunmaz dostuna virsün selâm (Rb./l) 

2.2.2.1.5. RUSSO 

Russolar eş‘âr ile târîhde edvâr açdılar 
Şi‘rde i‘câz ü te’şTr Allâhın esrârıdır (K.7/10) 
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2.2.2.1.6. KİSRÂ 

Her kerpiçi bir seng-i günâhdan olan eyvan 
Kisrâlara tâk olsa da esvârına la‘net (K.3/3) 

Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem haneme 
KindT ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar (K.6/10) 

Ağyar ile el birlik iden bahtıma la‘net 

Yâr olsa bana takımı Kisrâya değişmem (K.8/22) 

Kumrıları gördüm ötüyor servi dalında 
Kisrâların eyvanına hayrân-ı hâlinde (Mes.1/54) 

Mağrürları câhillere bi’lhaşşa diyor o 

Kisrâ nerede takları kü kü diyor o (Mes. 1/55) 

Ziyâret itmeyen selmân-ı pâkin ‘ömri hüsrândır 
‘Aşırlardır o Kisrâ takının serdârısın Bağdâd (K.5/26) 

Nice Kisrâsız ola bir ‘acemistâne değin 

Gözün üzre çekilen tâk-ı helâkin şekerim (G.24/4) 

2.2.2.1.7. TÎMÛR 

Ben gelirken Kerküke Tlmürı görmek için 

Çarpdı seyyârım ‘azlindir sem katıldı balıma (Tr. 1/2) 
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2.22.2. EFSÂNEVÎ ŞAHSİYETLER 
2.2.2.2.I. DÂRÂ 

Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem haneme 
Kindi ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar (K.6/10) 

Lutf itse Huda kendimi ıslâh idebilsem 

Bu devleti ben devlet-i Dârâya değişmem (K.8/21) 

Ne istersen bu dünyâdan nedir bu âh ü vâ-veylâ 

Senin bir gününi görmüş değil İskender ü Dârâ (Th.5/III) 

2.22.2.2. İSKENDER 

Ne istersen bu dünyâdan nedir bu âh ü vâ-veylâ 

Senin bir gününi görmüş değil İskender ü Dârâ (Th.5/III) 

2.2.2.23. LEYLÂ İLE MECNÛN 

Leylâ ile Mecnûn sözi bir köhne hayâldir 
Bizden gelüp alsun seven ilhâm-ı mahabbet (G.2/6) 

Leylâ gibi bir gerden-i simi bulamazsın 
Mecnûn gibi sevdâyı fehlmi bulamazsın (G.25/1) 

Âh ile Mecnûn ağartdı ser-i Leylâyı daha 
Saçına kâr idemez vesıııe hınâ geçmiş ola (K.2/7) 

Mecnûnları döndereyim deşt-i cününden 
Leylâlarım geçdireyim cevr-i hüyundan (Mes. 1/21) 

Erbâb-ı ta‘akkul işi hep rızk-ı riyâdır 

Koy koy seni Mecnûn ide Leylâ-yı mahabbet (Th. l/II) 
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Seni bir harfle Leylalara ahlatmak için 

Daha gök kubbede bir toğmamış ay zihne gelir (G. 17/3) 

Öldürdi bizi nalına yâ Leylâyı firkat 

Ay şems tulü‘ it şeb-i deycürdan usandık (G.22/4) 

Gönlüm seni ben bülbül-i şeydâya değişmem 
Sen sevdiğin ol dil-beri Leylâya değişmem (K.8/1) 

Mecnûn işidüp nağmemizin güşuna geldi 
Dîvâneleri oynatır enğâm-ı mahabbet (K.2/2) 

Giçdi gençlik çağı mecnûn düşmem artık çöllere 
Ders almakçin gönül ehl-i hüner yanındadır (G.4/4) 

Pir olup vazgeçdi çöllerden gönül mecnûn bugün 
Mekteb-i cemde bir üstâd-i hüner yanındadır (K.5/3) 

Hüsnünün âyetini fehm eylemez zühhâdlar 
Hoş bilir tafsilini Mecnûnlar Ferhâdlar (G. 10/1) 

2.2.2.2.4. YÛSUF İLE ZÜLEYHÂ 

Günâhkâr şanına ey hocam beni ‘aşkdan dem urdumsa 
Züleyhâ Yüsufun destânım naşşan Hudâ söyler (G. 16/8) 

Yûsuf gibi pâkTze mahabbet taşırım ben 

Zindân elemin emr-i Züleyhâya değişmem (K.8/12) 

2.2.2.2.5. KAYS 

Çöle düşmüş açıyor gönlüni âhülara Kays 
Başına sevdâ urup hâtırına gör ne gelir (G.17/4) 
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2.22.2.6. FERHÂD 

Sözlerim şîrîn perest Ferhâda hoş gelse ne var 

‘Aklım aramam bütün nutkı şükür yanındadır (G.4/5) (G.5/7) 

Hüsnünün âyetini fehm eylemez zühhâdlar 
Hoş bilir tafsilini mecnûnlar Ferhâdlar (G. 10/1) 

Baltasın taşa çalar Ferhâd görse hâlimi 

Eyyüb eyler ‘aferin çevre dayanmış gönlüme (G.29/6) 

Râhibde huzür şeyhde sürür rindde nefes yok 

Tağ dilmeğe Ferhâd’da ol eski heves yok (Mes.1/52) 

Mazlüm gibi bir ‘âşık-ı nâlân ola gör kim 
Mecnûn ile Ferhâd ona hayrân ola gör kim (Th.2/V) 

2.2.2.3. MİLLET, KAVİM VE KABİLE İSÎMLERÎ 

2.2.23.1. TÜRKMAN (TÜRKMEN) / IRAK TÜRKÜ 

Çık karşıma bildir bana kü kü ile ‘aşkın 
Türkman dili bilmezsen eğer kuş dili kâl it (K.4/17) 

Dört ‘ahdde Türkman ilinin kâlih-i cehli 

Türkü ‘Arabi Fârslde hiç gelmedi inişli (Mers.5/20) 

Türkman koçum tutdı boğazından amansız 
Sivri seretân ecel dişledi ansız (Mers.6/1) 

Bir memleketin koş koca ihsân eli oldı 

Türkman ilinin lutf ü hamiyyet güli şoldı (Mers.6/19) 

‘ Atf-ı lutfundan bizi hiç bir zamân dür eyleme 
Varlığın te’sîsine bir rıi kn -i Türkmandır vatan (K.9/24) 
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‘Irak Türkü olan her bir bucakla 
Ezelden bir tomarsın bir tımarsın (K. 10/28) 

2.2.23.2. TÜRK 

Yok ‘aceb târihi dostı olsa Türk ü ‘Acemin 

Zâb u Şirvan u Fırâtın ile reyyândır vatan (K.9/11) 

Dört ‘ahdde Türkman ilinin kâlih-i cehli 

Türkü ‘Arabi Fârsîde hiç gelmedi inişli (Mers.5/20) 

‘İlmi çok ‘irfanı çok bir hâcc-ı BeytüT-Harâm 

Müttakî bir ehl-i sünnet şâ‘ir-i Türk ü ‘Acem (Tr.3/6) 


2.2.2.33. ‘ARAP 

Dört ‘ahdde Türkman ilinin kâlih-i cehli 

Türkü ‘Arabi Fârsîde hiç gelmedi inişli (Mers.5/20) 

Fârsî ‘Arabi çok kelime var sözümde 

Fatini sözün çok önemi var gözümde (Mer.1/7) 

2.2.23.4. ‘ACEM 

Yok ‘aceb târihi dostı olsa Türk ü ‘Acemin 

Zâb u Sirvân u Fırâtın ile reyyândır vatan (K.9/11) 

‘İlmi çok ‘irfânı çok bir hâcc-ı BeytüT-Harâm 
Müttakî bir ehl-i sünnet şâ‘ir-i Türk ü ‘Acem (Tr.3/6) 


2.2.23.5. FÂRS 

Dört ‘ahdde Türkman ilinin kâfih-i cehli 

Türkü ‘Arabi Fârsîde hiç gelmedi inişli (Mers.5/20) 
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Farsi ‘Arabi çok kelime var sözümde 

Latini sözün çok önemi var gözümde (Mes.1/7) 

22.2.3.6. HABEŞ 

Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem haneme 
Kindi ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar (K.6/10) 

2 . 2 . 23 . 1 . RÛM 

Rızâ ŞâfT Tablb oğlun burak yân 

Kadîm Nevresle Rümda nâmdârsın (K. 10/11) 

2.2.2.3.8. ÂRÎ 

Ârî Sâmî mavtmısm sen ezelden sevgilim 

Hâkine cây-ı nifâk söylense bühtândır vatan (K.9/16) 

2 . 2 . 23 . 9 . SÂMÎ 

Ârî Sâmî mavtmısm sen ezelden sevgilim 

Hâkine cây-ı nifâk söylense bühtândır vatan (K.9/16) 

2.2.2.3.10. GÜRCÜ OĞLU 

Ger tebenni eylesem bir Gürel oğlı dil-beri 

Gün be gün şarı olur gül benzi bir gürgâ çıkar (K.6/9) 

22.2.4. MEKÂNLAR 

2.2.2.4.1. ‘IRAK 

Temel taşın yed-i şüvvâr unnuş sûrunu yapmış 
Onunçun sen ‘Irakın mavtın-ı âhrârısın Bağdâd (K.5/3) 

Siyâset etdigin kutr-ı ‘Irak bir kenz-i â‘zâmdır 
Bu yüzden kâ’inâtın matma‘-ı enzârısın Bağdâd (K.5/4) 
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‘Irak Türkü olan her bir bucakla 
Ezelden bir tomarsın bir tımarsın (K. 10/28) 

2.2.2.4.2. BAĞDAT 

Şehirler şehr-yârsı târihin tezkârısın Bağdâd 
Mukaddesin Benî ‘Abbâsiler aşarısın Bağdâd (K.5/1) 

Hicrân-zedeyim terk-i makâm gönlümi açmaz 
Gam külbemi Bağdâd ile Başrâya değişmem (K.8/7) 

2.2.2.4.3. KERKÜK 

Ka‘be-i makşüdı sensin harârın tâ haşre dek 
Müşul u Kerkük olayı buna bürhândır vatan (K.9/6) 

Âmân Kerkük ne efsün-kâr diyârsın 
Beni günden güne ‘aşkla yakarsın (K.10/1) 

Kumru Baykuş Çile Bülbül hep bu mekteb dersidir 
Bu turâşın hâsılı Kerkükümün ebkârıdır (K.7/41) 

Açsan ne olur Kerküke Zâbdan yeni bir kol 
İşlâh-ı zirâ‘T bu demek gel buna hâl it (K.4/7) 

Başdan başa pür velvele olmuş koca Kerkük 
Kültür ocağından itirüp bir hoca Kerkük (Mers.5/2) 

Vaktiyle dimiş mâil-i Kerkük suhan-ver 

Pir oldı gönül meyl-i hevâ-yı vatan eyler (Mers.5/16) 

Kerkükü bu ğamlarla daha eyleme ikrâh 
Lâ havle ve-lâ-kuvvete illâ bi’llâh (Mers.6/21) 
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Fi kr iderdim fenle Kerkük kafesin bir burç idem 

Yıkdı ‘ömrüm kal‘esinde koymadı ma‘mür mahal (Mers.1/3) 

Nâ-hak yire bir şTr benim kanıma girdi 

Yandırdı Muharrem günü Kerkükü kederden (Mers.2/2) 

‘Arlk târihe mâlik şânlı şehr-yârsın Kerkük 
Fazâ’il menba‘isin mevtın-ı ahrârsın Kerkük 
Kadîm şark mecdine bir lâ-yemüt tezkiresin Kerkük 
Letâfet burcuna bir şems-i pür envârsın Kerkük 
Cinân-ı ğıbta bahş bir şahne-i gülzârsın Kerkük (Th.4/I) 

Kerkükün uğruna ‘ömrün vakf iden bir zî himem 
Kavli hür id’âli hür tavşlri hür şâhib şiyem (Tr.3/5) 

Kerkükün cândan du‘âsı Şâdıkâ her an sana 
Rahmet-i Hakdan açılsun revzen-i ğufrân sana (Tr.3/31) 

Yoksa çok gördi seni Kerküke cellâd-ı ecel 
BT-amân söndürdi şem‘-i ‘ömrini dönsin yüzi (Tr.2/8) 

Ben gelirken Kerküke TTmürı gönnek için 

Çarpdı seyyârım ‘azimdir sem katıldı balıma (Tr. 1/2) 

2.2.2A4. TELATER 

Kadîm târihlerin tahdidi üzre 
T ela ‘ ferden Diyâleye uzarsın (K. 10/27) 

2.2.2A5. DİYÂLE 

Kadîm târihlerin tahdidi üzre 
T ela ‘ ferden Diyâleye uzarsın (K. 10/27) 
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22.2.4.6. BASRA 

Hicrân-zedeyim terk-i makam gönlümi açmaz 
Gam külbemi Bağdâd ile Başrâya değişmem (K.8/7) 

2.2.2A.7. MÛSUL 

Ka‘be-i makşüdı sensin hararın tâ haşre dek 
Müşul u Kerkük olayı buna bürhândır vatan (K.9/6) 

2.2.2A8. KANDİL DAĞI 

Kandil Cebeli bir tepedir derdime nisbet 
Şansım kıranın aslına estârına la‘net (Mes.1/42) 

Birbiri üzre bıraksam gördüğüm nekbetleri 
Kummesi Kandil (ağından yükselir bâlâ çıkar (K.6/14) 

2.2.2.4.9. ZÂB 

Açsan ne olur Kerküke Zâbdan yeni bir kol 
İşlâh-ı zirâ‘T bu demek gel buna hâl it (K.4/7) 

Yok ‘aceb târihi dostı olsa Türk ü ‘Acemin 

Zâb u Sirvân u Fırâtın ile reyyândır vatan (K.9/11) 

2.2.2.4.10. FIRÂT 

Lâl olur derhâl imâm ardında kılsam ben namâz 
Âb-dest alsam Fırâtda çeşmesi kalyâ çıkar (K.6/19) 

Yok ‘aceb târihi dostı olsa Türk ü ‘Acemin 

Zâb u Sirvân u Fırâtın ile reyyândır vatan (K.9/11) 

2.2.2.4.11. DİCLE 

Başup bir kaç revâfıd bağrına senden giçer Dicle 
Selâmlar talğalarla sâhilin dâldârısın Bağdâd (K.5/8) 
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Velev boğmışsa da Diclen oturup da ‘irfanım 

Ma‘âzallâh dimez Mazlüm onun hün-hârısın Bağdâd (K.5/29) 

Boğdun yine ‘İrfanı’mı ey sevgili Dicle 

Yıllar sen idin gönlümün öz neşe-i serayı (Mers.4/16) 

Kur Dicle kenarında bezm-i ehl-i tarable 
Tâ mevce gele şevkle deryâ-yı mahabbet (Th.l/IV) 

Dicle cüş ‘arz it rişâmı bağrı hün pür ‘Âkife 
Âb-ı sülvâmnla söndür ondaki nârîn gözi (Tr.2/11) 

2.2.2.4.12. İSTANBUL 

Şehr-i İstanbul dahi açmaz bu Mazlum gönlüni 
Çeşmi pür-hün hâne vTrâne gülistân n’eylesün (G.27/9) 

İstanbula koşdan bu koçun ardı şıra sen 

Aldın rühun açdın dil-i ‘âlemde yara sen (Mers.6/14) 

2.2.2.4.13. LENDEN (LONDRA) 

Senin varınla Lenden cünbiş eyler 
Neden baht-ı siyâhsın dîde-zârsın (K. 10/14) 

Vîrânesini yap yeni bir hendese üzre 

Her caddesini Lenden ü PârTs misâl it (K.4/6) 

Senin neftinle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü PârTs 
Bize derd ü elemle devr-i ateş-bârsın Kerkük (Th.4/VI) 
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2.2.2.4.14. PARİS 

Viranesini yap yeni bir hendese üzre 

Her caddesini Lenden ü Paris misâl it (K.4/6) 

Ondaki nazik hayâl parlak edâ-ı a‘lâ cinâs 
Sanki Pârls bâğçesinde yâsemîn ezhârıdır (K.7/14) 

Senin neftinle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü Pârls 
Bize derd ü elemle devr-i ateş-bârsın Kerkük (Th.4/VI) 

2.2.2.4.15. LÜBNÂN 

İştıyâf kaşdıyla ger Lübnâna gitsem yaz güni 
Nâr olur bahrin nesimi genni-î ihsâ çıkar (K.6/30) 

2.2.2.4.16. HAVRAMÂN 

Havramândan on koz alsam derdime dennân için 
Şülşü pok şülşü de küflü bâkîsi körâ çıkar (K.6/28) 

2.2.3. EDEBÎ ŞAHSİYETLER 

2.2.3.1. FUZÛLÎ 

Fuzüllnin denir sensin diyârı 

Gazel horyât bilen bir bestekârsın (K. 10/10) 

FuzülT da denir ilhâmmı almış yine senden 

Ne şâ‘ir manzarın vardır [ne] efsün-kârısın Bağdâd (K.5/13) 

FuzülT Nef i Nedim sözlerini yok okuyan 
Monolog şağ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola (K.2/35) 

Sa‘dT MütenebbI STbeveyh ile FuzülT 

Hafız gibi nahvin edebin şâhı fühüll (Mers.5/29) 



Fuzüli Nef i Nedim sözlerini yok okuyan 
Monolog şağ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola (K.2/35) 

2.2.3.3. NÂBÎ 

‘Usrı gibi bir aşüfte hübân ola gör kim 
Nâbî sana ehl-i hevâdır demesünler (TH.2/V) 


2.2.3.4. RÛHÎ 

Rubü‘unda yetişmiş feyz almış Es‘ad u Rühl 

Gazel terklb ü tercT‘ bendler güftârısın Bağdâd (K.5/14) 

2.2.3.5. NEDÎM 

FuzülT Nef I Nedim sözlerini yok okuyan 
Monolog şağ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola (K.2/35) 

2.2.3.6. NEVRES 

Hicri Kabil Nevres [ü] Râsih Rıza göç itdiler 

Bunların yurdunda Mazlüm şimdi nâlândır vatan (K.9/28) 

Elif Leyle diyarısın Nevesler mavtını sensin 
Füsün-kârsın dil açmış ehl-i dil esrarısın Bağdâd (K.5/11) 

Ne dil-süz şarkılar nazm eylemiş bağında Nevresler 
Gören şâ‘ir diyer tüt! zebanı evkârısın Bağdâd (K.5/15) 

2.2.3.7. SÂDIK (MEHMED SÂDIK) 

Kerkükün cândan du‘âsı Şâdıkâ her an sana 
Rahmet-i Hakdan açılsun revzen-i ğufrân sana (Tr.3/31) 
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2.2.3.8. HİCRÎ 

Hicrî Kabil Nevres [ü] Râsih Rıza göç itdiler 

Bunların yurdunda Mazlum şimdi nâlândır vatan (K.9/28) 

Hicrilere Kabillere ben pey-rev olursam 
Fâ’izdeki feyz-i edebi ben de bulursam (Mes.1/24) 

2.2.3.9. RÂSİH 

Hicrî Kabil Nevres [ü] Râsih Rıza göç itdiler 

Bunların yurdunda Mazlüm şimdi nâlândır vatan (K.9/28) 

2.2.3.10. ES‘AD 

Rubü‘unda yetişmiş feyz almış Es‘ad u RühT 

Gazel terkîb ü tercl‘ bendler güftârısın Bağdâd (K.5/14) 

Es‘adları ‘Âkifleri tahmis ile tenzlr 

İtmekle idersem o yüce zâtları takdir (Mes. 1/23) 

Sen değil misin Ma‘arî Mütenebbî mavtını 

‘ Ak if ü Es‘adla Şubhl şimdi Hassândır vatan (K.9/27) 

Burak baş başa çatım şon nefes üstâdım Es‘adla 
O pirim içdigi meyden benim de nevşetim vardır (G.8/4) 

Eş‘ârine Es‘ad demesünler şi‘r edibe 
Tahmisine tenzîrinde dâne desinler (G.12/5) 

2.2.3.11. KÂBİL 

Hicrî Kâbil Nevres [ü] Râsih Rıza göç itdiler 

Bunların yurdunda Mazlüm şimdi nâlândır vatan (K.9/28) 
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Hicrilere Kabillere ben pey-rev olursam 
Faizdeki feyz-i edeni bende bulursam (Mes.1/24) 

2.2.3.12. SÂFÎ 

Rızâ ŞâlT Tabîb oğlun burak yân 

Kadîm Nevresle Rümda nâmdârsın (K. 10/11) 

2.2.3.13. SUBHÎ 

Sen değil misin Ma‘arî MütenebbT mavtını 

‘ Ak if ü Es‘adla ŞubhT şimdi Hassândır vatan (K.9/27) 

2.2.3.14. ‘ÂKİF 

Kabrinde çelenkler güli rengin turuyorken 
Kuşlar diye ‘Akif ile ŞubhT ötüyorken (Mers.6/6) 

Sen değil misin Ma‘arT MütenebbT mavtını 

‘ Ak if ü Es‘adla ŞubhT şimdi Hassândır vatan (K.9/27) 

Dicle cüş ‘arz it rişâmı bağrı hün pür ‘Akif'e 
Âb-ı sülvânmla söndür ondaki nârîn gözi (Tr.2/11) 

Kırık bir kalb ile ‘AJdf bugün senden ‘itâb eyler 

Dilim dönmez diyersem sen bize ğaddârsın Kerkük (Th.4/VII) 


2.2.3.15. FÂİZ 

Hicrilere Kâbillere ben pey-rev olursam 
Fâ’izdeki feyz-i edebi bende bulursam (Mes.1/24) 

2.2.3.16. NEYZEN 

Almışız vezn-i hecâyı folkolor ‘irfân deyü 

Neyzen ü Yûnus Rızâ bu kültürün serdârıdır (K.7/40) 
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2.2.3.17. YÛNUS 

Almışız vezn-i hecâyı folkolor ‘irfan deyü 

Neyzen ü Yûnus Rızâ bu kültürün serdârıdır (K.7/40) 

2.2.3.18. TABÎB OĞLU 

Rızâ ŞâlT Tablb oğlun burak yân 

Kadîm Nevresle Rümda nâmdârsın (K. 10/11) 

2.2.3.19. MÜTENEBBÎ 

Sen değil misin Ma‘arî MütenebbT mavtını 

‘ Ak if ü Es‘adla ŞubhT şimdi Hassândır vatan (K.9/27) 

Sa‘dî MütenebbT STbeveyh ile FuzülT 

Hafız gibi nahvin edebin şâhı fühülT (Mers.5/29) 

2.2.3.20. MA‘ARÎ 

Victor Hugolar Nişe Ma‘arT gibi a‘lâm 

Onlarda benim tek mi görüp güni siyâh-fâm (Mes.1/28) 

Sen değil misin Ma‘arT MütenebbT mavtını 

‘ Ak if ü Es‘adla ŞubhT şimdi Hassândır vatan (K.9/27) 

2.2.3.21. SÎBEVEYH 

Sa‘dî MütenebbT STbeveyh ile FuzülT 

Hafız gibi nahvin edebin şâhı fühülT (Mers.5/29) 

2.2.3.22. ‘ANTER 

Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem hâneme 
Kindi ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar (K.6/10) 
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2.2.3.23. RASSÂFÎ 

Senin bağında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 

‘Ali Şarkı Şebîbl Mehdiler eş‘ârısın Bağdâd (K.5/12) 

2.2.3.24. ZAHÂVÎ 

Senin bağında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 

‘Ali Şarkı Şebîbl Mehdiler eş‘ârısın Bağdâd (K.5/12) 

2.2.3.25. ‘ALİ ŞARKÎ 

Senin bâğında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 

‘Ali Şarkı Şebîbl Mehdiler eş‘ârısın Bağdâd (K.5/12) 

2.2.3.26. ŞEBÎBÎ 

Senin bâğında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 

‘Ali Şarki Şebîbl Mehdiler a,eş‘ârısın Bağdâd (K.5/12) 

2.2.3.27. MEHDÎ 

Senin bâğında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 

‘Ali Şarkî Şebîbl Mehdiler eş‘ârısın Bağdâd (K.5/12) 

2.2.3.28. HÂFIZ 

Sa‘dî MütenebbI Sîbeveyh ile FuzülT 

Hâfız gibi nahvin edebin şâhı fuhüll (Mers.5/29) 

Hâfız u Sa‘dî-yi artık kim bize tefhim ider 

‘İlm-i tevhîd ‘ilm-i nahvi kim bize ta‘llm ider (Tr.3/18) 

2.2.3.29. SA‘DÎ 

Sa‘dî MütenebbI Sîbeveyh ile FuzülT 

Hâfız gibi nahvin edebin şâhı fuhüll (Mers.5/29) 
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Hafız u Sa‘di-yi artık kim bize tefhim ider 

‘İlm-i tevhîd ‘ilm-i nahvi kim bize ta‘lîm ider (Tr.3/18) 

2.2.3.30. RIZÂ 

Hicrî Kabil Nevres [ü] Râsih Rızâ göç itdiler 

Bunların yurdunda Mazlüm şimdi nâlândır vatan (K.9/28) 

Rızâ Şâfî Tabîb oğlun burak yân 

Kadîm Nevresle Rümda nâmdârsın (K. 10/11) 

Almışız vezn-i hecâyı folkolor ‘irfân deyü 

Neyzen ü Yûnus Rızâ bu kültürün serdârıdır (K.7/40) 

2.2.3.31. ‘ATÂ 

îhsân u ‘Atâ çevremi açsun bana âğuş 

Mahşer güni birlikde çıkan haşre bu yerden (Mers.2/3) 

2.2.3.32. VICTOR HUGO 

Victor Hugolar Nişte Ma‘arî gibi a‘lâm 

Onlarda benim tek mi görüp güni siyâh-fâm (Mes.1/28) 
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METİN KURULUŞUNDA TUTULAN YOL 

1. Yurt içi ve yurt dışındaki çeşitli kaynak taraması sonucu Osman Mazlûm 
Divânçesi’ni oluşturmaya çalıştık. 

2. Divânçe’nin orijinali mürettep olmadığı için aynı nazım şeklindeki şiirler bir 
araya getirilerek eser tertip edilmiştir. 

3. Kaside, mesnevi, tahmis, gazel, mersiye, rubâ‘î ve tarihlerdeki başlıklar koyu 
puntolarla şiirlerin baş kısmında verilmiştir. 

4. Vezin ve anlam gereği yapılan eklemeler [ ] işaretiyle gösterilip dipnotla 
açıklandı. 

5. Metin tespit edilirken dizgi hatası olduğunu tahmin ettiğimiz kelimelerde 
düzeltmeler tarafımızdan yapılmıştır. 

6. Metni kurulurken 20. yüzyılın dil ve gramer özellikleri esas alınmıştır. 

7. Vezne uymayan şiirler ve mısralar dipnotlarda belirtilmiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
TENKİDLİ METİN 



KASİDELER 
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[i ] 1 

Merhaba 

Fâfilâtün / Fâfilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Merhaba ey ğonce-i ümîd-vârım merhaba 
Merhaba ey handesi faşl-ı baharım merhaba 

2. Merhaba ey Leylîler sultânı putlar nevresi 
Merhaba ey nür-ı çeşmim dil-figân m merhabâ 

3. Merhabâ ey eyliyen ‘aşkı beni çöller begi 
Merhabâ ey mülk-i ‘aşkda tâc-dârım merhabâ 

4. Merhabâ ey bâ‘iş-i âh u figânım her seher 
Merhabâ ey sâlib-i şabr u karârım merhabâ 

5. Merhabâ ey gönlümi kirpikleri mecrüh iden 
Merhabâ başımdan alan ihtiyârım merhabâ 

6. Merhabâ ey vuslatı âvâre gönlüm matlabı 
Merhabâ ey iftirâkı dâğ-dârım merhabâ 

7. Merhabâ ahlâmımm âmâlımın solmaz güli 
Merhabâ ey dâğ-ı ‘aşkı ‘aşk-şi‘ârım merhabâ 

8. Merhabâ ey mâh-ı tâbânı şeb-i deycürumun 
Merhabâ ey pertev-i şems-i nehârım merhabâ 

9. Merhabâ ey lebleri âb-ı hayâtın menba‘ı 
Merhabâ ey gözleri âhü nigârım merhabâ 


[1] D: S. 6, 1968, s. 34. 


1 
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10. Merhaba ey zülfleri tül-ı ümidim riştesi 
Merhaba ey hâli ‘anber müşk-bârım merhaba 

11. Merhaba ey aşkımın tasviri servim kumrusı 
Merhaba zevkim sürürüm gül-‘izârım merhaba 

12. Merhaba ey rü’yeti rindânı meysiz mest iden 
Merhaba ey şâh-ı hübân-ı diyarım merhaba 

13. Merhaba ey mazimin matvT mahabbet safhası 
Merhaba ey hasbihâlim şehriyârım merhaba 

14. Merhaba ey varlığı cây-ı ümidim meş‘eli 
Merhaba yevme’l-likâsı intizârım merhabâ 

15. Merhabâ ey nâz u istiğnâsı ‘aşkı artdıran 
Merhabâ ey merhabâsı ğam-güsârım merhabâ 

16. Merhabâ ey nlm nigâhı gamzesi sihr-i mübln 
Merhabâ ey verd-i nâmı zikr ü kârım merhabâ 

17. Merhabâ ey başımın ‘aşkı belâ-yı mübremi 
Merhabâ seyyâl-ı hün-ı eşk-bârım merhabâ 

18. Merhabâ ey cânımın cânânı rühum sevgilim 
Merhabâ ‘âlemde kadr u i‘tibârnn merhabâ 

19. Merhabâ ey Mazlumun şi‘ri hayâli bestesi 
Merhabâ şeh-beyt-i nazm-ı dür-nişârım merhabâ 
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[ 2 ]' 

Geçmiş Ola 


Fe'ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 
(Fâ‘ilâtün) (FâT‘lün) 

1. Kırılup teli ‘udun nây u neva geçmiş ola 
Kapanup mey-gedeler zevk ü şafa geçmiş ola 

2. Ne açar bâğ-ı emel gül ne de bülbül ötüşür 
Daha esmez o güzel bâd-ı şabâ geçmiş ola 

3. Kadeh-i cemde Şefin Âb içiyor hergeleler 
Uyu ey sâkT o bezm-i füzalâ geçmiş ola 

4. Edeb-i meclisi bilmez şolakay bâde-keşân 
Satıyor ÇemşTde ‘unvan vücehâ geçmiş ola 

5. Ğam-ı dünyâ ile pîr oldı gönül kalmadı tâb 
Tabibim virir ‘ilâç hükm-i devâ geçmiş ola 

6. Gözümüz gözlüge muhtâc belimiz bükdi zamân 
Ele aldık çöğeni devr-i şabâ geçmiş ola 

7. Âh ile Mecnûn ağartdı ser-i Leylâyı daha 
Saçına kâr idemez vesme hınâ geçmiş ola 

8. Medeniyet dediğin yırtdı edeb perdemizi 
Adı kaldı yalınız şerm ü hayâ geçmiş ola 


1 [2] B: s. 32-35/ D: S. 4-5, 1969, s. 34. 
8a. dediğin D/ dedik C. 
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9. Ne baba şefkati kalmış ne oğul hürmeti var 
Bozulup halk-ı beşer lutf-ı Huda geçmiş ola 

10. Kişinin emrini kırmaz vefalı zevce pek az 
Selefe hâşdı itâ‘at bu moda geçmiş ola 

11. Kadın erkek gibi serbest yaşamak bağırıyor 
Kı z ına sultası yok ana baba geçmiş ola 

12. Öz özünden oluyor ‘âlem-i İslâmda sufür 
Mini cub modasıdır peçe ‘aba geçmiş ola 

13. Baş açık gezmek olup ‘âdeti genç ihtiyarın 
Fesi at dirler o püskülli belâ geçmiş ola 

14. Parasız nabzına bakmaz tablbân hastaların 
Cebi boş hasta-ı bed hâle şifâ geçmiş ola 

15. Kumar içkiyle beşer mazhar-ı takdir oluyor 
Hocam at sarığı [m] ehl-i takâ geçmiş ola* 

16. Şeref ü nâmüsı ta‘kîb iden ahmak anılır 
Sinemalar yaşasun şavm u şalâ geçmiş ola 

17. Kasab-ı sükker-i dehri kurudup bâd-ı hazân 
Fem-i ‘âlem şirin olmaz o halâ geçmiş ola 

18. Dimen-i dehrle tondandı güzel günlerimiz 
Konamaz şâhiline turna şuna geçmiş ola 


15b. Mısradaki “sarığı” şeklinde yazılan vezin gereği “sarığı[nı]” şeklinde düzeltildi. 
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19. Günümüz derd-i ma‘işet gicemiz gamla giçer 
Baharın şubhı güzeşt leyl-i şitâ geçmiş ola 

20. Virerek ‘ömri metâ‘ın yile bî-zühd ü ‘amel 
Ne mum itdin ne de bal kesb-i a‘lâ geçmiş ola 

21. Çalarız dostumuzı yâr oluruz illere biz 
Ararız ehl-i fesâd-ı şülehâ geçmiş ola 

22. Sorarız günde hezâr içki kumar dostlarını 
Dimeyiz hastamıza olsa gedâ geçmiş ola 

23. Nemime gıybet olup bezmimizin hoşça sözi 
O dîvânehane şi‘r ü üdebâ geçmiş ola 

24. Ne eşinden eş emindir ne püserden pederi 
Bacı kardeşine düşman ümenâ geçmiş ola 

25. Ne helalin ne haramın bilir ‘amelede halk 
Güç olup redd-i bedel ahz u ‘atâ geçmiş ola 

26. Görülür niceleri dili şükür kalbi yalan 
Bülöf erbabı çoğalmış nübelâ geçmiş ola 

27. Hakiki mebde’ ü îmân taşıyan şadr pek az 
Din ü devlet yoluna rühı fedâ geçmiş ola 

28. İderiz dinar için günde hezâr kavğâ savaş 
Dîn için seyf çeküp ceng-i ğazâ geçmiş ola 

29. Kaviye alkış idüp düşküni başup giçeriz 
Mu‘ini hak ola yoksa zu‘afâ geçmiş ola 
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30. Soran insanı bakar maşasına kasasına 
Südi pak alm açık bıyğı kaba geçmiş ola 

31. Buhalâ tahsîn alır iktişâd-ı nahiyede 

Uyu ey Hâtem-ı Tay cüd u sehâ geçmiş ola 

32. Has u hâşâk yüzer bahr-ı cihan üzre her an 
Çamur altında kalır dür nücebâ geçmiş ola 

33. Dem-i mihnetde sana tekme urar en şıkı dost 
Kadîmi nân u nemek hakkın eda geçmiş ola 

34. Köse neccâr gibi herkes tarıyor öz ögüni 
Diğerinden şeri def ref-i eza geçmiş ola 

35. FuzülT Nef T Nedim sözlerini yok okuyan 
Monolog şağ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola 

36. Sözi kes Mazlümâ bitmez bu gönül derdi kolay 
Ne okur kes ne virir şi‘re bahâ geçmiş ola 

[3]' 

Ülfetnâme 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘Tlü / Fe‘ülün 

1. Bed-aşl olanın aslına estârına la‘net 
Şâh olsa da iclâlına ikbârına la‘net 


32a. yüzer D/ yüzere C. 

35b. Mısradaki “şu‘ar” şeklinde yazılan vezin gereği “şu‘ar [ıı]” şeklinde düzeltildi. 
1 [3] B: s. 26-29. 
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2. Dünyada değil nar-ı cehimde yeri olmaz 
Zâlimlerin etbâ‘ine enşârına la‘net 

3. Her kerpiçi bir seng-i günâhdan olan eyvan 
Kisrâlara tâk olsa da esvârına la‘net 

4. Hakdan u hakTkatdan uzak ehl-i cidalin 
Akvâlına id’âline efkârına la‘net 

5. Bir bâğ ki olur acı kavun tatlı şimârı 
Eşcârına ağşânma eşmârına la‘net 

6. Bir yir ki heyâsından eser büy-ı meşâ’ib 
Yaylasına vidyânma enhârına la‘net 

7. Bir yâr ki yüzünden görülür şer ile fitne 
Aydında güzel olsa da diyârına la‘net 

8. Bir hâl ki gönül derdine itmez ise bir hâl 
Sultân-ı Habeş olsa da etvârına la‘net 

9. Bir dil-ber eğer ‘âşıkına lutfi az olsa 
Çeşm ü siyeh ü zülf-i kemendârına la‘net 

10. Bir gün ola bir sâ‘ati bir nev‘ gama mîkât 
Aşbâhına akşamına rüzgârına la‘net 

11. Bir gençde eğer hem-şirelik gayreti yoksa 
Perçemine endâmına rühsârına la‘net 

12. Bir ‘üd ki şadâsı dil-i ‘âşıkı şad itmez 
‘Avvâdına mızrâbma evtârına la‘net 
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13. Zincir gibi mecnunum bend itmese bir zülf 
Altun gibi parlasa teli târına la‘net 

14. Gâh nice gibi nemle çalar atı düşünmez 
Na‘âl-i yedin dökdügi şehhârına la‘net 

15. Yâ leylisi hasretle giçen bir şeb-i hicrân 
Kânünuna tanbüruna klşârına la‘net 

16. Akşamı nikâm şubhî lirâk dâr-ı şıkâkın 
TeşTşine tecmîline dikorına la‘net 

17. Nân u nemekin hakkını inkâr iden alçak 
Ah olsa bile rühuna dîdârına la‘net 

18. SâkTsi çolak bâdesi bibsi neyi çatlak 
Mey-hânelerin pirine hammârma la‘net 

19. Merdâne ‘amel umma şakın eğri beşerden 
A‘rec devenin kârına reftârına la‘net 

20. Ahunla şamânı başa baş vezne koyanın 
Mîzânına mikyâsına mi‘yârına la‘net 

21. Câhil du-şeş atsun gele ‘ârifleri yensin 
Nerd-i feleğin rüyı siyeh zârına la‘net 

22. Tesmîmde birdir yılanın ağı siyâhı 
Küfr ehlinin ahyârına eşrârına la‘net 
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23. Düşmanına erkek mi köpek saldıran alçak 
Kelb ağzı ile almış olan sarına la‘net 

24. Vâ‘ izlerin irşadı n’ider tab‘-ı le’îme 
Hak başını azmasun beşerin mârına la‘net 

25. Mel‘ün olur iblise uyan iki cihanda 
Şeytân-ı la‘înin özine yârine la‘net 

26. Bir ‘arife sardır bu gönül yarasın ey dost 
Câhil tablb yarayı tîmârına la‘net 

27. Sorsan tanımaz makberede merkad-ı ceddin 
Aslın itiren hergelenin varma la‘net 

28. Bundan da beter itse de devrân bana çevri 
Erteye baş eğmem kerem ü bârına la‘net 

29. Şâbit-kadem toğrı inanç üzre durarım 
Dehrin ikiyüzlüsüne mekkârına la‘net 

30. Yaş altmışı giçdi yüzüme gülmedi tâli‘ 
Şimden girü ikbâline idbârına la‘net 

31. Ağzını kurusun mezmümı ben ıııedh idersem 
SüflTlerin evsâfına ‘akkârına la‘net 

32. Mâlı mâr olur cânına elbetde bahllin 
Emvâlına emlâkına itbârına la‘net 

33. Allâhım dînâra satan şâhid-i zürun 
İşhâdine ikrârına inkârına la‘net 
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34. Defn olmağa bir gur bulamaz yarın ölürse 
Gaddar beşerin tab‘-ı sitem-kârına la‘net 

35. Mazlüm kalemin paraya kurbân iden evzân 
Şi‘r-i Allahı olduysa da eş‘ârına la‘net 

[4] 1 

Hasb-i hâl 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘îlü / Fe‘ülün 

1. Şal yâdine şal eski demi fî kr -i vişâl it 
Güllerle gülistanda giçen vakti hayâl it 

2. Yıldızlara yükseldi kadeh sen dahi ey mâh 
Yâr kaşına bak bâde de taşvTr-i hilâl it 

3. Aldanma rakibe güzelim giçme bu ‘aşkdan 
Bal arısı ol güllere kon müm ile bal it 

4. Çok derdini çekmiş bu vatan sen büyüyünce 
Vir hakkını annen sütüni sen de helâl it 

5. Mahnürasznz koyma ola baykuza lâne 
Sa‘y it bulanık sularını âb-ı zülâl it 

6. Viranesini yap yeni bir hendese üzre 
Her caddesini Lenden ü Pârls misâl it 


1 [4] A: s. 38-40/ D: S. 1-2, 1966, s. 29. 
4b. sütüni A/ südiini D. 




89 


• • •t* 

7. Açsan ne olur Kerküke Zâbdan yeni bir kol 
İşlâh-ı zirâ‘T bu demek gel buna hâl it 

8. Keyvândan olur Hamrîne dek cennet-i dünyâ 
Ressâm-ı tabfat gel o dem resm-i cemâl it 

9. Ey kumru biraz şarkı oku hurma dalında 
Hurma severiz yoksa bize ‘arz-ı halâl it 

10. Telh ağzımızı eyle biraz bâri şîrîn sen 
Mihnet-zedeyiz gönlümüz aç kat‘-ı melâl it 

11. Toğrı yolı tut giç cedel-i cün [ü] çerâdan 
İtsen yine hak üstüne merdâne cidâl it 

12. Söz ustası iş hastasının kıymeti yokdur 
Kulun gibi meydân-ı hamiyyetde nizâl it 

13. Aldanma şakın hâle döner çenber-i ‘âlem 
Da‘vâ bile itsen barışa terk-i mecâl it 

14. Allâhını bil satma şakın kirli külâha 
Câh ister isen kendine vicdânmı mâl it 

15. ‘Âşıklara besdir bu kadar nâz ile ‘işve 
Sen dil-ber isen güllere bir defa delâl it 

16. Söyle ne zamân kurtuluruz derd ü elemden 
Aç bir kitâb ağzın bize hayırlıca fal it 


7. Bu beyit D’de yoktur. 

8. Bu beyit D’de yoktur. 

İla. Mısradaki “cün çerâdan” şeklinde yazılan vezin gereği “cün [ü] çerâdan” şeklinde düzeltildi. 
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17. Çık karşıma bildir bana kü kü ile ‘aşkın 
Türkman dili bilmezsen eğer kuş dili kal it 

18. ‘Aşk hastasının haletini bilmez etibbâ 
Dil yarasının nev‘ini Mazlüma su’âl it 

[ 5 ]‘ 

Bağdâd 

Mefa‘Tlün / Mefa‘Ilün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün 

1. Şehirler şehr-yârı târihin tezkârısın Bağdâd 
Mukaddessin Benî ‘Abbâsiler âşârısın Bağdâd 

2. Ebü Ca‘fer seni pây-ı taht kılmazdan daha evvel 
Diyerler bâğ-ı dâd adlı mülük gülzârısın Bağdâd 

3. Temel taşın yed-i şüvvâr unnuş sûrunu yapmış 
Onunçun sen ‘Irakın mavtın-ı ahrârısın Bağdâd 

4. Siyâset etdigin kutr-ı ‘Irak bir kenz-i a‘zâmdır 
Bu yüzden kâ’inâtın matma‘-ı enzârısın Bağdâd 

5. Döner iklTm-i neftiyle ğarbın çerh-i ‘irfânı 
Şanâ’i‘ ihtirâ‘ ibdâTarın envârısın Bağdâd 

6. Kimi Zevrâ kimi Dârü’s-selâm nâmın sana virmiş 
Benim çeşmimde el-hak sen sa‘âdet dârısın Bağdâd 

7. Açıp hurma ağacın göklere dâ’im yeşil eller 
Selâmet ister Allâhdan şenâ nâz-dârısın Bağdâd 


17a. karşıma A/ karşı D. 
1 [5] B: s. 9-11. 
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8. Başup bir kaç revafıd bağrına senden giçer Dicle 
Selâmlar talğalarla sahilin dâl-dârısın Bağdâd 

9. ‘İbâdet sende hoşdur mevki‘in çün evliyâ burcı 
Cüneyd ü Gavş u KerhI Sühreverdler dârısın Bağdâd 

10. Ezelden olduğıçın hâk-i pâkinde bu kudsiyyet 
Müselmânlar gözünde sen de bir şâm vârisin Bağdâd 

11. Elif Leyle diyârısın Nevesler mavtını sensin 
Füsün-kârsın dil açmış ehl-i dil esrârısın Bağdâd 

12. Senin bâğında dil açmış Raşâfiler ZahâvTler 
‘Ali Şarkî Şebîbî Mehdiler eş‘ânsın Bağdâd 

13. FuzülT de denir ilhâmmı almış yine senden 

• •t 

Ne şâ‘ir manzarın vardır [ne] efsün-kârısın Bağdâd 

14. Rubü‘unda yetişmiş feyz almış Es‘ad u Rühl 
Gazel terkîb ü tercî‘ bendler güftârısın Bağdâd 

15. Ne dil-süz şarkılar nazın eylemiş bâğında Nevresler 
Gören şâ‘ir diyer tütl zebân evkârısın Bağdâd 

16. Raşâfa A‘zamiyende yaşadım ben de bir müddet 
O gençlik ‘ahdinin en neş’eli i‘mârısın Bağdâd 

17. Hukükundan velev me’zünsa medde hüsnüne meftün 
Şikeste bu rebâb-ı ‘ömrünün evtârısın Bağdâd 


13b. Mısradaki “vardır” şeklinde yazılan vezin gereği “vardır [ne]” şeklinde düzeltildi. 
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18. Senin tek şehr olmaz söyliyen üstad ‘afv olsun 
Letafet kutrının bu lü’lü’-i şeh-vârısın Bağdâd 

19. Hezârân gazveler görmüş giçirmiş könhe meydânsın 
Yigirminci ‘aşırda şevreler şüvvârısın Bağdâd 

20. Sıkılmış daldana yüzlerce akvâm muhtelif ‘ırkdan 
Müreffeh yaşıyor hepsi refah bâzârısın Bağdâd 

21. Virüpsün kavmı haklar sen ekalliyete ikdâmçın 
Muvahhıd yaşıyorlar onların Ttârısın Bağdâd 

22. Diyârın terk idüp çoklar ikâmet olsalar sende 
Ezelden âşinâlar kıble-i dîdârısın Bağdâd 

23. ‘Avâşım parlasa encüm gibi ufk-ı letâfetde 

O ufkun tâ-be-mahşer batmayan akmârısın Bağdâd 

24. Necâbetde hamiyyetde şehâmetde eşin yokdur 
Gören dir sen hişâl-i mahmüda anbârısın Bağdâd 

25. Hevâ’î bahrî berrî bir ticâret yolusun kevnin 
Cihân kârbânmm bir kâfile sâlârısın Bağdâd 

26. Ziyâret itmeyen Selmân-ı pâkin ‘ömri hüsrândır 
‘Aşırlardır o Kisrâ tâkının serdârısın Bağdâd 

27. Şurükun behçet-efzâdır ğurübun cân katar câna 
AkâlTm-i cihânın sanki bir sehhârısın Bağdâd 

28. Boğazlar zevkin okşar kavrayan ley-i mehtâbdan 
O mehtâb setlerinin sâkî-i devvârısın Bağdâd 
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29. Velev boğmışsada Diclen oturup da ‘İrfanım 

Ma‘âzallâh dimez Mazlüm onun hün-hârısın Bağdâd 

[ 6] 1 

Tali‘im 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Şafha-ı bahtım açarsam leylden sevda çıkar 
Hâşıl-ı ‘ömrüm cihandan âh u vaveyla çıkar 

2. İrtTyâh-ı kalb-i bîmârım içün Nev-rüz güni 
Hangi bir gülzâra gitsem bir kuru şahrâ çıkar 

3. Küy-ı mahbüb-ı Hudâya hacc içün itsem sefer 
Başıma taşlar yağar karşıma ejderhâ çıkar 

4. Şâh beni da‘vet kılarsa sofra-ı vâlâsına 
Sü-ı hazzımdan pilavı bl-nemek şorbâ çıkar 

5. Öyle bed-baht bir kulum kim çarşıda şatsam kefen 
Kimse ölmez yâ kefensiz gömmege fetvâ çıkar 

6. Âsiyâb-ı dehrde buğday tartsam nân içün 
Yâ değirmene şu gelmez yâ unum arpa çıkar 

7. Muttasıl olmuş bana idbâr [u] ikbâlim serâb 
Tatlı düş görmem fakat bed gördüğüm rü’yâ çıkar 

29a. Bu mısrada vezin kusuru vardır. 

1 [6] A: s. 29-33/ D: S. 4, 1964, s. 25/ F: s. 438. 
la. sevda A/ sevda’ D. 

2a. içün A/ için D. 

3a. içün A/ için D. 

6a. içün A/ için D. 

7a. Mısradaki “idbâr” şeklinde yazılan vezin gereği “idbâr [u]” şeklinde düzeltildi. 
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8. Öyle yatmış tali‘im tekmeyle kalkmaz uykudan 
Silmiş Ehl-i Keti fi yâddan meyte müdellâ çıkar 

9. Ger tebenni eylesem bir GürcT oğlı dil-beri 
Gün be gün şarı olur gül benzi bir gürgâ çıkar 

10. Şatun alsam bir Habeş ‘abdin getirsem haneme 
Kindi ‘Anter ceddi Kisrâ dayısı Dârâ çıkar 

11. Ekmeğim şor şuyum acı eylemiş Allah benim 
Uğruna can virdighn yârler bana a‘dâ çıkar 

12. Akrabâya yüz çevirsem ‘akreb-i cenker olur 
Ayete’l-kürsl takarsam başıma belvâ çıkar 

13. Girmesin bed-baht olan mahşerde yâ Râb cennete 
Makdemiyle şer kopar cennetde de ğavğâ çıkar 

14. Birbiri üzre bıraksam gördüğüm nekbetleri 
Kummesi Kandil tağından yükselir bâlâ çıkar 

15. Meştel-i bâğ-ı ümîdde ekdigim slb-i emel 
Yâ kurur yâ acı kavun yoksa piç baklâ çıkar 

16. Öyle meyletmiş kazâ her dem belâlı başıma 
Öğle gölgemden beni ta‘kîbde evlâ çıkar 

17. Hangi bir ebkem müdînim üzre açsam ma hk eme 
Dil açar hâkim önünde bülbül-i şeydâ çıkar 
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18. Hak diseııı küfretdi dirler can disem derd haşılım 
Ferş-i kâşân üzre yatsam ‘adî bir günyâ çıkar 

19. Lâl olur derhâl imâm ardında kılsam ben namâz* 
Âb-dest alsam Fırâtda çeşmesi kalyâ çıkar 

20. Mey satarsam hail olur et tuzlasam milbim kokar 
Zer-fürüş olsam zerim destimde hâk-âsâ çıkar 

21. Ka‘bede vakf eylemekçin kandil alsam Me kk ede 
Nürı olmaz yansa yâhut zulmet-i beyzâ çıkar 

22. Rızkımı te’ınin içün şıbyân okutsam tekyede 
Altı yaşında çocuk karşımda bir mollâ çıkar 

23. Kürsi-i va‘ze çıkup şerh-i BuhârI eylesem 
İl beni telhîd idüp i‘dâmıma fermâ çıkar 

24. Rüyime berber tıraş etdikde ursa püdurâ 
Sü’-ı hazzımdan o pudra bir siyâh sürme çıkar 

25. Hânede fikr itdigim çarşıda çıkmaz hîç benim 
Tüti-i şTrîn-zebâm beslesem karga çıkar 

26. Hangi şeyhin yanma gitsem tarikat almağa 
Lâl olur yâhut teceddüd ehli bir sîmâ çıkar 

27. Yaz güni eyrukler alsam küre-i haddâd olur 
Kış güni tennür yakarsam lehpesi sennâ çıkar 


19a. çeşmesi A/ çeşme-i D. 

21a. ka‘be’de A/ ka‘be’ye D. 

22a. içün A/ için D. 

24b. hazzımdan A/ bahtımdan D. 
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28. Havramandan on koz alsam derdime dennan için 
Şülşü pok şülşü de küflü bakîsi körâ çıkar 

29. La‘net olsun böyle şansa balımı itmiş veba 
Âhü gözü dil-ber alsam bir gözi çaklâ çıkar 

30. İştıyâf kaşdıyla ger Lübnâna gitsem yaz güni 
Nâr olur bahrin nesimi germî-i İhsa çıkar 

31. Yevm-i ‘Âşürâda giysem bir siyah-fam elbise 
Gün urar reng-i siyahı al yeşil sırma çıkar 

32. Âb-ı zemzem ile ğusleyler isem yevme’t-tavâf 
Hikke peyda eyleyüp canımda ağzıma çıkar 

• t* 

33. Dost içün dersem karanfil bende kılbaşı olur 
Gönce gül koklar isem burnumda bir hora çıkar 

34. Hazret-i İdrîs benimçin biçmiş olsa bir yelek 
Bed gelir tifşâlı mutlak nâ-kolay sThmâ çıkar 

35. Merhaba virdimse dosta mer-cefa virdim şanar 
İmtihanda yazdığım toğru na‘amler lâ çıkar 

36. Çeşmime dennân bırakmak isteyen göz doktorı 
Ağzıma derman bırakır şaşırır a‘mâ çıkar 

37. Hazret-i Hattâb haşmım tağrîm itse Mazluma 
Hükmüni icraya virsem hüccet-i ibra çıkar 


33a. içün A/ için D. 

35a. dosta virdimse A/ virdimse D. 
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[ 7 ]' 

Şi‘r ü Şâ‘irler 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Şi‘r dürdür bezm-i dâniş-mend onun hazarıdır 
Nev-civânlar sakiler şâ‘irlerin dil-dârıdır 

2. Güşe-i mey-hânelerden feyz alır ehl-i hayâl 
Gâhda bir mescidlere gelmekleri icbarıdır 

3. Bâğçelerden zevk alırlar gonçelerden neşeler 
Rişte-i amalleri zülf-i periler târıdır 

4. Hacerü’l-esved gibi öpmek dilerler hâlleri 
Ka‘be-i makşüdları dil-berin ruhsârıdır 

5. Dilleri âyinedir ahvâl-ı dehri ‘aks ider 
Onda gör kimdir zamânın hübı kim eşrârıdır 

6. Bülbül-i şeydâ gibi ahun kafeşden dâd ider 
Bîd-i hürriyyet her içli şâ‘irin gülzârıdır 

7. Kuş gibi cevlân ider bâlin hayâli gökleri 
Âfitab u mâh [u] ahterler onun evkârıdır 

8. S âz u mutrib nây u meydir rühunun dermânları 
Dilleri vâ‘ izlerin sofilerin bîmârıdır 


1 [7] D: S. 11, 1968, s. 21-22/C: s. 25-30. 

2b. gâhda D/gehde C. 

6. Bu beyit C’de yoktur. 

7b. Mısradaki “mâh” şeklinde yazılan vezin gereği “mâh [u]” şeklinde düzeltildi. 
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9. Ey müverrih şa‘irandır marş-ı istiklal yazan 
Şâ‘ir-i âteş-zebânlar hürlerin ahrârıdır 

10. Russolar eş‘âr ile târîhde edvar açddar 
Şi‘rde i‘câz u te’şTr Allahın esrarıdır 

11. Ey müderris koy kitabın kulağa güş it bizi 
Sinesi şâ‘irlerin ilm-i beyân esfarıdır 

12. Ey mühendis benzemez ebyâtımız taşmlmine 
Konkırîti hoş hayâldir fâ‘ilât divândır 

13. Garbi bir evden güzeldir bir küçük horyatımız 

• • • ^ 
Dikkat eyle köylümüz bir çoğunun mihnârıdır 

14. Ondaki nazik hayâl parlak edâ-ı a‘lâ cinâs 
Sanki Pârls bâğçesinde yâsemîn ezhârıdır 

15. Nabz-ı yârim şal tabîb semmâ‘anı koy çantana 
Meh-likâlar nabzını almak ozanlar kârıdır 

16. Şâ‘ir-i ‘âşık bilir darbât-ı kalb-i dil-beri 
Çün o kalb dünyâda onun varsa özge varıdır 

17. O bilir ol kalb ne ister ne ile hem hoşlanır 
Gündüzün kurbândır şeb tâ seher bîdârıdır 

18. O bilir zağtı neden kalkar iner mahbübunun 
Bundaki nâr-ı mahabbet ‘aynen onda câridir 


13b. köylümüz D/ köylimiz C. 

15b. çantana D/ çantana C. 

17. 18. 19. ve 20. Beyiter C’de yoktur. 
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19. O bilir ol candaki kanı nedir tahrik iden 

Her ne ki bu kalbde var mutlak o kalbde carîdir 

20. O bilir ol hasta çeşmin derdini ahvâlini 
Sürmesi dâ’im o çeşmin düd-ı âteş-bârıdır 

21. O bilir te’şîrini bağra o kiprik okunun 

• • • ^ 
Çünki mecrühdur o müjgân tîrleri hün-h“ândır 

22. O bilir zülf-i perişân ne için düşmüş yüze 
Her ikisi hüsn-i yârin çünki hıdmat-kârıdır 

23. O bilir reng-i leb-i dil-ber neden al oldığın 
Hayli demdir la‘l-ı bâzârında bâyi‘ şârıdır 

24. Ey muhâmî benzemez kanununa kanunumuz 
Ehl-i zevk icâdıdır pîr-i muğân ikrârıdır 

25. Her teli bir maddedir ondan çıkar bir nev‘ makâm 
Her makâmı bir yanık kalbin nevâ-yı zârıdır 

26. Parmağından hasretinden ‘âşıkın fen halk olur 
‘Üd kemân tanbür u nây hep bunların âşârıdır 

27. ‘Âşî müznib yok bizim mecma‘da da‘vâ tutasın 
Bâdemiz câm-ı şafâ engür-i merd i‘şârıdır 

28. Biz kalender meşrebiz hiç sevmeyiz zerk ü riyâ 
Rindler meydân-ı hakda ‘âlemin ahyârıdır 


21b. okunun D/ ohunun C. 
22. Bu beyit C’de yoktur. 
28b. ahyârıdır D/ ahbârıdır C. 
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29. Rüz-ı hilkatdan “Ene’l Hak” dur bizim desturumuz 
Şarkımız tehlllimiz Mevlânânın eş‘ândır 

• • •t 

30. Sen de eczacım ‘aceb var mı bizim derde deva 
Gönlümüz vTrân iden bir mavi göz eshârıdır 

31. ti m-i kTmyâ n’eylesün hicran çürütmüş benzime 
Sarı zülfler fırkatından reng-i rüyum şandır 

32. îlm-i sîmyâ ile bir hal çâresin bul sen bize 
Yoksa anlat kim bu ‘aşrın câdülar sehhârıdır 

33. Belki o teskin ider bir vefk ile dil âteşin 
Aslı yoksa köyimizde işbu ‘âdet sâridir 

34. Ey mu‘allim zorla şâ‘ir idemezsin tâlibi 
Şi‘r hakkın bir özel mevhübe-i ikdârıdır 

35. Mürşidi ol inkişâf itdir bu Tanrı vergisin 
Hüsn-i akvâl âdemiyyet ölçüsünde yarıdır 

36. Hoşlığıdır nutkunun tütllere kıymet viren 
Zikriyât-ı nâmları şâ‘irlerin güftârıdır 

37. Nüh gemisin şal bizim deryâya ey kaftân gör 
Bahr-ı remi ü bahr-ı mücteş bizlerin ebhârıdır 

38. Fâ‘ilât mevcleri dehşet saçar sâhillere 
Şi‘r-i serbest hep kenâra atdığı has hândır 


30a. Sende eczacım D/ eczacım C. 
31a. Benzeme D/ benzimi C. 
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39. Cümlegahda bir gelindir eski divan şi‘rimiz 
Lafz-ı mu‘cem gerdeninde lü’lü’-i şeh-vârıdır 

40. Almışız vezn-i hecâ-yı folkolor ‘irfan deyü 
Neyzen ü Yûnus Rızâ bu kültürün serdârıdır 

41. Kumru Baykuş Çile Bülbül hep bu mekteb dersidir 
Bu turâşın hâsılı Kerkükümün ebkârıdır 

42. Bikr-i mazmün intaç eyler kendini şâ‘ir şayan 
Eski defter yoklamak müflis Yahüdî kârıdır 

43. Mazlumâ aşma kulak nâdân-ı âdâb lâfına 
Hoca döküntüleri eş‘ârınm enşârıdır 

[ 8 ]' 

Değişmem 

Mefülü / Mefa‘îlü / Mefa‘Tlü / Fe‘ülün 

1. Gönlüm seni ben bülbül-i şeydâya değişmem 
Sen sevdiğin ol dil-beri Leylâya değişmem 

2. Ben leblerinin teşnesiyim meyde gözüm yok 
Ol âb-ı hayât câmını şahbâya değişmem 

3. Kandırma beni ğonce vü mînâ ile sâkT 
Rühsârım yârin gül-i hamrâya değişmem 

4. Mutrib gelemem bezmine hâlimle hoşum ben 
Süzân ciğerim nâlesini nâya değişmem 


39a. Cümle D/Hacle C. 

1 [8] A: s. 41-43/ D: S. 4, 1964, s. 32. 



102 


5. Üftade-i zülfüm dilemem sırmalı saç-bağ 
Kumral saçının telini sırmaya değişmem 

6. Vâ‘iz bana terk itdiremiz mezheb-i Kaysı 
Ben ehl-i başar yolum a‘mâya değişmem 

7. Hicrân-zedeyim terk-i makam gönlümi açmaz 
Gam külbemi Bağdâd ile Başrâya değişmem 

8. Kaşın bana mihrâb u cemâlin dahi Ka‘be 
Sinen arasın cennet-i me’vâya değişmem 

9. Esfâr-ı mahabbetdeki şeş mebde’-i ‘aşkı 
Lâhtüda teşllş-i MesThâya değişmem 

10. Cân yakmada dil yıkmada yan bakmada yek-tâ 
Bir âfeti günden nur alan aya değişmem 

11. Eşkim boğuyor yâr-i sitem-kâr-ı hayâlin 
Kan bahri gözüm mevcini deryâya değişmem 

12. Yûsuf gibi pâklze mahabbet taşırım ben 
Zindân elemin emr-i Züleyhâya değişmem 

13. Ben sengi mihekk şâhib-i şarrâf-ı zamânım 
TütT gibi yârânımı kargaya değişmem 

14. Hirbâ gibi her gün değişen adama la‘net 
Şâbit-kadem insânları hirbâya değişmem 
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15. Na-kes beçeyi kaşr-ı haşem mu‘teber itmez 
‘Âlî himemin na‘lını ednâya değişmem 

16. Mey-hânede irşadını bir pîr-i muğânın 
Bin laklaka-ı meclis-i vâlâya değişmem 

17. Ey ibn-i zaman rütbe-i nişan senin olsun 
Ben râhat-ı vicdanı madalyaya değişmem 

18. Eyyama muhaliflere dîvâne diyorlar 
Dîvâneligi dehre temennaya değişmem 

19. Tek başıma âsüde geçen ân-ı hayât 
Zincîr-i esâretle biten aya değişmem 

20. Âb ile yavan çiğnediğim bir kuru nâm 
Menteli olan gâhi-i ferdâya değişmem 

21. Lutf itse Hudâ kendimi ıslâh idebilsem 
Bu devleti ben devlet-i Dârâya değişmem 

22. Ağyâr ile el birlik iden bahtıma la‘net 
Yâr olsa bana tâkımı Kisrâya değişmem 

23. Mazlürn kanü‘ ol hestî vü nistî sonu birdir 
Dinç başımı hür nefsimi dünyâya değişmem 
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[ 9 ]' 

Vatan 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilün 

1. Dilde yâr başlarda tâc ecsâdde candır vatan 
Mü’min-i sâdıkların göğsünde îmândır vatan 

2. Tağı devlet bâğı cennet âbı kevşerdir onun 
Taşı lü’lü’ hâki misk ü ‘anber-efşândır vatan 

3. En büyük ana vatandır adama likr eylesen 
Melce’ ü hem maşdar-ı erzâk-ı insândır vatan 

4. Toğduran sen besleten sen büyüten sensin bizi 
Sen melül olsan hamiyyet ehli giryândır vatan 

5. Nice kurbân itmesün ‘uşşâk cânın hâkine 
Seng-i mahrükun ruh-ı dil-dâra ger-şândır vatan 

6. Ka‘be-i makşüdı sensin hararın tâ haşre dek 
Müşul u Kerkük olayı buna bürhândır vatan 

7. Kim sana itmiş hıyânet Tanrıdan bulmuş cezâ 
Târihin her safhasında bu nümâyândır vatan 

8. Pây-ı tahtın evliyâ burcı şimâlin hep cinân 
Burcuna âşârına ğarb ehli hayrândır vatan 

9. Niçe devlet göz diküp hayrâtına itmiş ğazâ 
Hün-ı ğâzllerle hâkin mâyası kandır vatan 

1 [2] A: s. 53-57/ F: s. 105-106. 

5. 6. 8. 10. 11. 14. 16. 18. 20. 21. 22. 23. 24. 26. 27. ve 28. beyitler F’de yok. 
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10. Ma‘deni çok nefti çok ab-ı hevası sazdır 
îlm-i şan‘at bakımından sâde noksandır vatan 

11. Yok ‘aceb târihi dostı olsa Türk ü ‘Acemin 
Zâb u Sirvân u Fırâtın ile reyyândır vatan 

12. Ey şebâb ey ehl-i himmet çeşmini dikmiş size 
Siz bugün doktorusuz muhtâc dermândır vatan 

13. Yek vücüd olmakla millet pâydâr olmuş olur 
‘Unşurı yâ dini temyiz kâr-ı düşmândır vatan 

14. ‘Örfümüz ‘âdâtımız kurbân idersen illere 
Yetmeyiz maksûda bir dem şom hüsrândır vatan 

15. Tefrika buğz u ‘adâvet mülki hâkinden yıkar 
Râyet-i emn ü ‘adâlet ile handândır vatan 

16. Ârî Sâmî mavtmısm sen ezelden sevgilim 
Hâkine cây-ı nifâk söylense bühtândır vatan 

17. Degmesün tek dest-i nâ-mahrem ova yaylasına 
Bizce şahrâ bile olsa bir gülistândır vatan 

18. Çeşm-i a‘dâdan Hudâ hıfz eylesün servetini 
Matma‘-ı enzâr-ı ‘âlem kenz-i sâmândır vatan 

19. Nice kuvvet nice tâkat var derünunda senin 
ŞuTe-i âhın ‘aşırlardır fürüzândır vatan 
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20. Baba Gürgür Bava Nur ğaz-ı tabi‘i ateşin 
Bendeki âteş gibi bir nâr-ı hicrandır vatan 

21. Nef-i zâtı maksadıyla kim değerse taşına 
Rü-siyâh-ı dehr olup dâreyni vTrândır vatan 

22. Dinlemez sağır kulağım şağ solun âvâzını 

O tamâmdır bence ki manşüş-ı Kur’ândır vatan 

23. Kîn nifâk ‘âmilleri şeytân gibi mel‘ün olur 
Müslümân ebnâ-yı millet şer‘en ihvândır vatan 

24. ‘Atf-ı lutfundan bizi hiç bir zamân dür eyleme 
Varlığın te’sTsine bir rükn-i Türkmandır vatan 

25. Taşının toprağının uğrına kanlar dökmüşüz 
Ser-te-ser târihimiz ğayretle pür zândır vatan 

26. İbn-i STnâ Kindi Câhız senden almış felsefe 
‘Abkariyet oğluna Hakdan bir ihsândır vatan 

27. Sen değil misin Ma‘arî Mütenebbî mavtznz 
‘ Ak if ü Es‘adla Şubhî şimdi Hassândır vatan 

• • • . . H* 

28. Hicrî Kâbil Nevres [ü] Râsih Rızâ göç itdiler 
Bunların yurdunda Mazlüm şimdi nâlândır vatan 

29. ‘Ömri oldukça gülendir şi‘rinin meftünudur 
Olsa güm bağrında om sana kurbândır vatan 


28a. Mısradaki “Nevres Râsih” şeklinde yazılan vezin gereği “Nevres [ü] Râsih” şeklinde 
düzeltildi. 

29b. sana A/ sanı F. 
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[10]' 

Canım Kerkük 


Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Fe‘ülün 

1. Aman Kerkük ne efsün-kâr diyarsın 
Beni günden güne ‘aşkla yakarsın 

2. Nere gitsem kulun kal‘en unutmam 
Bize şanlı selefden yadigârsın 

3. Yakılmışsın yıkılmışsın aşılmış 
Yine yâde gönül virınez nigârsın 

4. Ovan üzre uçuşmuş ak kebüter 
Muhammed bağçesinde gül-‘izârsın 

5. Baş eğmezsin edânîye cesürsun 
Değil şimdi ezelden sen kibarsın 

6. Eğer Kur’ân eğer kânüna karşı 
İtâ‘at eylemekle âşikârsın 

7. Diğer yirler gibi şâ’ir değilsin 
Selâm u emni meş‘ar bir şi‘ârsın 

8. Hamiyyet meslekinde şöhretin çok 
Din uğrunda şehîdâne mezârsın 

9. Dil-i ahrârda cây-ı ümîdsin 
Rakîbânm gözünde bir kabarsın 


[10] A: s. 23-27/ D: S. 3, 1967, s. 22 


1 
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10. Fuzülinin denir sensin diyarı 
Gazel horyât bilen bir bestekârsın 

11. Rızâ ŞâlT Tablb oğlun burak yân 
Kadîm Nevresle Rümda nâmdârsın 

12. İlâhîdir yedi yaşında tıflın 
Müselmân ‘âleminde tâb-dârsın 

13. Tağın cennet taşın dür toprağın zerr 
Havâ şu bakımından sâzdârsın 

14. Senin varınla Lenden cünbiş eyler 
Neden baht-ı siyâhsın dîde-zârsın 

15. ‘Aşırlardır zamân bakmaz yüzüne 
Gamından meslul olmuş nâ-be-kârsın 

16. Senin nâ-kâmlığm ilden değildir 
Sebeb oldur muzad-ı rüzgârsın 

17. Tavattun itmek ister sende zâ’ir 
O denlü hoş meşreb neş’e-dârsın 

18. O denlü ehl-i himmet ehl-i ğayret 
O denlü muhterem nâmüs-kârsın 

19. Ne sağçısın ne solcusun dem-â-dem 
Siyâset ‘âleminde der kenârsın 
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• •t* 

20. Sana ğadr eylemiş yoldan azanlar 
Tarik-i Hak seven bir şehr-yârsın 

21. Bu imânın yüzünden hayli edvar 
Geçirmişsin fakat genç ihtiyarsın 

22. Bükülmezsin mesâ’ib depremiyle 

‘ Adüdan kaçmayan bir şeh-süvârsın 

23. Senin‘aşkın o Mecnûndan büzündür 
Gice gündüz sinenden od saçarsın 

24. Üzülme hicrden Allah kerîmdir 
Yarın belki aradığın bularsın 

25. Takaddüm it talup bakma rakibe 
Köpek ‘âviyle turmaz bir katarsın 

26. Tomuz ayı gezebilmez çiminde 
Fazâ’ilden yapılmış bir hisarsın 

27. Kadîm târihlerin tahdidi üzre 
Tela‘ferden Diyâleye uzarsın 

28. ‘Irak Türkü olan her bir bucakla 
Ezelden bir tomarsın bir tımârsın 

29. Yamân efkâra düşsen koyma oğlun 
Vatan-perverdelikde plş-dârsın 


20a. yoldan azanlar A/ bulduk azatlar D. 
28a. bu canla A/ bu çakla D. 
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30. Alır hakkın siler yaşın emin ol 

O Kahhâr ki ona sen secde-kârsın 

31. Sana meftün sana meczüb deliyim 
Gözümde yok peri sen sâde varsın 

32. Lisân-ı hâli Kur’ân ü Ehâdiş 
Öten bülbüllerinden bir hezârsın 

33. Yamân avcı tuzağından uzağ ol* 
Ovan ceylân yatağı lâlezârsın 

34. Elin çekme bu Mazlumun başından 
Fedân olmuş ona sen tâc-dârsın 

35. Sana nisbetle bulmuş kadr ü kıymet 
Nere gitse ona sen Etibârsın 


33a. uzağ A/ ırağ D. 
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GAZELLER 



Ağlar Bana 


Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Târik-i mey olmuşum mey-hâneler ağlar bana 
Sâkîler ser-mestler peymâneler ağlar bana 

2. Deşti er nüzhet-serâyım âhü kuşlar hem-demim 
Öyle bir dîvâneyim dîvâneler ağlar bana 

3. Yâri zâlim dehri dün bahtı zebûn bî-çâreyim 
Âşinâ tursun beri bîgâneler ağlar bana 

4. Dâmen-i zühdi tutup şaldım sanemler dâmenin 
Bir hatâ itdim ki hep put-hâneler ağlar bana 

5. Vâ‘iz-i hod-bîn ma‘âzallâh diyer görse beni 
Bâde-i ‘aşkı içen merdâneler ağlar bana 

6. Güşe-i ‘uzletde yâ Hak çağırır baykuş gönül 
Mutrib ü sâz u ney ü rindâneler ağlar bana 

7. Derd-i hicrândan halâs it Mazlumı yâ Rab yeter 
Âteş-i ‘aşka yanan pervâneler ağlar bana 


1 [1] A: s. 63/C: s. 32/D: S. 10, 1962, s. 39/D: S. 10-11, 1982, s. 71-72. 
2. Bu beyit C’de yoktur. 

2b. öyle A / ölme D 1982. 

3a. dün A/ dür D 1982. 

3a. bahtıA/ nahtı D 1982. 

4b. püt-hâne AJ büt-hâne C. 

5. Bu beyit C’de yoktur. 

5b. içen A/ için D 1982. 

6. Bu beyit D 1982’de yoktur. 

6b. mutrib ü sâz D: 1982/ mutrib sâz A. 
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[2] 1 

Mahabbetnâme 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘Tlü / Fe'ülün 

1. Aşdık yine dil mülküne a‘lâm-ı mahabbet 
İçdik çoşarak neş’eli bir câm-ı mahabbet 

2. Mecnûn işidüp nağmemizin güşuna geldi 
Dîvâneleri oynatır enğâm-ı mahabbet 

3. Zülfün kırılan tellerini rlşemiz itdin 
Olduk heves-i ‘aşkla ressâm-ı mahabbet 

4. Göz hüblara bakmakla günâh eylemez ancak 
Öpmekle dudakdır iden icrâm-ı mahabbet 

5. Efsânemizin lezzetini sinemâ virınez 
İşletse de bin bir çeşit aflâm-ı mahabbet 

6. Leylâ ile Mecnûn sözi bir köhne hayâldir 
Bizden gelüp alsun seven ilhâm-ı mahabbet 

7. Firkat konuşuldukda bu şeb söyledi rindler 
Hicrânla suküt eylemez ahkâm-ı mahabbet 

8. Her ğonce gülün nâzına aldanma hezârım 
Püskülü belâdır sere encâm-ı mahabbet 


1 [2] A: s. 76/D: S. 7-8, 1964, s. 36. 
4b. öpmekle D/ öpmegle A. 
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9. Şerh eyleme Mazlum gazelin mii nk ir-i ‘aşka 
Güç mes’eledir vâ‘ize ifhâm-ı mahabbet 

[3]' 

Bülbül Ağlar Gül İçin 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Baykuş olmuş bu dil-i mahzün harâb yayındadır 
Hicrden kan bağlamış çeşmim serâb yayındadır 

2. Tatmin itmez şampan u konyak u viski gönlümi 
Ol kadîm mey-hânede eski şarâb yayındadır 

3. Giceler yatmaz deginnenci çeker şu derdini 
Dâne yok çakmağı maşda‘ âslyâb yayındadır 

4. Bir bahar gül zevkin alır ğam nedir bilmez diken 
Bülbül ağlar gül için bâğbân gül-âb yayındadır 

5. Mey içer mey-hânede hikmet satar plr-i ıııuğân 
Vâ‘izin karnı kuruldar şiş kebâb yayındadır 

6. Mazluma dünyâ ğamından hâli bir inşân yok 
Her kişi bir derd ü ğam bir ıztırâb yayındadır 


9b. güç A/ küç D. 

1 [3] B: s. 64/D: S. 8, 1969, s. 31. 
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[ 4 ]' 

Ya nın dadır 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. H“âb-ı çeşmim küsmüş ol mâh-ı seher yanındadır 
Kurtulup hün-âbdan bir cilveger yanındadır 

2. Giçdi mT‘âdı bana başvurmadı bâd-ı şabâ 
İhtimâl sevdaya düşmüş nilüfer yanındadır 

3. Kalır açmaz hicrden yanmış yıkılmış gönlünü 
Zevk anahtarı o yâr-ı bl-haber yanındadır 

4. Giçdi gençlik çağı Mecnûn düşmem artık çöllere 
Ders almakçın gönül ehl-i hüner yanındadır 

5. Sözlerim şirin perest Ferhâda hoş gelse ne var 
‘Aklım aramam bütün nutkı şeker yanındadır 

6. Hasta-ı bahtım tabîbâ çek ‘ilâcımdan elin 
Derdimin dermânı yok hiikm-i kader yanındadır 

7. Neyde yokdur bir şadâ ondan çıkan âh u figân 
Bir şererdir kâvı çakmağı ciğer yanındadır 

8. Kalb-i vîrânımda baykuş tutmak istersen mekân 
Ben karışmam süz o zülf-i der-be-der yanındadır 

9. Zâhid-i hod-bîn ne bilsün sırr-ı ‘aşkı Mazlumâ 
Hâtim-i esrâr-ı ‘aşk ehl-i nazar yanındadır 


' [4] A: s. 22. 

8a. Beyitteki “bayğıış” şeklinde yazılan kelime imlâ gereği “baykuş” şeklinde düzeltildi. 
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[ 5] 1 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. H“âb-ı çeşmim küsmüş ol mâh-ı seher yanındadır 
Kurtulup hün-âbdan bir cilveger yanındadır 

2. Giçdi mî‘âdı bana başvurmadı bâd-ı şabâ 
İhtimâl sevdaya düşmüş nilüfer yanındadır 

3. Pir olup vazgiçdi çöllerden gönül Mecnûn bugün 
Mekteb-i cemde bir üstâd-i hüner yanındadır 

4. Çeşmi nem kalbi elem afaki gönnez iğbirar 
Necm-i bahtı her kimin gökde kamer yanındadır 

5. Neyde bir şey yok sen ondan duyduğun âh u fığân 
Bir nefesdir nağmesi süz-ı ciğer yanındadır 

6. Kalb-i vîrânımda baykuş maksadın iskân ise 
Bağlıdır miftâhı zülf-i der-be-der yanındadır 

7. Sözlerim şirin perest Ferhâda hoş gelse ne var 
‘Aklım aramam bütün nutkı şeker yanındadır 

8. Sâkîyâ şâd eylemez gel mey dil-i mahzünumı 
Mest-i hicrândır hayâli müşk-i ter yanındadır 

9. Hasta-ı ‘aşkım tabîbâ çek ‘ilâcımdan elin 
Derdimin dermânı yok hükm-i kader yanındadır 


[5] D: S. 1-2, 1970, s. 35. 


1 
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10. Dalmışım derya-yı ‘aşka hiç bir iş tutmaz elim 
Fikr-i ğavvâş her zaman dürr-i güher yanındadır 

11. Zâhid-i hod-bln ne bilsün sırr-ı ‘aşkı Mazluma 
Hâtim-i esrâr-ı ‘aşk ehl-i nazar yanındadır 

[ 6] 1 

Bana Şor 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

1. Bana şor bülbüle sen şonna mahabbet nicedir 
Ne bilir bağ kuşı sevdadaki lezzet nicedir 

2. Nesine ‘âşıksın ğonce gülün bunca hezâr 
Leb-i cananımı gör anla letafet nicedir 

3. Yolunu bilmiyorum yâre niyâz eylemeğin 
Bana sen söyle şabâ yâre dehâlet nicedir 

4. Kaba vâ‘iz o BuhârTyi dönüp gönlümü aç 
Görüvir âteşini söyle kıyâmet nicedir 

5. Verid-i düd-ı fırâk şiryânı hasret borusu 
Olarak dil yanıyor anla musibet nicedir 

6. Ne üzeyninde ferah var ne butaynında sürür 
Kurumuş sımamı ki bilmez liyunet nicedir 


1 [6] B: s. 57-58/ D: S. 5-6, 1976, s. 25. 
lb. kuşıı B/ kuşı D. 

2a. Mısrada vezin kusuru vardır. 

3a. yolunu B/ yolum D. 

5a. borusu B/ borusı D. 

6b. Mısrada vezin kusuru vardır. 
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7. Nice gelmiş ise dehre göçüyor öyle dahi 
Ne bilir ferd bidayet ne nihayet nicedir 

8. Bahar eyyamı gibi tiz giçer ‘ahid-i şebâb 
Kişi pir olsa bilir zevk-i şabâvet nicedir 

9. Pir olup meyinden kesdim ayak pîr-i muğân 
Nicedir rindlerimiz sakide halet nicedir 

10. Ne bilir el kısalık derdini erbâb-ı ğinâ 
Kara gün görmüşe şor hâl-i kana‘at nicedir 

11. Bilemez kıymet-i fazl u şerefi hergeleler 
Nücebâ oğlu bilir aşl u necâbet nicedir 

12. Gam u hicran ile Mazlüın belimiz bükdü zaman 
Bize göstermedi hiç genc-i sa‘âdet nicedir 

m 1 

Bellidir 

Fâfilâtün / Fâfilâtün / Fâfilâtün / Fâfilün 

1. Dil-berin gönlündeki sevda gözünden bellidir 
‘İşvesi nâzı niyazı hep sözünden bellidir 

2. Handesi imâ ider kalbindeki sevdâları 
Adamın mâ-fi zamiri çün yüzünden bellidir 


9a. meyinden B/ mey-kededen. 
1 la. hergeler B/ hergele D. 

1 [7] B: s. 73. 
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3. Şubh-ı gam alud neharın umma şanımdan şafa 
Gicenin hayr[ı] ile şerr-i gözünden bellidir 

4. İrmemiş irmez murada devr-i âdemden biri 
‘Âşıkın baht-ı siyahı yıldızından bellidir 

5. Evvelinden aşikârdır hayli encâm-ı umud 
Ay tulü‘undan bahârsa Nev-rüzundan bellidir 

6. Hâki hoş bâğ-bânı hoş bâğın şimârı hoş olur 
Hışbet-i büstân-ı ‘âlem karpuzundan bellidir 

7. Tutduğun yol zülf-i Mecnûndur hazer kıl Mazlumâ 
Şom şahrâ olduğı kumlı tuzundan bellidir 

[ 8 ]' 

Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün 

1. Gönülde derd-i devrândan hezârân hasretim vardır 
Hayâta rü-siyâh bahtım yüzünden nefretim vardır 

2. Kulak ma‘lül bilek meksür azalmış çeşmimin nüru 
Ne zabta tâkatım mübrim ne rabta kudretim vardır 

3. İnüp çıkmak beni bl-tâb kıldı nerdübânlardan 

Ne gündüz lahza dincim ne de gice râhatım vardır 

4. Bırak baş başa çatım son nefes üstâdım Es‘adla 
O pirim içdigi meyden benim de nevşetim vardır 


3b. Mısradaki “hayr” şeklinde yazılan vezin gereği “hayr[ıj” şeklinde düzeltildi. 
1 [8] C: s. 5-6. ' 
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5. Ser-azad it re’isim Mazluma kayd-ı ‘ala’iktan 
Alup bir pak hevâ tâ söyliyem hürriyetim vardır 

[ 9] 1 

Yandınr 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Derd-i ahım yâde virsem gül-sitâm yandırır 
Dilde pinhân eylesem canımda canı yandırır 

2. Giryeden süzân olmuş çeşme ne itsün tütiyâ 
Eşk-i germim degse mll-i sünnedânı yandırır 

3. Derdimi baş kaldırıp ‘arz eylemem Allahıma 
Korkarım ki âh u zârım âsümânı yandırır 

4. Meyle teskin neyle tatmin olmaz âvâre gönül 
Nuşh ile gelmez yola pîr-i muğânı yandırır 

5. Çeşm-i fettânın hayâli dldemi koymaz yumam 
Haddini bilmez misâfir lizyânı yandırır 

6. Büy-ı hüsnün uykuda çalmış şabâ şatmış güle 
Bâğda ‘ıtrin neşr iden gül leylânı yandırır 

7. Mazlumâ dil-süz itmiş yâri ağyârı sözün 
Süre-i Ta‘v!z misâli ins ü câm yandırır 


[9] B: s. 72. 


1 
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[ 10 ]' 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Hüsnünün âyetini fehm eylemez zühhâdlar 
Hoş bilir tafsilini Mecnûnlar Ferhâdlar 

2. Ben “Ene’l-Hak” söylemekden dönmezem Manşür gibi 
Ger derim soysa serim kesse bile cellâdlar 

3. Bence bir taş yüreğin var ki sana kâr eylemez 
Gökde ‘îsâyı yakan bu âhlar feryâdlar 

4. ‘Aşkı câmı mutribi vâ‘iz bütün kıldın harâm 
Koymadı dünyâda lezzet virdigin irşâdlar 

5. Dinle gel mey-hânelere pîr muğanın nuşhum 
Lezzetinden toymuyor hîç şâdlar nâ-şâdlar 

6. İn‘izâl it giç bu ‘âlemden düşün öz hâlini 
Dinç yaşar çün ü çerâlardan seri âzâdlar 

7. Mazlumâ hürriyetin ezvâkini ahrâr bilir 
Aksırır ala hevesin zillete mu‘tâdlar 


[10] B: s. 68. 


1 
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[ 11 ]' 

Desünler 


Mef ülü / Mefa‘Tlü/ Mefa‘Tlü / Fe‘ülün 

1. Bir vech ile nutk it sana Behlöl desünler 
Bir mezhebi tut mezheb-i ma‘kül desünler 

2. Bir dil-bere dil vir ki gözi çeşm-i ğazâla 
Hilkat güni bir kuhl ile mekhül desünler 

3. Meydân -1 mahabbetde kerem-vâri kül ol yan 
Rahmetle and ‘aşk ile maktül desünler 

4. Bir mü’min-i sâdık ol aman olma riyakâr 
Mahşer güni tâ‘âtına makbül desünler 

5. Ruh virse de inşâna tomuz güşti harâmdir 
Varsun ona şâd nâfi‘-i mef ül desünler 

6. Ey müntekid-i rüy-ı diğer çehreni pâk it 
STmâna beşer kuluna ma‘sül dersünler 

7. Şağ şol diyerek öz dedenin yolum bozma 
Gâyb eyleme aslın sana tâ kul desünler 

8. Millet yolı hak yolı deden tutduğı yoldur 
Bu yolda savaş seyfıne meslül desünler 


1 [11] E: s. 74/B: s. 70. 
2b. güni E/ günü B. 

4b. güni E/ günü B. 

7a. yolum E/ yolunu B. 
8a. yolı E/ yolu B. 
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9. Rindler kadehin iç geçivir çun ü çeradan 
Mazlüm rukabâ koy sana ma‘zül desünler 

[12]' 

İtsizâde 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘Ilü / Fe‘ülün 

1. Başına dönüp şevkine yanam ben o mâhm 
‘Âşık demesünler bana pervane desünler 

2. ‘Aşk derdini hiç sağlamıyor eski devalar 
Bulsun yeni derman bum Lokmana desünler 

3. Meydân-ı mahabbetde “Ene’l Hak” diye çağır 
Manşür gibi yâd ol sana merdâne desünler 

4. Bağdan göçen ol bülbül-i zâr bir daha dönmez 
Saç yolmasın artık gül-i handâne desünler 

5. Eş‘ârine Es‘ad demesün şi‘r üdebâ 
Tahmisine tenzîrine dür-dâne desinler 

[ 13] 2 

Makâl 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Sen benim olsan güzel vlrân gönül ma‘mür olur 
Ağlamaz Ya‘küb misâli gözlerim pür-nür olur 


1 [12] B: s. 44 

2 [13] D: S. 10-11-12, s. 41/ Bu şiir Bay Muhsin Kevser’e ithaftır. 
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2. Tali‘im yasdan çıkar idbarim ikbale döner 
Gün doğar afakim üstünden dumanlar devr olur 

3. ‘Âşık-ı sâdık benim Mecnûnların ‘aşkı yalan 
Nâr-ı ‘aşkımda yanar pervaneler makbür olur 

4. Cevr eder gül bülbüle rahm eylemez feryadına 
‘AndelTb hicr-i gülistan itmeğe mecbür olur 

[ 14 ]' 

Olur 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Matla‘-ı hüsnün gören mahzün gönül mesrür olur 
Bâde-i çeşmin harabı içmeden mahmür olur 

2. Kilye-i ‘aşk içre bilmem nice rahat eyliyem 
Dîde yaşdan sine gamdan her zaman rencür olur 

3. Gâh hazân gâhî ğurâb vîrâne eyler bâğları 
Bülbül-i âhir terk-i gül-şen itmeğe mecbür olur 

4. Gönlüm al kaçan değil hâlim perTşân itmeğe 
Çeşmi kâfir yan bakar zülfi bana manzür olur 

5. Egmesün mlzânmı bir kimsenin çerh-i felek 
ŞTşe-i ikbâl kırılsa bir de güç mecbür olur 

6. Ahmak olur fi kr kılmaz bu hayât encâmmı 
Kir alır mâl u kemâl u hüsnüne mağrür olur 


[14] B: s. 589/ D: S. 11-12, 1980, s. 65. 


1 
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7. Tabi ‘-i akl-ı selim ol Mazlum uyma şağ sola 
Rehberi â‘mâ olanın dâmeni çamur olur 

[ 15 ]' 

Didiler 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe'ilâtün / Fe‘ilün 
(Fâ‘ilâtün) (Fâ‘ilün) 

1. Lebine çokları bal çokları fındık didiler 
O hayât âbını nüş itmeğe yandık didiler 

2. Nice Mecnüm görüp şalmış ayak kâfileden 
Bu belâ deştini gezmekden usandık didiler 

3. Size nerden bu kızıl reng-i didem ğoncelere 
Hün-ı bülbül ile bâğlarda boyandık didiler 

4. Nice bülbül nice yıl bekçisi oldı bu bâğın 
Şom hüsrân ile hicrânı kazandık didiler 

5. Bize destür-i ‘amel olmak için ehl-i himem 
Hezârân mihnet-i dünyâya tayandık didiler 

6. Rakibin hakkı dilinden tutarak aşmak idi 
Yine ‘uşşâk yaşasun Hakdan utandık didiler 

7. Zâhidân terk-i cihân itmeğe hasret çekerek 
Bizi yoldan çıkaran vâ‘ize kandık didiler 


[15] A: s. 77-78. 


1 
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8. Bir uzun gündüzi gökde uyuyan kevkebeler 
Giceler girye-i Mazlüma uyandık didiler 

[16]' 

Söyler 

Mefa‘Tlün / Mefa‘ılün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Ilün 

1. O şüha ben dimezsem hâlimi bâd-ı şabâ söyler 
Şeb-i hicran figânım gökde ecrâm-ı semâ söyler 

2. Şafâ-yı deşt-i ‘uşşâkı getirmez hiç dile vâ‘iz 
Bum rü’yâda şahrâlar begi Mecnûn bana söyler 

3. Güzellerde vefâ yokdur disem darılma ey ğonce 
Kimin ağzın açarsan ehl-i hüsne bl-vefâ söyler 

4. Tablbâ hasta-ı ‘aşkım beni koğuşda haps itme 
Boğaz içre beni gezdir nesimi hoş devâ söyler 

5. Gözümde bir dikendir rü’yeti sevmem riyâ-kârı 
Serim tâcı o yârdir kim emelsiz merhabâ söyler 

6. Yerinde yel eser hayli Süleymân-ı zamânın gör 
Cihânın mülküne bâkl diyen ğâfil hatâ söyler 

7. Zülâl âb-ı la‘lün teşnesiyle cân virüp ölsem 
Bana mahşerde hürller şehîd-i Kerbelâ söyler 


1 [16] A: s. 80-81/D: S. 9, 1967, s. 28. 
2a. deşt A/ dest D. 

4a. koğıış A/ kavuş D. 

5a. rü’yeti A/ rü’yetin D. 

5a. riyakârı A/ riyakârın D. 

7a. teşnesiyle A/ neş’esiyle D. 

7b. huriler AJ sorular D. 
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8. Günahkar sanma ey hocam beni ‘aşkdan dem urdumsa 
Züleyhâ Yüsufiın destanını naşşan Huda söyler 

9. Bırakma meclis-i rindâna girsün Mazluma zâhid 
Şaşırdır kendini itse tekellüm nâ-be-câ söyler 

[ 17 ]' 

Gelir 

Fefilâtün / Fefilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 
(Fâ‘ilâtün) (Fâ‘ilün) 

1. Gözi fettan sevenin başına çok fitne gelir 

Ne koyarsan kazana çemçeye evvel nesne gelir 

2. Sana feryadımı çabuk yetirir bâd-ı şabâ 
Harem ağası kolay vechle mâ-beyne gelir 

3. Seni bir harfle Leylâlara anlatmak için 

Daha gök kubbede bir toğmamış ay zihne gelir 

4. Çöle düşmüş açıyor gönlüni âhülara Kays 
Başına sevda urup hatırına gör ne gelir 

5. Bahar oldukda göçer şahn-ı gülistana hezâr 
Yeni açmış güle ‘aşk yolum telkine gelir 

6. Feleğin biçdigi hâle kime tâm gelmiş olur 
Yakası düzgün olursa eteği eğne gelir 


9a. bırakma D/ burakma A. 

1 [17] A: s. 83/ D:, S. 1-2, 1967, s. 35/ F: s. 104-105. 
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7. Kameri şun‘iye yüklet gamını yolla göge 
O zalim belki acır Mazluma bir dîne gelir 

[ 18 ]' 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Dilde ‘aşk-ı Mevlevi var şüfiyâ bir nâyı vir 
Ger bugün mümkün değilse bası yok ferdayı vir 

2. Sinem olmuş bir semâver gönlüm âteş kand sözüm 
Sâkî ‘Abbâs ‘aşkına gel dişleme bir çâyı vir 

3. Şu zülüfden zülf-i yâre ağ şalupdur yaşlarım 
Ey gözüm tozun az ele itmeğe kalyayı vir 

4. Yâr nevâşif meze ister mi sunarken ben ona 
Çigerim kavurmağa bu şeb bana tavayı vir 

5. Bir sarây-ı tâze yapdım ey şehim iclâsına 
Teşrif it kapusum tezyin için tuğrâyı vir 

6. Parlıyor yıldız gibi göklere âhım berkleri 
Rüşen itmekçin şeb-i hicrânımı bir ayı vir 

7. Müftîler ‘âşıkları tecrîm iderler Mazlumâ 
Sen mahabbet da‘vasında onlara fetvâyı vir 


[18] D: S. 3, 1969, s. 33 


1 
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[ 19 ]' 

Sanemler Bağına 

Mefa‘Tlün / Mefa‘ılün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Ilün 

1. Sanemler bağına girdim nihâi üzre hezâr serhoş 
Gül olmuş kul boyun hârlâ şu serhoş cüy-bâr serhoş 

2. Eser her lahza bir yandan diğer zülf-i perişana 

Mey içmiş çeşm-i mahmürdan o çapkın rüzgâr serhoş 

3. Karardı düd-ı âhımdan o me’vâ atlas-ı gerdüf 

Yaz âteş güz hazân âlüd şitâ mest nev-bahâr serhoş 

4. Cemin kabrinde turdum bir kadeh mey satın almakçın 
O yatmış türbedâr yok lâl olup senin mezâr serhoş 

5. Niçin şâr almıyorsun ey gönül ol hâl-ı kâfirden 
Düşüp pîr-i muğân mahmür rakîb serhoz o yâr serhoz 

6. Humâr olmuş şarâb-ı dehrden mir ü gedâ bir hâl 
Bozulmuş bezinin edâsı civân u ihtiyâr serhoş 

7. Nice dil menzil-i maksûda irsün Sâkîyâ bilmem 
Kan ağlar dostlar ardınca balıklar mest bihâr serhoş 


1 [19] D: S. 7, 1968, s. 34/ B: s. 66/ C: s. 33. 

lb. hârlâ şu serhoş cüy-bâr serhoş D/ hârlâ şu serhoş B. 

3a. gerdüf D/ gerdün C. 

4a. turdum D/ gördüm C. 

4b. o yatmış D/ uyanmış C. 

5. Bu beyit C’de yoktur. 

6b. edası D/ âdabı C. 

7. Bu beyit C’de yoktur. 
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8. Limandan kalkıyor sessiz gemi bilmez nere yolcu 
Kan ağlar dostlar ardınca balıklar mest bihâr serhoş 

9. Özün kıl hâline dennân İlâhî hasta-ı ‘aşkın 

Bu mestin nabzı mâsik [ii] tabîb-i nâm-dâr serhoş 

10. Sana Mecnûn denir huzyârlıkdan urma dem Mazlüm 
Ayık yok hîç çevrende sen oldığın diyâr serhoş 

[20]' 

Serhoş 

Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘îlün / Mefa‘Tlün 

1. Güzeller bâğına girdim nihâi üzre hezâr serhoş 
Gül olmuş kul boyun hârlâ şu serhoş cüy-bâr serhoş 

2. Eser her lahza bir yandan öper zülf-i perîşânı 

Mey içmiş çeşm-i mahmûrdan o çapkın rüzgâr serhoş 

3. Kararmış derd-i âhımdan o me’vâ atlas-ı gerdün 
Sabâ dönmüş hazâna kış siyâh olmuş bahâr serhoş 

4. Cemin kabrinde turdum bir kadeh mey şatun almakçın 
Şadâ yok türbedâr yok lâl olup senin mezâr serhoş 

5. Humâr olmuş şarâb-ı dehrden mir ü gedâ bir hâl 
Çocuk serhoş baba serhoş civân u ahyâr serhoş 

6. Nice dil menzil-i maksûda irsün Sâkîyâ bilmem 
Yok ağız menzil ırağ kârbân şamt yek-dâr serhoş 


8. Bıı beyit C’de yoktur. 

9b. Mısradaki “mâsik” şeklinde yazılan vezin gereği “mâsik [ii]” şeklinde düzeltildi. 
1 [20] B: s. 74. 
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7. Sevahilde turan sessiz gemi yolcuları ğam-gin 
Hava hızlı semâ muğber balıklar mest bihâr serhoş 

8. Gönül esrâr-ı ‘aşkı bahş itme dost sermeste 
Dil-i safında ki seri tiz eyler aşikâr serhoş 

9. Sana Mecnûn denir Mazlüm hakTkatdan idersin lâf 
Ayık yok çünki çevrende civâr serhoş diyâr serhoş 

[21] 1 

Olacak 

Fe'ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fefilün 

1. Yetiş emdir bana la‘lün ciğerim kan olacak 
Gözümün yaşını turdur şom tüfân olacak 

2. Sönecek olsa ışık mum yerine yağını yak 
Bu gice yatma gönül yâr bize mihmân olacak 

3. Çevirir ol gözi kâfir gehi yüz kıblemize 
O bütün niyeti var belki müselmân olacak 

4. O kadar eşk-i riyâ mescide akıtdı vâ‘iz 
Temeli aldı rutübet o da vîrân olacak 

5. Kara kışdan bu kadar çekme çile bülbül-i zâr 
Gelecek faşl-ı bahâr mevsim-i seyrân olacak 

6. Esecek vakt-i seher her tarafa misk-i şabâ 
Varak-ı zümerüden dallara fîstân olacak 

[21] B: s. 67. 


1 
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7. Ulaşup hakkın eli zalimi er giç dedirir 

O zaman itdigine Mazluma pîşmân olacak 

[ 22 ] 1 

Usandık 

Mefülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘Ilü / Fe'ülün 

1. İçdin katı kâse-i billürdan usandık 
Meyden mezeden sâkT-i mahmürdan usandık 

2. Bir dil-ber esir itmedi fevc mezen ey göz 
Yok ta‘biye-i ‘aşkı o tâbürdan usandık 

3. Gitdin der-i mey-hânede rindâne kul olduk 
Bir medresede hoca-ı kanburdan usandık 

4. Öldürdi bizi nalına yâ Leylâyı firkat 

Ay şems tulü‘ it şeb-i deycürdan usandık 

5. Dil maksüru dehrden bize olmuş müte‘allik 
İ‘râbda hep câr ile mecrürdan usandık 

6. Ney-zen nağmesi tel sesidir ‘ud u kemanın 
Dinlet bizi yâ nağme-i tanbürdan usandık 

7. Sister bize vir bir yudum ol âb-ı zülâldan 
‘Aşk hastasıyız şerbet-i doktordan usandık 

8. Müsâ gibi bir eylemeden yârla tekellüm 
Çıkdıksa da Mazlüm Cebel-i Türdan usandık 

1 [22] B: s. 63. 
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[ 23 ]' 

Lazım Değil 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. ‘Arızın göster nikâbdan âf-tâb lâzım değil 
Leblerin ‘uşşâka lâzım lâ‘l-ı nâb lâzım değil 

2. Âb-ı hayvânınla mest it teşne leb ‘âşıkları 
Gözlerin ser-hoşuna gönül şarâb lâzım değil 

3. Yap bana ölsem kefen ser-püşım zülfünle ten 
Cüssemi eşkinle ta‘tlr it gülâb lâzım değil 

4. Düzmüyor hicre çocuk dil ağlıyor ‘afv it onu 
Memeden kat‘ olmamış tıfla ‘ikâb lâzım değil 

5. Câmı gül sâkîsi gül mey-hânede ‘uzv olmuşuz 
Tekye-i ehl-i riyaya intisâb lâzım değil 

6. Perçemin bunla tarakdan hoşlanır değmez yüze 
Pek mü’eddebdir ona ser-püş nikâb lâzım değil 

7. Tellerin bâd-ı şabâ tahrik iden zül li bırâk 
Rüzgâr-ı dehre uymuşdun ‘itâb lâzım değil 

8. Ey muganni gönlümün sâzdan hazin enğâmı var 
Giryesinden al miyânı çeng ü rebâb lâzım değil 


1 [23] B: s. 69/ D: S. 10-11, 1969, s. 39. 

2b. gönül B/ giil-gün D. 

4a. onu B/ onı D. 

8b. miyânı B/ mlyân D. 

8b. Mısradaki “çeng” şeklinde yazılan vezin gereği “çeng [ii]” şeklinde düzeltildi. 
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9. Variş-i Mecnun benim tac-ı cünunı bendedir 
Benden özge şâh-ı şahrâ intihâb lâzım değil 

10. Bâ‘iş-i derd ü belâ oldı bize devr-i şabâ 

Ol sefld ey müy ser ‘ahid-i şebâb lâzım değil 

11. Evde her fikr itdigin çarşıda çıkmaz Mazlumâ 
İki günlük ‘ömr için bunca hesâb lâzım değil 

[ 24 ]' 

Şekerim 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

1. Sana kim söyledi at döşüne şâlın şekerim 
Bâğa git ğonceye göster ruh-ı alın şekerim 

2. Hasedinden üzülüp her gice bir şekle girer 
Mâhı da gör ne güne şaldı cemâlin şekerim 

3. İş olup Mecnûna çölden çöle ben düşmez idim 
Bana n’ettiyse senin eyledi hâlin şekerim 

4. Nice Kisrâsız ola bir ‘acemistâne değin 
Gözün üzre çekilen tâk-ı helâkin şekerim 

5. Nereden gelme güzelsin ne gülistân gülisin 
Ne semâda ne de var yirde misâlin şekerim 


10a. oldu B/ oldı D. 

1 [24] A: s. 62/ C: s. 32-33. 
2b. mâhı da C./ mâhda A. 
3a. İş A/ aş C. 

4. Bu beyit C’de yok. 
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6. Şecer-i hulda sarılmış şanarım kendimi ben 
Saracak olsam eğer kadd-ı nihâlin şekerim 

7. Şerer-i âh çigeriden kabar olmuş dudağım 
Yanıyor gül buna sür âb-ı zülâlün şekerim 

8. Bizi hicrâne yakup illeri şâd itmesin 

Bu mudur ‘âlenı-i ‘aşk içre kemâlin şekerim 

9. Seneler bitdi gül itdi dil-i Mazlümı lirâk 
Nerede kaldı senin va‘d-i vişâlin şekerim 

[ 25] 1 

Bulamazsın 

Mef ülü / Mefa'Tlü / Mefa'Tlü / Fe‘ülün 

1. Leylâ gibi bir gerden-i simi bulamazsın 
Mecnûn gibi sevdâyı fehlmi bulamazsın 

2. Dermân çok ise şaydele-i sük-ı cihânda 
Bir derdi bilen zât-ı hakimi bulamazsın 

3. Ey pîr-i muğân bes bu kadar ğâ’ile çekme 
Sen bezm-i kadîm rezm-i kadîmi bulamazsın 

4. Rindân degişüp mey bozulup ney ise tutğun 
Bin bezmde bir zevkli nedîmi bulamazsın 


8. Bu beyit C’de yok. 

1 [25] A: s. 79/D: S. 10, 1964, s. 47. 
2b. bilen A/ bilsen D. 
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5. Yaran yılan [u] ‘akraba ‘akreb gibi olmuş 
Bir kalb-ı selim ‘akl-ı selimi bulamazsın 

6. ‘Âlemde bütün ma‘nevî hüsn maddiye dönmüş 
Şimden giru Tay oğlu Kerîmi bulamazsın 

7. Zuma çalanın şahidi rakkas olur ancak 
Lillâh içün toğrı hakimi bulamazsın 

8. İblis kesilüp her biri ebnâ-yı zamanın 
Fikr eyleme şeytân-ı recimi bulamazsın 

9. Mazlüm ne kadar başını taşdan taşa çalsan 
Sen istediğin yâr-ı samimi bulamazsın 

[ 26 ]' 

İkrarıma 

Mefülü / MefaTlü / Mefa‘îlü / Fe‘ülün 

1. İkrarıma şüphen var ise şor beni ilden 
Billâh seni ben severim can u gönülden 

2. Sensiz bana zindan görünür cennet-i dünyâ 
Sensiz alamam zevk kadehim olsa da gülden 

3. Huylar konağı neş’eli bir köşk idi gönlüm 
Hicranın om eyledi viran temelden 


5a. Mısradaki “yılan ‘akraba” şeklinde yazılan vezin gereği “yılan [u] ‘akraba” şeklinde düzeltildi. 
7b. içün A/ için D. 

9a. başını A/ başın D. 

1 [26] E: s. 73/ B: s. 71. 

3b. onı E/ onu B. 
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4. Bilseydim eğer matlab-ı ‘aşk bunca giryandır 
Sevdaya serim salmaz idem bende ezelden 

5. Gördükde seni kumrı iner servi dalından 
Kü kü diyerek neş’elenir şendeki belden 

6. Sen bir melek-i ‘aşksın ey şüh suçun yok 
Kaşınla gözündür çıkaran ‘âlemi yoldan 

7. Mey-hâne-i hüsnünde lebin hastası Mazlüm 
Bî-hüş olup yok haberi sağ ile soldan 

[ 27 ]' 

N’eylesün 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Firkata bâ‘iş rakîbdir can u canan n’eylesün 
Keyd iden ihvanıdır Yüsuf-ı Ken’ân n’eylesün 

2. Lutf idüp güller açar nâ-kâm-ı bülbüller uyur 
Rüz-ı kısmetden siyah bahtâne ihsan n’eylesün 

3. Hükm-i takdiri beşer yahut hazer nıen‘ eylemez 
Va‘dı gelmiş hastaya doktor u dennân n’eylesün 

4. Tıyneti bedden kim almış şimdi alınsun semer 
Gayr-i münbitdâr olan toprağa bâğ-bân n’eylesün 

5. Mağrur itmiş dehr-i dünün el kiri câhilleri 
Bir şaTre en kıran hayvâna inşân n’eylesün 


7a. mey-hane E/ mey-haneler B. 
1 [27] D: S. 7, 1963, s.~31. 
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6. Herkesi a‘malı üzre haşr u neşr eyler Huda 
Rüh-ı mülhid bT-şalâya hatm-ı Kur’ân n’eylesün 

7. Fâsık-ı ‘â’id kazanmaz hacla hiç bir mağfiret 
Hâcı-ı tevbe-şikeste fidye kurbân n’eylesün 

8. Zen olan şer meclisinden havf idüp iblis kaçar 
Hışm-ı Hakdan korkmayan ‘ayyâre şeytân n’eylesün 

9. Şehr-i İstanbul dahi açmaz bu Mazlüm gönlüni 
Çeşmi pür-hün hâne vTrâne gülistân n’eylesün 

[28]' 

Rühsun 

Mefiülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘Tlü / Fe‘ülün 

1. Ruhsun seni ben saklamışım cânım içinde 
Lâle yanağın resmini al kanım içinde 

2. Kaddin nice ben benzer idim bâğdaki serve 
Bir el-kader ol âh ile efğânnn içinde 

3. Baykuş ne bulupsun bu yıkık dehrin evinde 
Gel hakkını çağır dil-i vTrânım içinde 

4. Doktor arama iğne için mâ’-ı mukattar 
Şâf şu bulunur dîde-i giryânım içinde 

5. Hancı ağır emvâl diliyorsan bana yaklaş 
Hicrân yükünün fâhri kervânım içinde 

1 [28] B: s. 61. 




139 


6. Savurma samandır şekerim haşıl-ı ‘ömrüm 
Bir hüb safa yok gün haramânım içinde 

7. Cevr eyleme Mazlüma yudun gözleri kâfir 
Yok zülme cevaz it beni Kur’ânım içinde 

[ 29 ]' 

Gazel 

Fâfilâtün/ Fâfilâtün/ Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilün 

1. Virıne şu tTr-i müjgândan hep kananmış gönlüme 
Sun zülâl-ı leblerin hâbdan uyanmış gönlüme 

2. Yana yana kalmadı bağrında yağın ey çırâğ 
Benziyorsun âteş-i hicrânla yanmış gönlüme 

3. Boynun âzâd olsun ey bahtım beni şâd itme hiç 
Şâdlık uymaz benim ğamla boyanmış gönlüme 

4. Kendine bir hâne veren hem-dem istersen eğer 
Gel kon ey baykuş hayâtından usanmış gönlüme 

5. Sâklden vâ‘iz geçip kesmem ayak mey-hâneden 
Bin taş vursan hüblara tapmış inanmış gönlüme 

6. Baltasın taşa çalar Ferhâd görse hâlimi 
Eyyüb eyler ‘aferin çevre dayanmış gönlüme 

7. Güllere sunmak dilersen hoş halef Mazlümunu 
Bâğda bülbül bir ziyâfet vir utanmış gönlüme 

[29] D: S. 12, 1969, s. 56. 


1 
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[ 30 ]' 

Zülfün 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘îlü / Fe‘ülün 

1. Zülfün şararup telleri zer derdine düşdü 
İnceldi belin kaldı kemer derdine düşdü 

2. Her sözde sana ben şekerim söylediğimden 
Bî-çâre gönül yandı şeker derdine düşdü 

3. Bâğ-bân uyudu hâr büyüdü oldu sitem-kâr 
Gül açmadı bülbül de seher derdine düşdü 

4. Kâfir isen ey kaşları hün-rTz ol İslâm 
Üftâdelerin hepsi ciğer derdine düşdü 

5. Mazlüm okumak istedi ol muşhaf-ı hüsnün 
Hayrân olarak zlr ü zeber derdine düşdü 


1 [30] İ: s. 267/ B: s. 65/ D: S. 8-9, 1969, s. 28. 
la, lb. düşdü İ/ diişdi B, D. 

2b. düşdü İ/ diişdi B, D. 

3b. düşdü İ/ diişdi B, D. 

3a. uyudu İ/ uyudı B, D. 

3a. büyüdü İ/ biiyiidi B, D. 

3a. oldu İ/ oldu B, D. 

4b. düşdü İ/ diişdi B, D. 

5b. düşdü İ/ diişdi B, D. 





MESNEVİLER 
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[i ] 1 

Şi‘rimde Teşe’üm Zahiresi 

Mefülü / Mefa‘llü / Mefa‘Tlü / Fe'ülün 

1. Şi‘rimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 
Baykuş sesin okşar dediğim tatlı gazeller 

2. Râhib gibi sarmış beni evham ü hevâcis 
Nâ-şâdı gönül sevmez imiş zevk ü nevenis 

3. Muzlim görilür şüreti dehrin nazarımda 
Bir hatt-ı beyaz çizmemiş Allah kaderimde 

4. Aydınlığı târik geliyor hep bana dehrin 
Sinem biricik haznesi olmuş gam u kahrin 

5. Eş‘arım olup köhne güzâf köhne hayâller 
Yazmam yazamam hür denilen şi‘r ü makuller 

6. Ağır geliyor çoklara manzüm-ı kelâmım 
Çün tarz-ı kadîm üzeredir envâ‘-ı ğarâmım 

7. FârsT ‘Arabi çok kelime var sözümde 
Latini sözün çok önemi var gözümde 

8. Aydın göz ile bakmamışım rüy-ı hayâte 
İkbâlimi ben eylemişim kendim imâte 

9. Tenkld idiyor böylece eş‘ânını çoklar 
Fehm eylemeden fırlatıyor nazmıma oklar 


1 [1] C: s. 15-25. 
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10. Müştak -1 edeb sen beni hoş anlamıyorsun 
İlden soruyorsun beni sen dinlemiyorsun 

11. Bilmezsin uçar hangi ufuklarda hayâlim 
Kimden ü neden neş’et ider derd ü melalim 

12. Falcıya neden eylemişim derdimi izhâr 
Fâlcı ne bilir yaralı gönlümde neler var 

13. Fâlı dil-i mahzünumı mesrur ider mi 
Boş nüshası vTrânemi mahnür ider mi 

14. Baykuşı niçin eylemişim derdime ortağ 
Tağlarca gönül derdim idüp yurduna ifrâğ 

15. Kumrı ne ola açam ana derd-i derünum 
Servi dibine akıtayım dem‘-i ‘uyünum 

16. Küküsüne kuş dili idem redd-i cevâbı 
Anınla gülistânda kuram ‘aşk-ı hesâbı 

17. Bülbülleri de çileteyim bâğda kafesde 
Dersler vireyim onlara horyatda nefesde 

18. Nâlân ideyim âhım ile pîr-i muğânı 
Rindâne kadehler sunayım cezbe zamânı 

Manşür-ı “Ene’l-Hakları” ber-dâr ideyim ben 
‘îsâları zârım ile bl-zâr ideyim ben 


19 . 
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20. Va‘izleri hep indireyim kürsilerinden 
Râhiblere kurşak ideyim ‘aşk kemerinden 

21. Mecnûnları döndereyim deşt-i cününden 
Leylâlarını geçdireyim cevr-i hüyundan 

22. Bir derd-i derün haşılıdır işbu bükâlar 
Ol derde deva eyleyemez hiç hükemâlar 

23. Es‘adları ‘Âkifleri tahmis ile tenzîr 
İtmekle idersem o yüce zâtları takdir 

24. Hicrilere Kabillere ben pey-rev olursam 
Fâ’izdeki feyz-i edebi ben de bulursam 

25. Sen yine beni su’mla tavsif idersen 
Tanımadığın gönlümi ta‘rîf idersen 

26. Meydân-ı sühandan mı kaçar şâ‘ir olanlar 
Şâ‘ir sayılır mı bakup ahvâle susanlar 

27. Şu’mı kim idüp ben ideyim kendime ideâl 
Ol felsefe altında virem şi‘rime ikbâl 

28. Victor Hugolar Nişe Ma‘arî gibi aTâm 
Onlarda benim tek mi görüp güni siyâh-fâm 

29. Hayır bütün esbâb-ı hayât var cihânda 
Kâmil göriyor güni beşer toğduğı anda 

30. Ağı karası zevki ğamı var cihânın 
Leyli seheri gündüzi var cihânın 



145 


31. Derk eylemiyor İlki beşer toğduğı anda 
Hakkın nice bir kudret eli var cihanda 

32. Fehm eylemiyor ama o an kevn ü mekânı 
Hiss eylemiyor hayrı bedi nün zilâlı 

33. Gitdikçe büyür onda toğar ma‘nevT hisler 
Melmüslere mehsüslere sevdaları besler 

34. İnsan da bilir ‘akl dînin fıtri değer var 

‘Akl üstüne hâkim yüce bir hükm-i kader var 

35. Mir’ât-ı beşer müncelldir şâ’n-ı Hudâye 
Lutf ile ider hande vü kahrıyla da girye 

36. Eltâfına mazhar olanın zârı cihânda 
Dü-şeş getirir istediği vakt u mekânda 

37. Dünyâyı görür çeşm-i tefâ’ül ile dâ’im 
Bilmez kürenin bir yanı nür bir yanı muzlim 

38. Yanmaz yüreği mahzüb olan bahtı siyâha 
İşkence ider miskinin evvel çekdigi âha 

39. Esbâbım bilmez gözinin dökdigi yaşın 
Te’şirini bilmez gönüle atdığı taşın 

40. İçlileri haksızca sayar ol müteşe’im 
Karpuzda beyâz bahtın ider şâhidi dâ’im 
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41. Tılsım-ı mahabbet güzelim lafla çözülmez 
Şuyı az olan havz ile göllerde yüzülmez 

42. Kandil Cebeli bir tepedir derdime nisbet 
Şansım kıranın aslına estârına la‘net 

43. La‘net bana hâin olan ol yâr-ı le’îme 
La‘net ona hoş-kârı bütün fitne nemime 

44. La‘net bana ‘akreb olan akreb-i düne 
Hayırsızlarıma yol viren iblîs-i la‘îne 

45. Sen yok şekerim hâşa bana yâr-ı karîbsin 
Kurdlar gibi hâinlerimi sen de bilipsin 

46. Ben böyle beşer böyle kader böyle kederden 
Bıkdım kaçıyordum uşanup Zeyd ü ‘Ömerden 

47. Gam baskısı altında yanup bâğlara kaçdım 
Halvetde gönül derdlerimi bülbüle açdım 

• • •t 

48. Haykırdı beni çileyerek güller altından 
Gördüm om da dâd idiyor iller altından 

49. Şuş şuş diyerek çekdi çile çoşdı deründen 
Gördüm o da memnün değil bâğ u gülünden 

50. Gül yaşdığı olmuş didi bak hâr-ı sitem-kâr 
Ben ağlarım ol vakt-ı seher ğoncemi koklar 


48. Beytinde vezin kusuru vardır. 
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51. Bağlarda şafa gülde vefa neyde neva yok 
Mutribde tarab meyde humar sazda şada yok 

52. Râhibde huzür şeyhde sürür rindde nefes yok 
Tağ delmeğe Ferhâdda ol eski heves yok 

53. Flerkes yüzüyor bir feleğin talğası üzre 
Nadim olarak geldiğine fani bu dehre 

54. Kumrıları gördüm ötüyor servi dalında 
Kisrâların eyvanına hayrân-ı halinde 

55. Mağrürlara câhillere bi’lhaşşa diyor o 
Kisrâ nerede takları kü kü diyor o 

56. Şarşar geziyor şimdi o eyvânler içinde 
Miğzel kuruyor cülha kaşaneler içinde 

57. Viranede baykuşlara döndüm meşelidir 
Onlar dahi gördüm mütehassir müteessir 

58. Mebhüt olarak keşmekeş-i ‘âleme ağlar 
Rahm itmek için hâline hak hak diye çağlar 

59. Ağlar u diyer bizlere ey mahlûk -1 fâzıl 
Tut Hak yolını olma yeri esfel-i sâfil 

60. Yokdan seni var iden Allâhını hoş bil 
Dünyâda sana virdigi ni‘metlere hamd kıl 

61. Gör Ahseni TakvTmda seni eyledi bünyâd 
Ayı güneşi nef in için eyledi icâd 
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62. Dört ‘unsur-ı aslide hezar kudreti vardır 
Emrinde onun “Kün feyekün” kuvveti vardır 

63. Bir lahzada isterse yoğ eyler bu cihanı 
Bir lahzada tebdil ider kevn-i mekânı 

64. İnsana hidâyetler için ‘akl virüpdür 
İbrâhîme bak ‘akl ile Allâha irüpdür 

65. Şun‘unda tefekkür için evvel halkı yaratmış 
Halkın değerin takyim için halkı yaratmış 

66. Peygambere idüp emr bizlere nevâhi 
Kur’ân ile de tavzih idüp bizlere râhi 

67. Biz bunlara rağmen onun enirlerine ‘âşl 
Bin dürlü günâh işliyoruz emrini nâsl 

68. İnsânlara hayvânlara envâ‘-ı ta‘addî 
Envâ‘-ı mazâlim yaparız kaşdı u ‘amdî 

69. Vicdân u zamir akçe olup işbu zamânda 
Gayret ü hamiyyet silinüp sanki cihânda 

70. Zünnâr takan cübbe giyen sürmeli gözler 
Dünyâ için hevâ çeker yüreği titrer 

71. Ecdâdımızın izleri hep folkolor olmuş 
Diller degişüp neşr-i kelâm öyküler olmuş 
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72. Iç bade güzel sev var ise ‘akl u şu‘urun 

Destür-i esasisi olup ehl-i kuşürun 

73. Bu hâllere benzer hezarân hâlleri baykuş 
Görmüş eleminden baş alup harbeye kaçmış 

74. Hâmüşca ider bu deni dehre teferrüc 
Cânını şikar hep bu tehannüş bu teberrüc 

75. Yâ Hak çağırır rahm ide tâ ‘âleme Allâh 
Dehrin beşerin vaz‘-ı bedenden olup ikrâh 

76. Feryâdını fehm eylemeyen ğâfil ü zâlim 
Elbete diyer baykuşa tayr-ı müteşâ’im 

77. Fâlcımız ise hoşça bilir cevr ile remli 
Ebcedle şalup matla‘-ı encümlere mili 

78. Derdim ana açdım göreyim baht-ı siyâhım 
Hakdan mı veyâ bâ‘iş ana zenb ü günâhım 

79. Fâlcı didi takdir budur bir de suçun var 
Müznibleri Allâh ider nekbete dü-çâr 

80. Vakı‘ yolum terkle hayâl peşine koşdun 
Cânın çıkıvirsin işte yamân günlere düşdün 

81. Başına gelenler hele az eylediğindir 
Bâtıl alanında heme hak söylediğindir 

72a. Ziya Paşa’nın aşağıdaki şiirine iktibas var: 

İç bade güzel sev var ise akı şu‘unın 
Dünyâ var imiş ya ki yoğ olmuş ne ümran 
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82. ‘Ömrün çürüdü tanıyamadan yer ile yârin 
Kaç kere felek yıkdı seni olmadı ‘arifi 

83. Her meh-veşi sevdin u anun hicrine yandın 
Kim yüzüne güldiyse sen ofiı sâdık şandın 

84. Akrablara ‘akreblere bir göz ile bakdın 
Mey-hâneyi terk eyliyerek camı bırakdın 

85. Sen pîr-i muğân dâmenini hiç yire şaldın 
Rindânı koyup şohbet-i nadanlara taldın 

86. Ağyar sözüne aldanarak yâri unutdun 
Mâşâ var iken âteşi destin ile tutdun 

87. Mâl yeri terk eyliyerek dünleri andın 
Şansın düz idi mihver-i ‘adlin özün andın 

88. Kim didi sana oğlum şat duhter-i yâde 
Kim didi sana bâdeyi iç toz ile sâde 

89. İller gibi olsaydın eğer sen de oyun-bâz 
İtmişdin e‘âlîde hezâr rütbeler ihrâz 

90. İtmez nedem artık sana çâr türbeni kazdır 
Bundan betere mübtela olsan yine azdır 

91. Mazlüm sözi kes yükselir eflâklara âhım 
Varsun sana halk içre desünler müteşe‘im 
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[2]' 

Tevhıd ü Münâcât 

Mefa'îlün / Mefa'îlün / Mefa'îlün / Mefa'ılün 

1. Sana lâ’ik sena yâ Rab çü sensin Hâlik-i A‘zam 
Feza yer asman mülkün döner emrin ile ‘âlem 

2. Şerikin yok nazîrin yok mukaddir muktedir sensin 
Ahad sensin Şamed sensin ‘Alîm sensin Habîr sensin 

3. Çamurdan Âdemi halk eyledin iblisi âteşden 
Bahân güzden ayırdın şebi rüzdan yazı kışdan 

4. Kuru toprağdan halk etdigin mahlûka cân virdin 
Havâss-ı hamse-yi bahş eyledin inşâna şân virdin 

5. Mekânın yok zamânın yok ebed sensin ezel sensin 
Küçükdür en büyük senden kebîr sensin yücel sensin 

6. Ne küfv’ün var ne mevlüdsün ne vâlide ne de mevlid 
Ne ma‘lüm hükmünün bed’i ne vardır hükmüne bir had 

7. Meşiyyet şâhibi sensin senin hükmündedir dünyâ 
“Kün” emrinle olur olmuş bütün ihyâ bütün eşyâ 

8. Yücelden sensin efrâdı zelil ü h“âr iden sensin 
Güle rengi viren sensin dalında hâr iden sensin 

9. Nasıl kim eylemişsin ‘âlemi bir demde inşâ sen 
Dilersen ân-ı vâhidde idersin halkı imhâ sen 


1 [1] D: S. 1-2, 1980, s. 96-98/ B: s. 23-25. 

2a. muktedir sensin D/ muktedir sensin yâ Rab B. 
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10. Nücumı halk om seyyar u sabit eyliyen sensin 
Kuru bir habbeyi toprakda nâbit eyliyen sensin 

11. Görünmez takalar halk eylemişsin cüz’-i küllerde 
Yaratmışsın letafet ‘ıtrlar envâ‘-ı güllerde 

12. Çıkarmaz takdirinden kimse baş mâhiyetin bilmez 
İraden neyse mutlak ol olur kes hikmetin bilmez 

13. Bize bir lutfdür dünyâda cüz’-i ihtiyâr senden 
Bununla eyleriz temyiz kabîhi nev‘-i ahsenden 

14. Bununla eyleriz temyiz zalâm u nür-ı dünyâyı 
Bununla eyleriz idrâk sıfat u künh-i eşyâyı 

15. Bununla eyleriz biz varlıkın işbât eylersen 
Bununla eyleriz idrâk nedir alçak nedir yüksek 

16. Ne sensin yâ nedensin neredesin ma‘lüm değil bizce 
Sen ademsin senin bildiklerin mefhûm değil bizce 

17. Senin takdirin olmazsa bu çarhın devri ‘âtıldır 
Senin tedbirin olmazsa tedâblr cehle bâtıldır 

18. Çeken ‘Isâyı sensin göklere Müsâyı hem Türa 
Viren sensin bu eşvâtı tuyüra hem de sentüra 

19. Muhammed ‘abdine mi‘râcı isrâ eyliyen sensin 
Yatağından om eflâka a‘lâ eyliyen sensin* 


19b. onı D/ onu B. 
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20. Rahimsin rahmetin her şeyden artık bi-nihayetdir 
Kerîmsin cüd-i fazlın kuluna bî-had u ğâyetdir 

21. Gafursun tevbe kapun her zaman müzniblere açık 
Delll-i lütfün oldur gebr ü tersâya virirsin rızk 

22. Yakınsın mü’min-i sâdıklara habl-ı verîdinden 
Haber-dârsın kıyamından niyâmından sücüdünden 

23. MücTbin onların da‘vâtine her emr ü her yirde 
Bırakmazsın sana tapmış olan ‘ahdin tahayyürde 

24. İriş imdadına sen ‘âlem-i İslâmın ey Kahhâr 
Zevale irmesün ikbâli bir gün görmesün idbâr 

25. Hidâyet râhını göster bize sen Mustafâ hakkı 
Bizi ayırma toğru yollarından enbiyâ hakkı 

26. Bırakma yurdumun toprağına başsun kadem ağyâr 
Bırakma ‘aklımızda ‘ırkımızda oynasun dînâr 

27. Bırakma ma‘bedim yanında yapsun kimse mey-hâne 
Bırakma ecnebi katsun kalem tefsîr-i Kur’âna 

• • • • sfc 

28. Bırakma gencimiz itsün ecânib ‘örfim taklld 
Bırakma eylesün ecdâdının âşârını tendîd 

29. Bırakma haşre kalsun gögi yakmış Mazlumun âhı 
Onun sen sârim al düşmanından şehlerin şâhı 


28a. ‘örfini D/ ‘örfatı B. 



TAHMİSLER 
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[i ] 1 

Üstâd Muhterem Es‘at Nâib Bege Tahmisi 
Mef ülü / Mefa‘ılü / Mefa‘ılü / Fe‘ülün 

I 

1. Çal mutrib-i sazende bir az nây-ı mahabbet 

2. Ötsün görelim bülbül-i şeydâ-yı mahabbet 

3. Devrân idiyor tersine dünyâ-yı mahabbet 

4. Sun saki elem define şahbâ-yı mahabbet 

5. Sa‘y eyle ki boş kalmaya mînâ-yı mahabbet 

II 

1. îdrâk-ı me‘âlî sırr-ı insana belâdır 

2. ‘Âlim fuzalâ mâ-haşal-ı cevr ü cefâdır 

3. Şüfl ile va‘izlerin irşâdı hatâdır 

4. Erbâb-ı ta‘ak kul işi hep rızk-ı riyâdır 

5. Koy koy seni Mecnûn ide Leylâ-yı mahabbet 

III 

1. Kurdukda dimiş meclis-i ‘uşşâkı hablbler 

2. Dâhil olamaz halka-ı rindâne ğarîbler 

3. Manşürı “Ene’l Hak”dan alıvirmedi ipler 

4. ‘Ukbâda cezâsın çeker elbetde rakTbler 

5. Dünyâda niçün itmeli şekvâ-yı mahabbet 


1 [1] A: s. 73-75/ D: S. 7, 1961, s. 43/ D: S. 4-5, 1982, s. 56-57. 
II. rızk A/ rızk ü D 1982. 
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IV* 

1. Sâkî geliver giçdi günüm âh u ‘atehle 

2. Artık kıralım tevbemizi bint-i ‘ineble 

3. Kaldır mezeyi badeyi şun buse-i leble 

4. Kur Dicle kenarında bezm-i ehl-i tarable 

5. Tâ mevce gele şevkle deryâ-yı mahabbet 

V 

1. Cânân ile dir zevki hayâtın mede’l-ecyâl 

2. BT-yâr olanın ‘ömri ‘abes olsa da şad sâl 

3. Kurbân ola her nâzine bin devlet ü ikbâl 

4. Cân vir dilese yâre şakın eyleme ihmâl 

5. Ma Tüm ola tâ ‘âleme ma‘nâ-yı mahabbet 

VI 

1. Farz eylememiş terk-i cihân itmeği bir dîn 

2. Kehf ehlini taklidine kimse dimez âmîn 

3. Çık halvetiden gel ideyim ben seni te’mîn 

4. Vâ‘iz dilemez cenneti rindân gözün aydın 

5. Ağuş-ı nigâr onlara me’vâ-yı mahabbet 

vn 

1. Varsın gönül âteşlere yansın kömür olsun 

2. Tâ şuTesi muzlim reh-i ‘uşşâka nür olsun 

3. Hakdan dileği Mazlumun a‘dâsı kör olsun 

4. Ey ehl-i vefâsızlara artık uğur olsun 

5. Es‘ad kala tek başına rüsvâ-yı mahabbet 


IV. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 

IV. Dicle A/ nehir D. 

V. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 

VI. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 

VII. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 
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[2]' 

Nâbı Hazretlerinin Bir Gazeline Tahmis 
Mef ülü / Mefa‘ılü / Mefa‘îlü / Fe‘ülün 

I 

1. Bir vechle zühd it ki riyadır demesünler 

2. Bir yirde makam it ki fenadır demesünler 

3. Bir dosta emek vir ki hebadır demesünler 

4. Bir dil-bere dil vir ki belâdır demesünler 

5. Bir badeyi nüş it ki hatâdır demesünler 

II 

1. Mey-hânede sordum bu gice pîr-i muğâna 

2. Vuslat nice mümkün olur ol şerh-i civâna 

3. Başım şıfayup söyledi ben derdi giryâna 

4. Bir derde esTr ol ki etibbâ-yı zamâna 

5. Vâbeste-i tedbîr-i devâdır demesünler 

III 

1. Sarf eyleme bl-hüde yire nâle vü zârin 

2. Feryâd iderek virme bile ney gibi varın 

3. Tâli‘ seni uğratsa eğer semtine yârin 

4. Dök nakd-i sirişkin ser-i küyında nigârin 

5. Tâ müdde ‘iyân sana gedâdır demesünler 

IV 

1. Giç çün ü çerâdan yürü dîl-dâra şitâb it 

2. Pervâne misâl âteş-i ruhsâra şitâb it 

3. Ağyâra temellük yaramaz yâre şitâb it 

4. Laht-ı ciğer ü nâleni ki izhâra şitâb it 

5. Tâ kim sana bî-berg ü nevâdır demesünler 

[2] B: s. 53-54. 


1 
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V 

1. Mazlüm gibi bir ‘âşık-ı nâlân ola gör kim 

2. Mecnûn ile Ferhâd ona hayran ola gör kim 

3. Minnet ile Leylâlara kurbân ola gör kim 

4. ‘Usrı gibi bir aşüfte hübân ola gör kim 

5. Nâbî sana ehl-i hevâdır demesünler 

[ 3 ]' 

Merhüm Şâir Mehmed Râsih Begin Şiirine Tahmis 
Mefa‘îlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Ilün / Mefa‘ılün 

I 

1. Nişân-ı âdemiyyet takmağa cehd ü zaman ister 

2. Rezâ’ilden uzaklaşmak u tehzîb-i lisân ister 

3. Şehâmetden müre kk eb şânlı bir merdâne kan ister 

4. Fazilet gibi çok güçdür o çok tâb u tevân ister 

5. Onunçun çok büyük bir rüha mâlik kahramân ister 

II 

1. Civânım sa‘y-ı lâzım merdümi maksûda ilhâkçın 

2. Tazâmün ittihâd ülfet gerekdir fevz-i mutlakçın 

3. Nifâk-ı ehl-i beyt bir baltadır ol mülki yıkmakçın 

4. Hakiki sath-ı ‘âlü’l-‘âl-i istiğlâle çıkmakçın 

5. Şadâkatdan yapılmış muhteşem bir nârdbân ister 


[5] D: S. 12, 1969, s. 25. 


ı 
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III 

1. Vatan bir ka‘be-i âmâl-i milletdir ki ey nâ’im 

2. Onun her yıl değil her gün taşın öpmek bize lâzım 

3. Büyük bir millet â‘lâ-yı vatançın sa‘y ider dâ’im 

4. Şevâhikden uçan kuş çünki yüksek âşTyân ister 

IV 

1. Bak ey gafil cihâna ‘ibret al eymen ü eyserden 

2. Ne feyz almakdadır inşân inşân gün hep pertevinden 

3. Kaçırma fırsatı rühun ser-âzâd olmadan tenden 

4. Âmân hiç durma koş uğraş bağır zTrâ yarin senden 

5. Civân merdân-ı ahlakın gelir âşâr-ı şân ister 

[ 4] 1 

Üstâd Reşit ‘Akif Hürmüzlü’nün Meşhur “Kerkük” 
Kasidesinden Bazı Beyitlerin Tahmisi 
Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘îlün 

I 

1. ‘ Arîk târihe mâlik şânlı şehr-yârsın Kerkük 

2. Fazâ’il menba‘isin mevtın-ı ahrârsın Kerkük 

3. Kadîm şark mecdine bir lâ-yemüt tezkiresin Kerkük 

4. Letâfet burcuna bir şems-i pür envârsın Kerkük 

5. Cinân-ı ğıbta bahş bir şahne-i gülzârsın Kerkük 

II 

1. O günden kim seni eslâf denî himmet idüp inşâ 

2. Hezârân bâd-ı nekbet eylemiş âfâkın istilâ 

3. Nasıl bir merdlik sende yaratmış hazret-i Mevlâ 

4. Döner devr-i felek binlerce yıldır başda hâlâ 

5. Dem-â-dem gençleşen bir blve-i dildârsın Kerkük 


III. Bu beşlikte bir mısra eksik kalmış. 
1 [4] B: s. 7-8/D: S. 8, 1962, , s. 42. 
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III 

1. Nümâyândır bütün hatt-ı difa‘ hışn-i menfinde 

2. Zafer îmânı kaynar her zaman kalb-i şccT‘inde 

3. Tulu‘ itmiş hazâret ‘âleme sehl menfinde 

4. Hüküm-rânda füşül-ı erba‘a cevr-i bedrinde 

5. Hakim-i mutlaksın bir cilve-i esrârsın Kerkük 

IV 

1. Irağ ol çeşm-i a‘dâdan sana meftün her devlet 

2. Ovan yaylan deren ni‘met dolu bir mahzen-i servet 

3. Ezelden oldığınçın toprağında bunca kudsiyyet 

4. Sana da nân eylemişdir kenz ü sâmânı yed-i kudret 

5. Dağın ma‘den dolu bir menba‘-i fevvârsın Kerkük 

V 

1. Kifâh ‘Tşi için çıkmış değil bir gün fiten sende 

2. Selâm u emniyet görmüş gülen sende giden sende 

3. Şi‘ir şan‘at zekâ ibdâ‘ siyâset hayli fen sende 

4. Fakat eyvâh ki bunca kabiliyet var iken sende 

5. Öz evlâdın perlşân ğayrıya dil-dârsın Kerkük 

VI 

1. Niçin mirât-ı kalbin bizlere bilmem ğazab ‘âkis 

2. Yüzünden bin belâ gördük seninçin olmışız bâ’is 

3. Denı-â-dem tâc-ı istiklâline bizler iken hâris 

4. Senin neftinle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü PârTs 

5. Bize derd ü elemle devr-i âteş-bârsın Kerkük 
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1. Sev âb ü havan ağyarı dâ’im kâm-yâb eyler 

2. Yapar kâşaneler kalbinde ‘işin müstetâb eyler 

3. Dimez Mazlüm elinden çekdigi cevr-i mücâb eyler 

4. Kırık bir kalb ile ‘Âkif bugün senden ‘itâb eyler 

5. Dilim dönmez diyersem sen bize ğaddârsın Kerkük 

[5] 1 

Üstâd Reşit ‘Akif Begin “Söyle Ey Kuş” Şi‘rinin Tahmisi 
Mefa‘îlün/ Mefa‘îlün/ Mefa‘îlün / Mefa‘îlün 

I 

1. Alırsın her seher ‘ıtr-ı nesim bâd-ı sabâlardan 

2. Uçarsın neş’eler duymakdasın ‘ulvî hevâlardan 

3. O zümrüd tahtın aTâdır serîr-i pâd-şâlardan 

4. Nedir maksûdun ey kuş bunca âh u iştikâlardan 

5. Nedir esbâbım anlat bu feryâd u bükâlardan 

II 

1. Dağıldı bezm ü rezınin sâkîden ‘uddan mı ayrıldın 

2. Süleymân-ı zamân bâbında hüdhüdden mi ayrıldın 

3. Kırıldı yoksa servin zıl-ı memdüdden mi ayrıldın 

4. Benim tek sende hasretle güzel yurddan mı ayrıldın 

5. Çiçekli güllü bâğlardan o şâf mavi semâlardan 

III 

1. Ne istersen bu dünyâdan nedir bu âh u vâ-veylâ 

2. Senin bir gününi görmüş değil İskender ü Dârâ 

3. Yeşil dal üzre turmuşdur selâmında gül ü ra‘nâ 

4. Eğer ben ağlasam ben şızlasam pek haklarım zîrâ 

5. Uzak düşdüm eşimden yoldaşımdan akrabâlardan 

[5] B: s. 36-37/D: S. 1, 1968,, s. 19. 


1 
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IV 

1. O günden başıma düşdi o sevdâ-yı nihâi kamet 

2. Yılım mihnetle geçdi gündüzüm feryâd gicem hasret 

3. Bahân görmege açdınnadı hTç göz bana firkat 

4. Hazâna irdi ‘ömrüm görmedim dünyâda bir râhat 

5. Büküldi bel bozuldı el ayak derd-i belâlardan 

V 

1. Felek âmâlimi kırdıkça ben kalbe ümîd virdim 

2. Didim şabr it döner devrân tesellâ-yı ‘adîd virdim 

3. Diıne lânem için cân vinnişim cândan ferîd virdim 

4. Eğer vannışsa avcı yavrunı ben kırk şehîd virdim 

5. Şikâyet itmedim bir gün o nânkör eşkiyâlardan 

VI 

1. Sinende derdini şakla ölürsen de ‘ayân itme 

2. Rakibi şâd idersen düz gama terk-i mekân itme 

3. Dem-i mihnetde er ol er kadınlar tek şuvân itme 

4. Tahammül kıl metin ol yanma yakılma figân itme 

5. Benimle demdem ol bak hâle vazgeç sen nevâlardan 

vn 

1. Ağaçlar üzre daldan dala başın unnadan böyle 

2. Sesin güş itmesün ağyâr benim yanımda kon şöyle 

3. Derünunda ne gam varsa kulağıma eğil zeyle 

4. Keder ortağıyız her ikimiz ey kuş bana söyle 

5. Bizim ilden gelirsin bir haber vir âşinâlardan 
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[6] 1 


Imam-ı A‘zam Hazretlerinin Bir Beytine Tahmis 


tâLaİl 

lŞ Jf^ 3 Jlc. jll 

^n^ı (_j-a ^1 tiİLa IİAİ 
L$^ aC ' LİJ -^ 3 *>—>^âî 
j (_paC. Lil£ jL-^a Ula 


[6] A: s. 72. 


ı 
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MERSİYELER 
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[i ] 1 

Merhüm Mühendis İbrahim Câsımın 
Vefatının Kırkıncı Gününde Yazılmıştır 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Almadan kâmım cihandan kapumı çaldı ecel 
Gözlerim yumdu hayâta vinnedi bir az mehel 

2. Koymadı takdim idem fennî risâlem yurduma 
Slne-i zârımda kaldı ğaye-i tül-ı emel 

3. Fikr iderdim fenle Kerkük kafesin bir burç idem 
Yıkdı ‘ömrüm kafesinde koymadı ma‘mür mahal 

4. Dağladı mevtimle devrân yârimi kardeşimi 
‘Âdeti bin semin virir virdiyse bir parmak ‘asel 

5. Ağlasun ahbâblarım onlar daha görmez beni 
Bir yire göç eyledim ki dönmeğim lâ-yahtemel 

6. Ol yirin Kur’ân buyurmuş nârı var gülzârı var 
Ol yiri insânlara hâlid idüpdür Lem-yezel 

7. Ol yerin câm-ı şafâsın nüş ider kalb-ı selim 
Müstakim köprüsüni eyler ‘ubür hayrü’l-‘amel 

8. Gençliğimden görmedim hayr ey Hudâ mahşer güni 
Mesken olmakçın bana cennetde kazdır hoş temel 

9. Mazlum oldu tercümân-ı hâl-i ahzânım benim 
Yaşlığım olsun okutsun söyledi işbu ğazel 

[1] D: S. 1, 1969, s. 32 


1 
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[ 2 ]' 

Merhüm Hüsemeddin İçin Yazılan Mersiye 

Mefülü / Mefa‘Ilü / Mefa‘Tlü / Fe‘ülün 

1. Eyvah kime feryâd ideyim hükm-i kaderden 
Kimden kime şekvaya gidem zulm-ı beşerden 

2. Nâ-hak yire bir şîr benim kanıma girdi 
Yandırdı Muharrem günü Kerkükü kederden 

3. İhsan u ‘Atâ çevremi açsun bana âğuş 
Mahşer güni birlikde çıkan haşre bu yerden 

4. Senden dileği fatihadır rühumun ey dost 
Gitdi ebede bir daha dönmez bu seferden 

[3] 2 

‘Adil Şükür Beg İçin Yazılan Mersiye 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Genç iken yumdum gözüm dünyâya yârân ağlasun 
Yâdlasun dostlar beni kabrimde canan ağlasun 

2. Neş’emi bir şancı kırdı oldum ol şeb bl-amân 
Derdim idrâk itmeyen doktor-ı ebdân ağlasun 

3. Çün Muharrem ayı öldüm ‘afv kıl yâ Rab beni 
Na‘şım ardınca bu mâhın yaslısı kan ağlasun 


1 [2] D: S. 3, 1963, s. 40 

2 [3] D: S. 1, 1969, s. 51 
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4. Rüz-ı mahşer geç suçumdan öl Hüseynin ‘aşkına 
Çevremi alsun cinânda hüri ğılmân ağlasun 

[ 4 ]' 

‘İrfanımın Na‘şı Ardınca 

Mef ülü / Mefa‘Ilü / Mefa‘Tlü / Fe'ülün 

1. Yâ Rab yeter artık bana çok virıne cefayı 
Eyyüb değilim tâ çekeyim bunca belâyı 

2. Rahm eyle bana urmuş isem Ka‘bene balta 
‘Âşürada ben kesmişim Âl-i ‘Abâyı 

3. Her gün bana bir ok uran ol baht-ı siyâhın 
Bir çek kulağın zülmi bana yakdı semâyı 

4. Muzlim gicede söndürüyor şem‘-i ümidim 
Akşam idiyor gamla bana vakt-i duhâyı 

5. Bâğını ürüyor bâd-ı hazân faşl-i bahârda 
Katrân idiyor başıma bârân şitâyı 

6. Dermân eriyorken kanayan cerh-i kadîme 
Ansız ürüyor kalbe diker sehm-i kazâyı 

7. Başımda bütün gam çanağın kırmada dâ’im 
Hurrem idiyor üstüme alçak sülefâyı 

8. Ol derdlere dü-çâr idiyor hep beni gör ki 
‘Âciz idiyor fahş-ı etıbbâ hükemâyı 


[4] D: S. 5-6, 1979, s. 61-65. 


1 
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9. Baykuş bile viranda oldukça görer zevk 
‘Ömrüm varı ben görmemişim zevk ü şafayı 

10. Mü’min-i belvâ bilirim Tanrıya bin hased 
Tahşîş idiyormuş bana püskülü belâyı 

11. Derdler ki gönül kaldıramaz bârını inler 
Terk itdiriyor zahmı bana farzı edâyı 

12. Dağlar ki bıraksam eridir tağları hâlen 
Çaprazca ofiı sineme unnuş gam elâyı 

13. Nekbet nice nekbet ki onun ardı kesilmez 
Yıllar çekerim der-‘akabi bi’s ü şekâyı 

14. Yok rüyuna ey baht bana gör neler itdin 
Sofi çağda benimle niye kurdun bu ‘âdâyı 

15. Ben fâtihadan döndüm eve kırdın ayağım 
Bükdün Tura çıkdıkda elim yitdi ‘aşâyı 

16. Boğdun yine ‘İrfanı’mı ey sevgili Dicle 
Yıllar sen idin gönlümün öz neşe-i sarâyı 

17. ‘Azrâile muhtaş bu işi sen niye yapdın 
Boğdun sana n’etmişdi o meczüb-i Hudâyı 

18. Şuyunla senin kaç senedir eyledi âb-dest 
Beş vakt kılar idi rubü‘unda şalâyı 
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19. Ebvab-ı menahini gelüp çaldı mı bir gün 
Âbından idüp çağırı hiç aldı hayayı 

20. Eyvah nice kıydın yunTfer sal bu necibe 
Fakülteden aldın bu yeşil rengli ziyayı 

21. Âğüşuna düşdi dileyüp derdine derman 
Derman yirine boğdun om bâd-ı hevâyı 

22. Bağrında yaşar kurbağalar türlü balıklar 
Virdin mi ‘aceb onlara bu acı ezayı 

23. Hayır yalınız sen bizi avlar u boğarsın 
Te’mln idesin onlara tâ tatlı ğıdâyı 

24. Onlar sana nisbet daha nâzik daha müşfik 
Bir bak yemedi hiç biri ol mâh-ı likâyı 

25. Bir cürm-i şenl‘ işledin ey zâlim ü ğaddar 
İşğâl idecek ma hk emesi rüz-ı cezâyı 

26. Bir gençliği hasret ile yakdı bu fi‘lin 
Ahlar şereri eyledi nâr bâd-ı sabâyı 

27. Ahbâb u akârib gözünün kanlı sirişki 
Üstüne akup eyledi i‘lân-ı ğazâyı 

28. Bilmem ki ne hâsıl idivirdin bu ‘âmelden 
Boğdunsa da hayf yutmadın dürr-i sabâyı 

29. Bilseydim eğer sen bu kadar zâlim imişsin 
Ser çeşmine göstermez idim sevgi vefâyı 
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30. Lillah için derdine derman olaydın 
Hurman kaderi eyler idim sana senayı 

31. Tahsilini ikmâl ideydi ne olurdun 

Kurur muydun itmeseydi o zevrâkda bal ayı 

32. Ey türbe kucakla onı incitme fakat sen 
Nâ-kâm u civândzr ona kıl lutf ü velâyı 

33. Tahsil ü vişâl hasreti gönlünde kalupdur 
Ser-mest-i “Elest” eyledi terk dâr-ı fenayı 

34. Maksûduna ayrı olarak döndi bu devrân 
Dinç olmak için itdi talep semt-i bekâyı 

35. Eltâf ile şor sorgum ey nâkir-i münkir 
Korkutma tasavvuf sever ol bahtı karayı 

36. Sorgularına hoşça cevâbı virir elbet 
Şer‘ üzre iderdi o bütün eınr ü nihâyı 

37. Hak ‘aşkına dîn ‘aşkına olmuş idi orgun 
Kur’ân-ı Kerim’den taleb eylerdi Hudâyı 

38. Amacına irdikde terâzüsu baş eğmiş 
Ol şüha makâm itdi felek taht-ı şerâyı 

39. Gel kendine Mazlürn bozamaz takdiri tedbir 
Doktor idemez va‘di gelen şahsa devâyı 
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40. Tiz giç görür elbetde beşer nakşı cübünün 
Bî-hüde yire eyleme feryâd u bükâyı 

41. Her adama mevt mukterin ama demi mechül 
Lâ-yüs’ele karşı kapan çün u cerâyı 

42. Bakmaz ölüm avcısı civan pire avutda 
Cellâd-ı ecel hîç tanımaz şâh u gedâyı 

43. EmruTlâhı tenfiz ider şağ şolı bilmez 

Men‘ eyliyemez “Burc-ı Müşeyyedede” Menâyı 

44. Takdirine Hakkzn ne ise hamd u sena it 
Sevdiklerine virdi virir derd-i hebayı 

45. ‘İrfan ki andıkça oku fatihalar sen 
Kıl rühum şâd ile ona işbu du‘âyı 

46. Nür ile Huda türbesini itme karanlık 
Bahş it ona mahşer güni (irdevs-i ‘alayı 

47. Al hakkını garkında eğer var ise sebeb 
Gark ile onun garkına handan süfahâyı 
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[ 5 ]‘ 

Vefatı zâ‘iâtimizden Olan Üstâd-ı Muhteremimiz 
Merhüm Kasım Begin Ruhuna İthaf 2 

Mef ülü / Mefa‘Tlü / Mefa‘îlü / Fe'ülün 

1. SâkT kadehi gezme bugün dilde keder var 
Na‘T koşuyor yaş döküyor gamlı haber var 

2. Başdan başa pür velvele olmuş koca Kerkük 
Kültür ocağından itirüp bir hoca Kerkük 

3. Kâmüs-ı edeb şi‘r-i ‘arab bahri bir üstâd 
İtmiş sanılar ‘ilm-i beyânı özi icâd 

4. ‘Alâmet-i tefsir ü şerl‘at idi zâtı 
‘İlmi gibi yüksek idi ahlâkı şıfâtı 

5. Bülbül süküt eylerdi o güftâra gelende 
Güller açılırdı edebi bahş idende 

6. Mekteblere asılsa ne var râyet-i sevdâ 
Bir böyle müderris bize virmez daha ferdâ 

7. Tullâbı ne var na‘şınm ardında yakılsa 
Babası olanlar gibi efğânları kılsa 

8. Bir hakkını virmez o risâletlür fakîhin 
Efkârı geniş ‘ilmi derin rühı nezihin 


'[5] D: S. 3, 1964, s. 33 

2 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin mersiye olduğu bildirilmektedir. 
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9. Ta‘lim ne kadar kutsal imiş gör nazarında 
Evlâdını hep koydı gidüp kendi yerinde 

10. Giryân olarak sâlihîlar eylese dadı 

Kırk gün yirine kırk sene ger tutsa hidâdı 

11. Bir böyle daha şâhibi üstâd için azdır 
Ahlâkı necîb şöhreti müzdâd için azdır 

12. Bir kaç senedir bâd-ı ecel çevresin aldı 
Nefes yüceyi zTk-i nefes derdine şaldı 

13. Ahvâlini şordukda bana söyledi yavrum 
‘Ömrün sonudur cânda bütün ‘ârıza ma‘lüm 

14. Dermân-ı tablb eylemiyor derdime çâre 
Günden güne sıklet geliyor dildeki yâre 

15. Artık bakalım hiikm-i kader n’eyleyecekdir 
Takdlr-i Hudâ gelse beşer n’eyleyecekdir 

16. Vaktiyle dimiş mâil-i Kerkük suhan-ver 
PTr oldı gönül meyl-i hevâ-yı vatan eyler 

17. Âhir kapayup gözlerini gitdi bekâya 

Bir memleketi şaldı bütün nevh-i bükâya 

18. Eyvâh felekden ne elim fâci‘adır bu 
‘îrfân-ı vatan burcuna bir vâkfadır bu 

19. Hak hazîne mensüb ne yemini ne yesârı 
Bir nür-ı şekâfet idi almışdı diyârı 
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20. Dört ‘ahdde Türkman ilinin kafih-i cehli 
Türkü ‘Arabi Fârsîde hîç gelmedi misli 

21. Meydân-ı feşâhatda belâğatda nazTrsiz 
Bir şâh suh-niyâz idi ‘aşrında vezTrsiz 

22. Ağ dır T giyüp sessiz ecel atma bindi 
MaTümdan usanmış gibi mechüllara indi 

23. Bir yirde mukîm oldı daha adamı görmez 
Hallâkına ‘işyân iden sersemi gönnez 

24. Görmez canavardan beter eşhâş-ı lelml 
Dîn düşmanı hak düşmanı meTün recîmî 

25. Vicdanını dînâra satan ibn-i zamanı 
Görmez câh için günde bir ip üzre olanı 

26. Hakdan u hakîkatden uzak safsata per-dâz 
Ma‘müllerin akvâline eş‘ârına bakmaz 

27. Koy degmesün ilhâd taşına pertevi dehrin 
Göğsündeki îmân nür ider zulmet-i kabrin 

28. Tevhîd ü taşavvüfdaki ‘amelin bilecekler 

Ol dem sana “Men Rebbuk” şordukda melekeler 

29. Sa‘dî Mütenebbî Sîbeveyh ile Fuzülî 
Hafız gibi nahvin edebin şahı fuhülî 



175 


30. Ervahı gelüp yanına hoş amedi eyler 
Terhlbin için her biri bir kıt‘ada söyler 

31. Eş‘âr u letâifle olur zâtına munis 

Sen istediğin meclis-i yârân bu meclis 

32. Git hasre değin vaktini bütlerle güzer it 
Takrîzda var bunlara tefvTk-i hüner it 

33. Zannetme seni nerîne târik şıkacakdır 
Hü sen hâsılsın bağrına zâtın şokacakdır 

34. Ha kk ın o kadar çok üzerimde sana yansam 
Bir burcum virmem seni bin beytle ansam 

35. Mazlüm gibi şâgirdi diler alına sülvân 
Üstâdımızın cennet ide kabrini Yezdân 

[ 6 ]' 

Merhüm Nefçi İbrahim Begin Rühuna ithaf 

Mef ülü / Mefa‘îlü / Mefa‘îlü / Fe‘ülün 

1. Türkman koçum tutdı boğazından amansız 

Sivri seretân dişledi ecel dişledi ansız 


1 [3] D: S. 6, 1964, s. 23. 

2 Rahmetli Nefçi ailesinden merhum Hüseyin Begin oğludur. Rumi 1318 Miladi 1903 yılında 
Kerkük’te dünyaya gelmiş. İlk tahsilini Kerkük’te bitirdikten sonra İstanbul’a giderek orada tahsilini 
ikmal etmiş ve tekrar Kerkük’e dönmüştür. Babasıyla beraber ziraat işlerinde çalışmıştır. Babasının 
vefatından sonra bir defa Kerkük idare üyeliğine ve iki defa Kerkük’ten mebus seçilmiştir. Merhum 
kanun şinas, şiir ve edebiyata meyil bir zattı. Ara sıra Kerkük gazetesinin Türkçe bölümünde güzel 
yazılar yazardı. Av ve hayvan yetiştirmesine meraklı olduğu gibi düşkünlere yardımda bulunur, hayır 
işlerde de eli uzundu. Amansız bir hastalıktan sonra 21 Ağustos 1964’de yılında İstanbul’da vefat etti. 

3 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin mersiye olduğu bildirilmektedir. 
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2. Kasım Beg için dökdügi yaş hala gözünde 
TTzâb gibi el izleri koymuşdu yüzünde 

3. Çekdikleri hasret hele göklerde siyâhdı 
Mâhtâb ile hürşîdi tutan nesne bu âhdı 

4. Bacıları kardeşleri evlâdını hâlâ 
Avutmada itmekde iken gamları peydâ 

5. Mâderleri üstüne siyâh elbise bâkl 
Sızlayışının sesleri yandınnada hakki 

6. Kabrinde çelenkler güli rengin turuyorken 
Kuşlar diye ‘Akif ile Şubhî ötüyorken 

7. El kanlı kalıp tos gögi hep zlr-i zeminde 
Hak hâkimi peşinde şehâdetle yeminde 

8. Kırbaç ile postal ile hîz-peng gönlüni alan 
Ahbâbları kardeşleri cânında nigeh-bân 

9. Târîhde eşi olmayan ol devr-i mezâlim 
Evler yıkıcı dil yıkıcı zehr-i mezâlim 

10. Kırıtmaklarının kabuğı şimdi de dudakda 
Silsilelerin sesleri vızlarda kulakda 

11. Bilmem koca kurd dişli ecel sen niye geldin 
Neftçi gömesinden bu koçı sen niye aldın 

12. Ac kamını toydurmağa yok muydu beşer hiç 
Yâ çeşmini toldurmağa yok muydu bir er hiç 
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13. Binlerce ölüm ‘aşıkı üftade derinde 
Lütfün diliyor onları koydukda yirinde 

14. İstanbula koşdun bu koçun ardı şıra sen 
Aldın rühun açdın dil-i ‘âlemde yara sen 

15. Ğam-dlde şehîd ‘ailenin öksüzi birde 
Baba yirine ‘acemiye ister göre nerde 

16. Dört kardeş ile üç bacının abisi heyhat 
Gitsin aradan hiç yire koymaz mı kıyâmât 

17. Tobzâva köyi misli hezâr köyli yüregden 
Ayrıldığına yaş döküyor sevgili begden 

18. Bak ağlıyor ardınca onun nür-ı şekâfet 
Gamdan kına girmiş kuşanan seyf-i cesaret 

19. Bir memleketin koş koca ihsan eli oldı 
Türkman ilinin lutf ü hamiyyet güli şoldı 

20. Yâ Rab şühedâ ‘aşkına İbrahlmi yâr it 
Kâsım Beg ile rühum bir yirde karâr it 

21. Kerkükü bu ğamlarla daha eyleme ikrâh 
Lâ havle ve-lâ-kuvvete illâ bi’llâh 



TARİHLER 
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[1] 1 

Merhüm Zeyne’l-‘Abidin İçin Mezar Taşından Kazılmış ve 
Osman Mazlum Tarafından Söylenmiş Olan TâıTh-i Vefatı 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Ey mezarım zâ’iri ağla benim ahvâlime 
İtdi idbâr okum urdı felek ikbâlime 

2. Ben gelirken Kerküke Tünün görmek için 
Çarpdı seyyârım ‘azimdir sem katıldı balıma 

3. Çeşmimi yumdum hayâta irmedim maksûduma 
Ey Hudâ mahşer güni rahm eyle bâri hâlime 

4. Yazdı ‘emmim oğlı Mazlüm târihim metn-i kazâ 1391 
İnnesün böyle kazâ yâ Rab benim emşâlime 

[ 2 ] 1 2 3 

-5 

(Mersiye) 

Değerli Kaybımız Hakkı Hürmüzlü Efend inin Hatırasını Yâd u 
Üstâd Muhterem Hürmüz! Zade ‘Akif Beg Hazretlerine Ta‘ziyenâme 

Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilün 

1. Ey ma‘ârif ufkunun taTîm ü tehzîb yıldızı 
Ansızın erken üfülün yakdı yandırdı bizi 

2. Biz giçen Cum‘a berâber teşyî‘ eyledik ‘Âdili 
Ne müşîbetdir bu Cum‘a teşyî‘ itsün il sizi 

1 [1] Osman Mazlum, Ağıt-Abidin, Kerkük Belediye Matbaası, 1972, s. 3. 

2 [2] D: S. 10-11, 1967, s. 36. 

3 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin tarih manzumesi olduğu bildirilmektedir. 
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3. Yurdumun kültür ocağın sen idin ruşen kılan 
Her zaman bir şâf ışıkla yok yeşil yâ kırmızı 

4. Sen idin tevcih iden sendikasın düz yollara 
Meclisinde sen virirdin kat‘i ilk yâ şon sözi 

5. Sen idin hayrü’ş-şebâbı kilye-i gam şehrimin 
Sen idin ağyâra karşı her zamân açık gözi 

6. Mekteb-i ‘irfânın olmuş idin pâs-bânı sen 
Ta‘llm uğrunda bir itmişdin giceyle gündüzi 

7. N’oldu turdu o geniş polât kalbin darbesi 
Dehr-i dünden bıkdı yâ dehr açdı onda bir sızı 

8. Yoksa çok gördi seni Kerküke cellâd-ı ecel 
Bî-amân söndürdi şem‘-i ‘ömrini dönsin yüzi 

9. Bî-vedâ‘ bu irtihâlın ‘âlemi it di kebâb 
Ağladı kan hey’et-i ta‘İlmin evlâdı kızı 

10. Bunca gül almak bu bâğdan bes değil zâlim felek 
Sinemizde yakdığın hicrân odı geçdi yüzi 

11. Dicle cüş ‘arz it rişâmı bağrı hün pir ‘Âkife 
Âb-ı sülvânmla söndür ondaki nârîn gözi 

12. Söyledi Mazlüm “şuğuf” dalla dahi târlh-i tâm 1386 
İnnâ Lillâh Cundaya vaşl oldı Hakkı Hürmüzi 

(1382+4=1386) 
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[ 3 ]' 

(Mersiye ) 2 

Vatan Gaibi Sayın Şâ‘ir Merhüm HâcI 
Mehmed Sâdık Efendinin Rühuna İthaf 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

1. Sâklyâ matem şi‘âr ol sâzlasun dil ağlasun 
Rindler itsün figân bağlarda bülbül ağlasun 

2. Ney yarılsın âh u zârdan çatlasın nevk kalem 
Bağrının kanıyla yazsun bir hazin destân-ı ğam 

3. Hayf biz ğayb eyledik bir şâ‘ir-i tütl-zebân 
Oda yandık el-amân dest-i ecelden el-amân 

4. Bir hamiyyetli vatan-perver cesür bir ihtiyâr 
Bir dirâyetli ğayür şânlı selefden yâdigâr 

5. Kerkükün uğruna ‘ömrün vakf iden bir zl hiınem 
Kavli hür id’âli hür tasviri hür şâhib-şiyem 

6. ‘İlmi çok ‘irfânı çok bir hâcc-ı Beytü’l-Harâm 
MüttakI bir ehl-i sünnet şâ‘ir-i Türk ü ‘Acem 

7. Milli bir tefekküre mâlik ‘âşık-ı hâk u vatan 
Müstakim bir râhe sâlik mürşid-i şâhib suhan 

8. Nev heves nakkâd u şâ‘irler yığılsunlar bugün 
Ağlasunlar gitdi onlardan büyük bir reh-nümün 


1 [1] D: S. 5, 1967, s. 27. 

2 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin tarih manzumesi olduğu bildirilmektedir. 
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9. Şuyum döksün yıkasın cüssesin ehl-i hevâ 
‘Ârifan kılsın namazın rindler çeksün şala 

10. Telkinin pîr-i muğân-i bezm-i vahdet okusun 
‘Âşıkân gömsün om alsun mü’ebbed uykusun 

11. Kan akıtsun çeşmesi volkana dönsün bu vatan 
Böyle bir şâ‘ir görür mü açsa her taşı dehen 

12. Kini okur her bir türünde şi‘rler âsâ daha 
Kim belirtir bu diyârin derdini ister deva 

13. Kini ider terhlb ü tevdî‘ şi‘r ile züvvârım 
Kim açıklar nazın ile târihini âşârını 

14. Kim şehîdler türbesin ‘ Akk âz ider eş‘âr ile 
Kim kalemle harb ider dîn düşmeni küffar ile 

15. Kim bahar eyyamım tavsif ider ‘âşıklara 
Kim şarâb-ı vahdeti tefhim ider ayıklara 

16. Kim yazar târih-i ber-ceste daha mevtâsına 
Kim koşar şi‘r adıyla gençliğin ihyâsına 

17. Kim yazar tevhîd münâcât na‘t okur peygambere 
Kim ölür her yıl rişâ-ı nesl-i pâk-i Haydere 

18. Hâfız u Sa‘dîyi artık kim bize tefhim ider 
‘İlm-i tecvîd ‘ilm-i nahvi kim bize ta Tim ider 

19. Kim ‘aruz evzânmı şâ‘irlerin taktî‘ ider 
Kim gazel şarkıları tahmis veya terbî‘ ider 
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20. Bir zamanlar arkadaş olmuş idin sen münzevi 
Vahdet ü halvet çeküp inşâd iderdin mesnevi 

21. BT-haberdin senden evvel günler içüp mahmür idin 
Gaflete meyyal olup ehl-i hünerden devr idin 

22. Başa dem düşdi uyandık tutdık artık dâmenin 
Bilmemişdik kıymetin yâ sofi günde bildik bir senin 

23. Tercümân-ı hâli itdik bu diyârın biz seni 
Şi‘rimiz ufkunda bildik nürlı bir yıldız seni 

24. Beste-kârlar başladı güften terennüm itmeğe 
Genç kalemler râğıb oldı tarzın üzre gitmege 

25. Oldı Kardeşlik senin şi‘rinle bir fen dergisi 
Sözlerin i‘câz nümâ İkâz iderdi herkesi 

26. Başı çatdık bizim ile her dem-i mihnetde sen 
El ele virdin bizimle nihnet ü nikmetde sen 

27. Gerçi oğlun yok idi biz hep sana evlâd idik 
Her zamân teng-destîde hep sana imdâd idik 

28. Sen niçin bıkdın hayâtdan söyle ey cennet-mekân 
Göz yumup ‘ukbâya koşdun terk-i cihân 

29. Dehr-i dünün ‘aksi devri eyledi ifnâ seni 
Mescid-i Akşâ gamı yâ nekse-i ‘uzmâ seni 
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30. Va‘de çatdı yoksa itdin dar-ı uhraya sefer 
İnnâ lillâh nafiz oldı yazdan hükm-i kader 

31. Kerkükün candan du‘âsı Şâdıkâ her an sana 
Rahmet-i Hakdan açdsun revzen-i gufran sana 

32. ‘Âşa Mazlüm söyledi herkes didim târTh-i tâm 1387 
El-vedâ‘ u el-vedâ‘ ey şâ‘ir-i hâş u ‘avam 
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RUBÂÎ 
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[i ] 1 

Rubâ‘T 

Fâ'ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Nakdi Tcâd eyliyen yansun ilâ-yevmi’l-kıyâm 
Akçasız Eflâtüna yokdur mecâlisde makam 
Ger alınsa her müslimden selâma bir fülüs 
Binde bir âhbâb bulunmaz dostuna virsün selâm 


A: s. 72. 


1 
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ARUZ VEZNİ DIŞINDAKİ 
ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER 
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3.1. HECE VEZNİ İLE YAZILAN ŞİİRLER 

3.1.1. ÇİLE BÜLBÜL 1 

1. Çile bülbül çile bülbül 
Hâr şarmaşup güle bülbül 
Geçen günler geri dönmez 
Verme ahin yele bülbül 

2. Gün dolandı bahar bitdi 
Gülzârıma hazân yetdi 
Geç bulduğum pek tTz itdi 
Düşdüm yaman dile bülbül 

3. Çile bülbül dağ karardı 
Afakimi duman sardı 
Ne can kaldı ne de canan 
Gözyaşımı sile bülbül 

4. Güneş batdı akşam oldu 
Uyku bana haram oldu 
Ahun ‘ömrüm polat gönlüm 
Gamla döndü kıla bülbül 

5. Gül dereyim gün çıkanda 
O heves yok şimdi bende 
Zülfi yârin korkusundan 
Mizrâb çalmam tele bülbül 


1 Mazlûm, age., s. 65-71; Kardeşlik Dergisi: S. 9, 1965, s. 31 (Osman Mazlûm bıı şiiri Doktor Nef’i 
Demirci Bege İthaf etmiştir). 
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6. Kimler için çalam sazım 
Kime diyem gönül razım 
Senden başka bir ‘âşık yok 
Gönül derdin bile bülbül 

7. Unutmuşdum şeydâlığı 
‘Aşk yolunda rüsvalığı 
Başım sokdun belâlara 
Başın batsun Nile bülbül 

8. BT-vefâya âh n’eylesün 
Gözü köre mâh n’eylesün 
Çağı geçmiş ‘âşıklara 
Etme bunca hile bülbül 

9. Her derd için ey nâgehân 
Yapılıyor bir kaç dennân 
Nedir senin derdin neden 
Çâresizdir hele bülbül 

10. Bir felekde dönmez devrân 
Bir hâl üzre kalmaz inşân 
Dün efendi gördüklerin 
Bugün olmuş köle bülbül 

11. Gel gel sana bir söz diyem 
Gece değil gündüz diyem 
Yerin yârin tanımayan 
Düşer kâl u kile bülbül 
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12. Belli başlı bir yârin yok 
Bir bâğçede karârın yok 
Kimse bilmez ne dindesin 
Nedir sana kıble bülbül 

13. ‘Akl ile kâ’imdir beşer 
Mazharında yokdur değer 
Bu zamânın tilkileri 

Dil çıkarır file bülbül 

14. Bu dünyânın şafâsı yok 
Rengi varsa bekâsı yok 
İnanmazsan gel unını 
Sen de biraz ele bülbül 

15. Gel baş alak gidek çöle 
Azgınlar gelmiyor yola 
Tıflı zamân kolay yatmaz 
Beşikini bele bülbül 

16. Ne bâkin var azdan çokdan 
Ne gamın var vardan yokdan 
Bugün dağda yarın bâğda 
Çekiyorsun çile bülbül 

17. Ne bende var eski heves 
Ne sende var uzun nefes 
Bende bT-kes sende bî-kes 
Parmak başına zile bülbül 
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18. Seni seven dar kafeşde 
Canın şikar her nefesde 
Figânından zevk alıyor 
Bunu iyi belle bülbül 

19. Ben de gördüm bir çok yâri 
Konuşurdu insân-vârT 
Rühi habis kızıl arı 
Kurbân olsun ile bülbül 

20. Bir çok den! vicdânsızlar 
Domuz huylu Tmânsızlar 
Aramızda çekiç çalar 
Hem mîha hem na‘la bülbül 

21. Gel göçelim bu yerlerden 
Çekilmeyen kahirlerden 
Erenlerin bâğlarında 
Konalım bir dala bülbül 

22. Alalım dünyâdan nefes 
Yeter hicrân yeter kafaş 
Gam boğçası rühlarımız 
Biraz da açıla bülbül 

23. Oturalım bir çimende 
Hürriyetle edek hande 
Esâretle geçen ‘ömür 
Değmez delik pula bülbül 
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24. Benim gibi ehl-i zarsın 
Bağlar gezüp gül ararsın 
Tali‘sizsin bl-karârsın 
Verelim el ele bülbül 

25. Ağyar elinden etme dâd 
Sitem etmek hâre mu‘tâd 
Gülün vefalı olursa 
Satmaz seni ele bülbül 

26. Nitse etsün bigâneler 
Dönmez yoldan merdâneler 
Nerde nasıl tutsan kaçmaz 
Kalasından pusla bülbül 

27. Gördün bunca diyârları 
Gördün yârân ağyârları 
Mazlüm gibi bahtı-siyâh 
Kimi gördün söyle bülbül 

3.1.2. BAYKUŞ 1 

1. Bilmem ne için mahzunsun baykuş 
Yalnı z gezersin mecünsun baykuş 
Harabelerde yapmışsın yuva 
Cihân bağından küskünsün baykuş 

2. Âdem oğlundan nefret eylersin 
Bağ u bağçeden hicret eylersin 
Gönce nergisle yokdur ülfetin 
Bilmem sen kime meftünsün baykuş 

1 Mazlûm, age., s. 45-52; Kardeşlik Dergisi: S. 10, 1966, s. 38; Kardeşlik Dergisi; S. 11-12, 1966, 
s. 32. 
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3. Söyle gönlünde nedir bu kayğu 
Çeşm-i siyahın görmüyor uyku 
Evin yıkılmış gemin batmış mı 
Gamla sinesi meşhünsün baykuş 

4. Yol mu kesmişsin yoksa katilsin 
Gündüzün sâkit gece ka’ilsin 
Câmi‘ yıkmışsın şirk mi etmişsin 
Kendi yurdundan sürgünsün baykuş 

5. Nedir elemin nedir kederin 
Kime sahi etmiş ‘aceb pederin 
Kurddan korkmuşsun yoksa ayıdan 
Kalbin çarpıyor solgunsun baykuş 

6. Güneş üstüne vakitsiz batmış 
Âhir çağında tâli‘in yatmış 
Hak sevüp riya bilmediğinden 
Halkın gözünde mâ-dünsün baykuş 

7. Rüz-i ezelden şöhretin ma‘lüm 
Sana diyerler bir tayr-i meş’üm 
Konduğun kasrı viran edersin 
Mücrimsin yoksa maznunsun baykuş 

8. Konduğun yerler bir zulm ocağı 
Söner devirler zulmün çırağı 
Sende olmazsan ‘adl-i ilahi 
Onu yıkdırır miskinsin baykuş 
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9. Bizde gördüğün kötü a‘mâl ler 
Fena mezhebler yalan akvâller 
Levm u hıyanet hıkd u ‘adavet 
Yüzünden dargın dolgunsun baykuş 

10. Hamd et olduğun harâbe-zâre 
Gözün dokunmaz rüy-i ağyara 
Semt-i ‘uzletde sakin olmuşsun 
Kal u killerden maşünsun baykuş 

11. Ağyar koy sana dişin yamandır 
Hüyı ric‘Tdir ‘ömrü hüsrandır 
Doğru yollardan hiç yana çıkma 
Lutf-i Hudâya makrünsun baykuş 

12. Sana ne yüce lutfı var hakkın 
Gelir pâyine vaktinde rızkın 
‘Âlem gündüzün güm-râh olupdur 
Geceler sen reh-nümünsun baykuş 

13. Bakma dünyânın kem ziyâdına 
î‘timâd etme serîn bâdına 
Bugün göklerde seyrân edersin 
Yarın toprakda medfünsun baykuş 

14. Sinen top tolu esrâr ‘aşkıdır 
Vird-i zebânın temcîd-i hakdır 
Bir gün korkarım ber-dâr olasın 
‘Aşkda mensürdan füzünsun baykuş 
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15. Gündüz uyursun gece bldârsın 
Bilmem hayâtdan niçin bizarsın 
Çile çekmişsin mahfi yaşarsın 
Yoksa ağyara medyünsun baykuş 

16. Rüz-i hilkat den budur ahlâkın 
Budur sTretin budur eşvâkın 
Ehl-i re’y oldu bütün akranın 
Hâlâ sen ehl-i mütünsun baykuş 

17. Gözün yok halkın ‘ırz u malında 
Ne verendesin ne de alanda 
Şükret Allaha kam-ı ‘işrînda 
Şeytân şerrinde me’münsun baykuş 

18. Bülbül sevmezsin ehl-i rlyâdır 
Gülden bıkarsın çün bT-vefâdır 
Hergele ile ülfet etmezsin 
Yüksek tab‘ınla üstünsün baykuş 

19. Seni koysalar ahun kafese 
Ta‘lTk etseler evc-i atlasa 
VTrânen için yine ağlarsın 
‘Ahdi ikrârı bütünsün baykuş 

20. Vatan hisleri başkadır sende 
Yokdur o hissin birisi bende 
Rifatı için başın vermekden 
Müşerref olup memnünsun baykuş 
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21. Doğrusun yalan nedir bilmezsin 
Nân için şaha secde kılmazsın 
Hürsün korkmazsın riya bilmezsin 
Bu yüzden mağdür düşkünsün baykuş 

22. Ne ney dinlersin ne mey içersin 
Ne ‘aşka yanup ne vazgeçersin 
Ha kk ı ararsın ama bulmazsın 
Beyhüde yere yorgunsun baykuş 

23. Ne bin ‘emmin var ne ibn-i hâlin 
Dem-i mihnette kavrasın dalın 
Varsa da onlar hüta benzerler 
Ağızlarında zü’n-nünsun baykuş 

24. Başına gelen öz etdigindir 
Suküt lâzımken söz etdigindir 
Bilmedin döner çenber-i ‘âlem 
Güne aldanup mağbünsun baykuş 

25. Sende diyorlar vardır vesvese 
Benzediyorsun pâki de pise 
Bizi bu şekden kurtarmak için 
Doğruysan söyle mü’minsin baykuş 

26. Bunu diyenler eski düşmândır 
Fitneler kuran şan yılandır 
İyi tanırsın ebnâ-i vakti 

Yok ehl-i fününsun baykuş 
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27. TezlTl ederler eşin yoldaşın 
Düşman yaparlar sana kardeşin 
Kinlerle dolu göğüslerine 
Her-dem çakılan kurşunsun baykuş 

28. Kumruna senin ğürâb diyerler 
Kevser suyuna şarâb diyerler 
Yalnı z ‘ârifan bilir cevherin 
Gölde ğâ’ib olmuş altunsun baykuş 

29. Yeter cihanda lezzet kalmamzz 
Bezini rindinde sohbet kalmamış 
Şi‘r ü edebde şan‘at kalmamış 
Onunçün böyle üzgünsün baykuş 

30. Bilirim sende kimin kahrı var 
Kimlerin çevri kimin hicri var 
Mazlüm misâli sende ey bed-baht 
Zaman elinden dilhünsun baykuş 

3.1.3. FALCI 1 

1. Kalbimde hicrandan bir çıban çıkmış 
‘Aklımı târ etmiş hanemi yıkmış 
Gözlerim geceler görmüyor uyku 
Ufuklar karşımda dennândır falcı 

2. Hekimler bilmiyor benim derdimden 
Derisi burulmuş rüy-i zerdimden 

Aç kitâb ağzını sen bana söyle 
Hangi yer hangi yâr dennândır falcı 


1 Mazlüm, age., s.13-20. 
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3. Diyorlar bilirsin cefr ile remli 
Tılsımla çözersin her bir müşkili 
Ebcedi hesâbla gel benim bildir 
Gönlümde ne ‘illet pinhândır falcı 

4. Ben diyem derdimi sen hesâb eyle 
Başımdan geçeni yaz kitâb eyle 
Bir nüsha takdim et ondan Eyyüba 
Çün sabrı sabrımdan noksandır falcı 

5. Akşamım figândır sabahım feryâd 
İkbâlim ser-nigün rüzgârım muzâd 
Vakti ile dil-ber sarâyı gönlüm 
Meskeni büm olmuş vîrândır falcı 

6. Geçdigim yolların şağ solu diken 
Âvâre kalmışım yok elim çeken 
Evvelce boynuma atılan kollar 
Gird olup başıma yılandır falcı 

7. Yıllarda yüzüme gülmüyor kader 
Esmiyor semtime nesîm-i seher 
Ekdigim nergiz-i vişâle bedel 
Biçdigim hayâtta hicrândır falcı 

8. Alnınım yazısı karadır benim 
Bağrıma bakarsan yaradır benim 
Enîsim gam olmuş celîsim belâ 
Gülüm hâr bahânın hazândır falcı 
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9. Semâya bakarsam akar yıldızlar 
Vapura binersem kurur denizler 
SâkT-i devrânın bana şunduğı 
En tatlı şarâbı al kandır falcı 

10. Çaldığım sazların kırılmış teli 
Notasın bozmuştur yadların eli 

Mey rTzân ney tutğun mey-hâne bağlu 
Dil-hastayım hâlim yamandır falcı 

11. Gezdiğim dağların uçmuş kartalı 
Bağları kumrudan keklikden hâli 
Kayaları delen şelâl suları 
Aheste âheste revândır falcı 

12. Zannetme kalbimin vardır üzeyni 
Şiryânı abheri yâhut butaynı 
Düd-ı âh devreder kan damarında 
Simsiyâh olmuş bir külhandır falcı 

13. Başımın üstünde dönen sehâblar 
Ahundan göklere çekmiş nikâhlar 
O nikâb ardından hazret-i ‘Tsâ 
Hâlime acıyup giryândır falcı 

14. Talihin gidiyor gün be gün geri 
Değirmen tartıyor unumu iri 
Yokuşda düşüyor ekmeğin na‘li 
Yük ağır menzilim nihândır falcı 
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15. Sahralar mülkümdür fermanım vardır 
Can verüp almışım kuçanım vardır 
Mecnûn yok onda aşla bir halda 
İddi‘â eylerse yalandır falcı 

16. Ben kurdum o çölde hayme-i ‘aşkı 
Ben çaldım evvle nağme-i ‘aşkı 
Kays bir dîvâne Ferhâdı sorsan 
Dağlarda bir kaya kırandır falcı 

17. Ben açdım onda yol ehl-i hevâya 
Kolayca gitsünler küy-ı Leylâya 
O yolu yaşımla suladığıma 
Ceylânlar şâhid-i ‘ayândır falcı 

18. O yolda olmuşum ben şimdi güm-râh 
Ne yıldız görüyor çeşınim ne bir mâh 
Leylâsın ğâîb eden bl-çâre gönlüm 
Pâsubân-ı râh-ı kârbânıdır falcı 

19. Ararım karşımda âşinâ bulmam 
Derdimi anlayan bir dânâ bulmam 
Herkesin hâlıca bir derdi varsa 
Benimki eşkâl u elvândır falcı 

20. Yâr derdin söyleyem yoksa yurd derdin 
Yâd derdin söyliyem yoksa kurd derdin 
Dost yılan câr yılan ‘akrabâ ‘akreb 

Bu zamân ne yaman zamândır falcı 
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21. Fakirin hastasın kimse sormuyor 
Yarasın bir tablb açup şannıyor 
Goncesi nergisi benziyor hâre 
Zenginin pençeri reyhandır falcı 

22. Parasız bir imâm imâmet etmez 
Mescid-i Aksâda ikâmet etmez 
Dâmen-i ma‘şükı o kimse tutar 
Lirası cebinde rennândır falcı 

23. Hizbiyet şa‘biyet lâf u guzâfdır 
‘Uşşâkı müştâkı çoğu bl-lâfdır 
Niçeler yanında dînâr u dirhem 
Esâs-ı mebde’ ü îmândır falcı 

24. Feryâdı bin feryâd zamân elinden 
Bu kahpe feleğin âmân elinden 
Denâ’et ehlinin başın şığazlar 
Hamiyyet ahline düşmândır falcı 

25. Bu hayât geliyor bana bir hayâl 
Peşinde koşanlar çekiyor melâl 
İstersen aya çıkıp ister yâr yeri 
Bu ‘ömrün haşılı hüsrândır falcı 

26. Beş günlük ‘ömr için çekmerim minnet 
Baş eğmem nâ-dâna eylemem hıdmet 
Başımdan düşmesin tâc-ı hürriyet 
Hacetim bir câm şu bir nândır falcı 
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27. Avucumu şığazla çizgisin oku 
O rüz-i kısmetin dergisin oku 
İçinde gördüğün münkesir hatlar 
Çekdigim derdlere nişandır falcı 

28. Âdemi aldatan şeytân değilim 
Yüsufa keyd eden ihvan değilim 
Ne âl-i Yezidim ne Aşhâb-ı Fil 

Ne gönlüm mü nk ire rahmandır falcı 

29. Bahtımın nahsının nedir esbabı 
Nedendir feleğin bana ‘azabı 

Ben miyim bu nahsa müsebbib yoksa 
Meşi’et sahibi yezdândır falcı 

30. Muhayyer değilim müseyyirim ben 
Mukadder değilim mukaddirim ben 
Hakîkat-perestim safsata sevmem 
Delilim hadîsle Kur’ândır falcı 

31. Afv eyle sorguyla başın ağırtdım 
Keşret-i derdimden haddim aşırtdım 
Âdemi ‘aziz u zelil eyleyen 

O Hâlik-i kevn ü mekândır falcı 

32. Hiç kimse Mazlumun hâlini bilmez 
Kan döken gözünün yaşını silmez 
‘Âlemin ezelden beri ‘âdeti 
Yıkılup düşene gülendir falcı 
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3.1.4. KUMRU 1 

1. Serviler dalında nedir bu kü kü 
Nedir bu figânlar ne bu hay u hü 
Hacetin kaç tane bir kaç damla şu 
Ne için şubh u şâm giryânsın kumru 

2. Taze nihâilerde yapmışsın lâne 
Bir kimse karışmaz o âşiyâna 
Vizesiz gidersin her bir mekâna 
Sanki bir lâ-yüs’el sultânsın kumru 

3. Ne ‘iyâl gamın var ne kahr-ı ma‘âş 
Ne ehl-i takvasın ne de bir ‘ayyâş 
Yemeğin içmeğin melbesin palâs 
Her sâ‘at bir bâğda mihmânsm kumru 

4. Uçarsın koşarsın yokdur hasîbin 
Seversin gezersin yokdur rakibin 
Gönceler nergisler hepsi muhibbin 
Mahabbet bâğında zT-şânsın kumru 

5. Dilleri çoşdurur nağmen şadâsı 
Çimenler begisin bâğlar ağası 
Ötüşün şabâhın hoş müsîkâsı 
Ezelden üstâd-ı elhânsın kumru 

6. Nedir bu ciger-süz hasretli efğân 
Seni de ben gibi dağlamış devrân 
Şerbetin zehr etmiş kasrını zindân 
Benim tek sen böyle nâlânsın kumru 


1 Mazlûm, age., s. 33-37; Kardeşlik Dergisi: S. 5-6, 1965, s. 39. 
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7. Ne için yavaşdır payı reftârın 
Gönlünde ne gam var dalgın efkârın 
Senin de elinden almışlar yârin 
Ben gibi hânesi vîrânsın kumru 

8. Boynunda siyâh tavk kimin vebâlı 
Kimin bed-du‘âsı kimin melâlı 
Tâli‘in uyumuş başın belâlı 
Cevherin varsa da yamânsın kumru 

9. Döndüğün siyâhdır düdı hasretden 
Renginde bozarmış bâdı mihnetden 
Sana bir mu‘Tn yok ehli ğayretden 
Yıllarca pur-dağı hicânsın kumru 

10. Gül çanak baş başa benle sen bârl 
Bulamam dil derdin yâri be yâri 
İkimizde alçak dehrin bîmârî 

Ben bürkân isem sen volkansın kumru 

11. Beni hep şaşırmış kelbi rakîbân 
Seni de bıkdırmış büm derdi vîrân 
Bu gamlı hayâta hiç yok mu pâyân 
Ben ondan blzâr sen düşmânsın kumru 

12. Dikkat et bu ğarîb hâli dünyâya 
Derdleri atıyor tuzlu deryâya 
Nfmeti veriyor bî-iştihâya 
Bilmiyor in‘âma şâyânsın kumru 
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13. Bâzlar deri zincir tutller mahbüs 
Fakirler yanında şaklanmış nâmüs 
Dibine venniyor hiç şu‘le fanüs 
Çok lüğaz bilirsin şeytânsın kumru 

14. Doğruluk hamiyyet etmez bir âne 
Câh u mâldır veren rağbet inşâna 
Akçasız ‘âlime derler divâne 
Sâ’ih-i etrâfı cihânsın kumru 

15. Mahabbet eylesen cefâ görürsün 
‘Adâvet eylesen belâ görürsün 
İhsâna mukâbil fenâ görürsün 
Hak âğâz etmeğe pişmansın kumru 

16. Göklerde bâz eder kiçil karğalar 
Na-merde baş eğer nâ-çâr a‘lâlar 
Tükenmez bu derdler artık du‘âlar 
Mazlüm mey içmiş sen sekrânsın kumru 


3.1.5. HOROZ İLE HASB-İ HÂLİM 1 

1. Gecenin o siyâh levhinde seher 
Çizince ufükda fecirden hatlar 
Rü’yâda hâtifden bir gizli haber 
Alarak uyanup bayanırsın horoz 
Bülbül-i zâr gibi şaynarsın horoz 


1 Osman Mazlûm’un “Horoz ile Hasb-i Halim” Adlı Manzumesi Bugüne Kadar Elimizde Kalan Tek 
El Yazı Eseridir, 1972, s.7-9. 
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2. Çekersin o güzel sesinle temcld 
İdersin Hâlik-i A‘zama tahmld 
Gecenin siyahı olacak tebdîd 
‘Âleme verirsin beşaret horoz 
Cihanı saracak şabâhat horoz 

3. Duvardan duvara sıçrayıp serî‘ 
Rahmete kavuşan geceyi teşyT‘ 
Eyleyen encümi idersin tevdk 
Şubh için yaparsın törenler horoz 
Ötersin uyansun erenler horoz 

4. Zevkinden kanadla çapkın çalarsın 
Şarkılar okuyup ‘aşka dalarsın 
Eşinle yavrunla oynar gülersin 
Soğuğa sıcağa şâmidsin horoz 
Allâhdan gelene hâmidsin horoz 

5. Maziyi oturup hâl için nemîd 
Olarak idersin gönlü tecdîd 
Her işçin itmişsin vaktini tehdîd 
Bilirsin ki vakit altundur horoz 
Bu çağda ahundan üstündür horoz 

6. ‘Aile hayâtın metindir senin 
Eşine İhlasın derindir senin 
‘İşretin sohbetin şirindir senin 
Ayrılmaz hiç senden cânânın horoz 
Gönlünde hep taşır ahzânın horoz 
(Bir türlü olamaz şeytânın horoz) 
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7. Tek zevce emrinden ‘udül etmişsin 
Birden çok zevcâtı kabul etmişsin 
‘İşretde sen ‘adli üşül etmişsin 
Mes‘udsun bilmezsin inşikâk horoz 
Talâk u nafaka iftirâk horoz 

8. Gözünün önünde yavrunu eşin 
Şevketle besleyüp hoş ider ‘ayşın 
Şeninde yapacak biricik işin 
Kümesin etmendir vikaye horoz 
Düşmanın şerrinden himaye horoz 

9. Bilirim ‘advünüz tilki çakaldır 
Her biri yırtıcı yaman hayyâldır 
Onlara kanını z içmek helaldir 
Onlardan sen şakın her zaman horoz 
Onlarda ne din var ne îmân horoz 
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3.2. HORYATLAR (HOYRATLAR) 1 

1. Çağırdığım Hudâdır 
Humar göz uykudadır 
Telsir deli gönül 
Murad veren Hudâdır 

2. Her kim şıdkın şâf eyler 
Hak ona inşâf eyler 
Ona Hekim diyerler 
Allahından havf eyler 

3. Beyâne derdim 
Gelmez beyâne derdim 
Bir derd bilen olayıydı 
Derdim beyân ederdim 

4. Vay derdim 

Vay dennânım vay derdim 
‘Âlem derd ekdi gül biçdi 
Ben gül ekdim vay derdim 

5. Vayavaydın 

Kim gönnüş sâya saydın 
Ekdim ğam biçdim hicrân 
Vurdun yüz taya vaydın 

6. Derde kerem 

Dedim çok derde kerem 
Koşmuşam ğam çiftini 
Sürdükçe derd ekerem 

1 Osman Mazlûm, Kerkük Hoyratlan, Sâlihi Kütüphanesi, Cüz’.l, Bağdat 1951, s. 8-22; Barış Dergisi, 
S. 19, Erbil 2004, s. 175-178. 
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7. Derde razı 
Tâblb ol derde razı 
Bir derde dözmez idim 
Oldum bin derde razı 

8. Bir de ben 

Doldur içim bir de ben 
Gün geçdi ‘ömr azaldı 
HTç genç olmam bir de ben 

9. Her ayından 

Her hafta her ayından 
Günde bir kerpiç kopar 
‘Ömrün sarayından 

10. Yüz aya değer 
Hüsnün yüz aya değer 
Ay var bir güne değmez 
Gün var yüz aya değer 

11. Yüz ermeni 

Yüz kâfir yüz ermeni 
Bu devrân böyle gitse 
‘Âkibet üzer meni 

12. Dağıt yüzden 
Zülfünü dağıt yüzden 
Gönlüm böyle virândır 
Fark etmez dağı düzden 
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13. Dağıt yüze 
Zülfünü üze 
İsterem bir âh çekdim 
Dönderem dağı düze 

14. Dağdağam var 

Derdim çok değdeğam var 
Gördüm bir dağ baş ekmiş 
Bildim o dağda ğam var 

15. Dâd felek 

Bîdâd felek dad felek 
Bize verdiğin şerbetten 
Bir özüvde tad felek 

16. Cilasın 

Gözde gördün cilasın 
Geçen gün geri dönmez 
Günü güne çilesin 

17. Diyar ağlar 

İl ağlar diyar ağlar 
Can çıkma yâr gelince 
Görem ne diyer ağlar 

18. Düşen ağlar 
Yıkılup düşen ağlar 
Düşsün rakîb gözüne 
Zülfüne düşen ağlar 
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19. Dişde gör 
Hayâlda gör dişde gör 
Düşenin dostu olmaz 
İnanmazsan düş de gör 

20. Yasinden 

Bir der aldım yasinden 
Dünyâ benim diyenin 
Şimdi geldim yasından 

21. Yâ yârin 

Yâ ağyârın yâ yârin 
Ecele borçlu cânım 
Yâ bu gündür ya yarın 

22. Diıne zağlar 
Konupdu diıne zağlar 
Bir derdliye tuş oldum 
Derdini dimez ağlar 

23. Değene gönül 
Değmez değene gönül 
Ne yoldaş ol ne kardaş 
Özün öğene gönül 

24. Öğene gönül 
Hasret o güne gönül 
Ne yoldaş ne arkadaş 
Özün öğene gönül 
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25. İçmerem bade seni 
Vermerem yâde seni 
Nâ-merdin ne haddi var 
Bir zerre tada seni 

26. Yara yağdan 

Gel derdim yara yağdan 
Rakîbler kan ağlasın 
Kurtuldu yara yağdan 

27. Yaram azdır 

Derdim çok yaram azdır 
Rakibi dost köyünden 
Sürsünler yaramazdır 

28. Nâ-merde çal 

Çek hançer nâ-merd çal 
Kıyamet onda kopar 
Merd kapsın nâ-merd açar 

29. Güle nâz 

Bülbül eyler güle nâz 
Gördüm dost bâğçesinde 
Ağlayan çok gülen az 

30. Yüz hişârı 
Zülfündür yüz hişârı 
Merdin bir el gölgesi 
Nâ-merdin yüz hişârı 
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31. Nâ-merde merd 

Kim diyer nâ-merde merd 
Kıyamet onda kopar 
Baş eğer nâ-merde merd 

32. Yüz yara 
Sinemde var yüz yara 
Nâ-merd nâ-merdlik eyler 
Sen nâ-merde yüz yara 

33. Başa çalar 

Yâr şâlın başa çalar 
Yeme namerd ekmeği 
Gün gelir başa çalar 

34. Arka bilen 

Şu gelir arka bilen 
Bed aşıl aşıl olmaz 
Gezdirsen arka ilen 

35. Başa kalkar 

Şâh gelir başa kalkar 
İçer namerd suyunu 
Dem olmaz başa kalkar 

36. Bâğ işler 

Bâğda bâğbân bâğ işler 
Serim nâ-merd elinde 
Ne keser ne bağışlar 
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37. Sağda mân 

Avcı gör sağda mân 
Aslı nâ-merd olanın 
Bulunmaz şağ damarı 

38. Bağa divar 
Çekmişler bağa divar 
Bağ vardır güle hasret 
Üstünde bağ adı var 

39. Bağ adı var 

Çam adı bağ adı var 
Yüzün bağ gözün bâğbân 
Kaşları bağa divar 

40. Bağı san 
Bâğvâncı san bağı san 
Uçurtdun bülbülleri 
VTrân etdin bağı sen 

41. Bağda ara 

Şâm Mısır Bağdâd ara 
Bülbül bir gül için 
Çekmişler bağda ara 

42. Gül adamlar 

Hoş sohbet gül adamlar 
Bülbülün gözyaşları 
Seherden güle damlar 
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43. Hâş adamlar 

Kar yağar Hâşa damlar 
Bu damlar o damlardır 
Hani o hâş adamlar 

44. Zamân kalır 

Gün gider zamân kalır 
Yıkılır yüce dağlar 
Tozu bir zamân kalır 

45. Nehirler aktı geçti 
Kurudu vakti geçti 
Nice hân nice sultân 
Tahtın bıraktı geçti 
Bu dünyâ penceredir 
Her gelen bakdı geçti 

46. Dür orda 

İnci orda dür orda 
Meclisde yerin tanı 
Dimesinler dur orda 

47. Dağ adamı 
Yandırır dağ adamı 
Meclise kanlı girsin 
Girmesin dağ adamı 

48. Deryâya dalan bilir 
Dalmayan yalan bilir 
Bir incinin kadrini 
Cân verüp alan bilir 



216 


49. Şalı ver her çayını 
Ne çekersin vayını 
Bir yâr vefasız olsa 
Uzakdan gör boyum 

ve son olarak “Erbil” şehri hakkında yazdığı bir hoyrat ile tenklidli metni 
bitiriyoruz: 

Seher gittim Erbile 
Belki derdim yâr bile 
Meni dile salanı 
Hak şalsın yaman dile 1 


1 Hiisam Hasret, Erbil Buketi, Türkmen Kardeşlik Ocağı Yayınları, Fuzûlî Matbaacılık Şirketi 
Basımevi, 1. Baskı, Erbil 2012, s. 256. 
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SONUÇ 

“Osman Mazlum ve Divânçesi” adlı çalışmamızdan elde edilen sonuçları 
şöyle sıralayabiliriz: 

1. Osman Mazlum, Irak Türkmen Klasik edebiyatının son döneminde yaşamış, 
dönemin zevkini ve özelliklerini büyük ölçüde şiirlerine yansıtabilmiş bir 
şairdir. Mürettep olmayan şiirleri bir araya getirilerek “Divânçe” 
oluşturulmaya çalışılmıştır. 

2. Daha önce üzerinde yeterince durulmamış olan Irak Türkmen şairi Osman 
Mazlûm’un edebiyatımızdaki yerini biraz daha belirginleştirmeye 
çalışılmıştır. 

3. Şairin Divânçesi’nde 10 Kaside, 30 gazel, 2 Mesnevi, 6 tahmis, 6 mersiye, 3 
tarih ve 1 rubai vardır. Ayrıca İmâm-ı Azam’ın Arapça bir beytine Arapça 
tahmisi, hece vezni ile yazılan şiirleri ve hoyratları da vardır. 

4. Osman Mazlûm’un şiirlerine kaynaklık eden hususlar ve edebî kişiliği ortaya 
konmuştur. 

5. Klasik şiir geleneğinde çoğunlukla Divânlarda - Kaside ve Mesneviler hariç- 
manzumelerin özel başlıkları bulunmamaktadır. Fakat Osman Mazlûm, bu 
geleneğin tersine, manzumelerinin hemen hepsine özgün başlıkları koymuş 
ve bu yönüyle gelenekten ayrılmıştır. 

6. Osman Mazlum, Divân edebiyatının birçok nazım şeklinde şiirlerinde Divân 
edebiyatının inceliklerini yansıtmaya çalışmıştır. 

7. Divânçe’de 6 farklı aruz kalıbı kullanan şairin, kafiye hususunda bazen sıkıntı 
çektiği, rediflerde genellikle Türkçe kelimeler kullanarak ahengi sağlamaya 
çalıştığı görülmektedir. 
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8. Şair, şiirlerinde bazen bugünkü üslup ve dili de kullanmıştır. 


9. Şair şiirlerinde klasik ve modem birçok şairin ismine yer vermiştir. 
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SÖZLÜK 

-A- 

Âb: Su, ma’, zülâl. 

A‘dâ: Düşman. 

Âfak: Ufuklar, gök kenarları, gökle yerin birleşir gibi göründüğü yerler. 

Âf-tâb: Güneş. 

‘Afv: Suçunu bağışlama, özür dileme. 

Âğuş: Kucak. 

Ağyar: Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

Ahbâb: Dostlar, bildikler, tanıdıkla. 

Aheste: Yavaş, ağır, yavaş yavaş. 

‘Ahid: Söz verme, and, yemin, devir, zaman, gün. 

Âhir: Son, sonraki, en sonra; nihayet. 

Ahmak: Pek akılsız, sersem, şaşkın. 

Ahzân: Kederler, sıkıntılı. 

‘Aid: İlgili, ilişkili, dolayı, geri dönen. 

‘Akl-ı selîm: Sağduyu. 

Alâ’ik: İlgiler, ilişkiler. 

Â‘mâ: Kör. 

Aman: Eminlik, korkusuzluk. 

‘Andellb: Bülbül. 

‘Arız: Gelen. 

‘Asel: Bal. 

Âslyâb: Su değirmeni. 

Âşinâ: Bildik, tanıdık. 

Âvâre: Serseri, boş gezen, işsiz güçsüz, aylak, dağınık, perîşân 
‘Avvâd: Udcu, ud çalan 
Âyine: Ayna. 

Âz: Aç gözlülük, hırs, tamah. 

Âzâd: Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket eden. 
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-B- 

Bâde: Şarap, içki. 

Bâdı: Sebep, mûcip, ilk, başlangıç, rüzgâr. 

Bâğ-bân: Bahçıvan, bağcı. 

Baht: Tâlih, kader, kısmet. 

Bâlâ: Yüksek, yukarı, üst, yüce. 

Bâz: Doğan, şehbaz, şâhin. 

Bed-baht: Tâlihsiz. 

Belvâ: Keder, gam, tasa, ıztırap, felâket. 

Ber-bâr: Salbedilmiş, asılmış, yemişli. 

Bes: Yeter, yetişir, tamam, kâfi/ BT-bes: Yetersiz. 
BT-çâre: Çâresiz, zavallı. 

BTdâr: Uyanık, uyumayan, uykusuz. 

Bidâyet: Başlama, başlangıç. 

Bî-gâne: Kayıtsız, ilgisiz, yabancı. 

BT-nemek: Tuzsuz. 

Bîzâr: Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 

Büm: Baykuş. 

Burç: Kale, hisar çıkıntısı, kule. 

Butayn: Karıncık, küçük karın veya göz, hücre. 
Bürkân: Yanardağ, volkan. 

Büt-hâne: Puthane; sanemhâne; tapmak. 

-C- 

Cefr: Geniş kuyu. 

Celîs: Birlikte oturan, arkadaş. 

Cevr: Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, zulüm; sitem. 
Cinân: Cennetler, uçmaklar; bahçeler. 

Cüsse: Gövde, ceset, beden, kalıp, çelim. 
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-ç- 

Çaklâ: Şaşı. 

Çarh: Çark, tekerlek, felek, gök, devreden, dönen. 

Çarh-ı felek: Sihir, Tâlih; yanarken dönerek ateş saçan donanma fişeği. 
Çeşm: Göz (ayn, dîde). 

-D- 

Dâmen: Etek. 

Dana: Tâne, tohum; çekirdek. 

Dâreyn: İki dünya “dünya ve ahret” 

Dehalet: Birinin merhametine ve himâyesine sığınma. 

Dehr: Dünyâ, âlem, cihân; zaman, devir. 

Dehr-i dün: Aşağalık dünyâ. 

Dem-â-dem: Her vakit, sık sık. 

Denâet: Alçaklık, âdîlik. 

Denı: Alçak, rezil, soysuz. 

Der-be-der: Kapı kapı gezen, serseri; perişan, dağınık. 

Derd-i hicran: Ayrılıktan doğan üzüntü. 

Derr: Kimse, kişi; güzel eser, güzel iş. 

Deşt: Bozkır, çöl, kır, ova. 

Devrân: Dünyâ, felek, zaman, tâlih, kader; devir. 

Dîde: Göz. 

Dîvâne: Deli; budala, alık. 

Düd: Kurt, böcek. 

Dün: Aşağı, aşağalık; Alçak, soysuz kimse; Altta, aşağıda. 

-E- 

Ebdân: Cisimler, vücutlar, gövdeler, tenler. 

Ebed: Sonu olmayan gelecek zamanı. 

Ebkem: Söz söylemeye muktedir olmayan; dilsiz; ağızsın. 

Ebnâ: Oğullar. 

Encâm: Nihâyet, son. 
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Enis: Dost, arkadaş; yar, sevgili. 

Erbâb: Sâhipler, mâlikler. 

Evtâr: Yaya gerilmiş ipler, kirişler, teller. 

Eyrukler: Hava soğutucusu. İngilizce “air-cooler”den halk ağzına geçmiştir. 

-F- 

Fenn: Nevi, çeşit, sınıf, tabaka, türlü; hüner, mârifet, sanat, ilim. 

Ferah: Gönül alçaklığı, sevinç, sevinme. 

Fettan: Fitne ve fesada teşvik eden, fenalık yapan ayartan; cazibeli, gönül alıcı. 
Firkat: Dostlardan ve sâireden ayrılık, ayrılış. 

Fuzalâ: Faziletliler, erdemli kimseler. 

Füzün: Çok, fazla. 

-G- 

Gâ’ile: 1. Dert, sıkıntı, keder; felâket, musibet; muhârebe, savaş. 

Gaye: Maksat, meram; netice, son, hedef. 

Gedâ: Dilenci, yoksul. 

Gerd: Toz, toprak. 

Gerden: Gerdan; boyun. 

Gılmân: Tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlılar, gençler; köleler, esirler. 

Ginâ: Zenginlik, bolluk; usanç, bıkkınlık; şarkı, türkü, nağme, ezgi. 

Girye: Ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

Gurâb: Karga. 

Güş: Kulak. 

Güşe-i ‘uzlet: Issız, tenhâ köşe. 

Gül-âb: Gülsuyu, güllâb, cülâb. 

Gül-şen: Gül bahçesi. 

Gül-zâr: Gül bahçesi, gül tarlası. 

Gül-‘izâr: Gül yanaklı. 

Güm-râh: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış; bol, gür. 

Güzeşt: Geçme, geçiş, geçen. 
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-H- 

Hâb: Uyku, rü'ya. 

Hadâd: Demirci körüğü. 

Halâs: Kurtulma, kurtuluş. 

Halef: Babadan sonra kalan oğul. 

HâlT: Tenha, boş, sâhipsiz yer. 

Hâlid: Sonsuz, dâim, ebedî. 

Hamiyyet: Milli onu ve haysiyet. 

Hâr: Diken. 

Harâb: Yıkık, viran. 

Harabe: Eski binâların yıkıntısı. 

HarâbT: Haraplık, viranlık. 

Hâsıl: Husûle gelen, husûl bulan, peydâ olan, çıkan, üreyen, biten. 
Haşr u neşr: Toplanıp dağılma. 

Hatâ’: Yanlış; yanlışlık; yanılma. 

Havf: Korku; korkma. 

Hazân: Sonbahar, güz. 

Hazer: Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

Hazz: Hoşlanma, zevklenme; sevinç, mutluluk; baht, tâlih, saâdet. 
Hem-dem: Sıkı sıkı, canciğer arkadaş. 

Hevâcis: Akla gelen kötü düşünceler, kuruntular. 

Hezâr: Bülbül. 

Hıkd: Kin tutma, öç almak için fırsat bekleme. 

Hışm: Kızgınlık, öfke. 

Hicr: Ayrılık; sayıklama, saçmalama. 

Hicrân: Ayrılık; unutulmaz acı, keder, iç acısı. 

Hirbâ: Bukelamûn; sık sıkı fikir değiştiren kimse. 

Hod-bîn: Kendini beğenmiş, bencil; mağrur; mütekebbir. 

Hüb: Güzel, hoş, iyi. 

Hün: Kan; öldürme, öc. 

Hünrîz: Kan döken, kan dökücü. 
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-I- 

Iztırâb: Acı, elem, azap, sıkıntı; vesvese. 

-İ- 

îdbâr: Talihsizlik, bahtsızlık; düşkünlük, işlerin ters gitmesi, 
îdrâk: Anlayış, akıl erdrime; yetişme, erişme. 

‘îkâb: Ezâ, cefâ, eziyet, azap. 

îkbâl: Birine doğru dönme; baht, tâlih; saâdetli, mutlu olma; Arzu, istek, 
întihab: Seçme, seçilme; seçim. 

‘İşve: Güzelin, gönül aldatan, gönül çelen naz ve edası. 

İntisâb: Bir kimseye mensûbolma; bir yere bağlanma, kapılanma. 

İrtîyâh: Ferahlama; rüzgârlanıp rahatlama. 

‘İtâb: Azarlama, tersleme, paylama; darılma. 

‘İyâl: Kadın, eş; bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler. 

-K- 

Kâ’il: Söyleyen, diyen. 

Kadîm: Eski. 

Kalb-i selim: Temiz gönül. 

Kalender: Dünyadan elini çekip başıboş dolaşan (derviş); dünyadan elini eteğini 
çekip her şeyi boş gören (kimse). 

Kâm: Ağzın üstü, tavanı, damak; meram, arzu, emel, istek; lezzet, zevk. 

Kat‘: Kesme, kesilin; biçme; halletme, karar verme, sonra erdirme. 

Keder: Bulanıklık; kaygı, gönül üzüntüsü (gamın, gussa) 

Keyd: Hîle, oyun, dalavere, dolap. 

Kilye: Böbrek (insanda). 

Konyak : Bir çeşit içki. 

Kummesi: Tepesi, zirvesi. 

Küy: Köy; mahalle ve işlek yol; sevgilinin bulunduğu yer. 

Külhan: Külhan, han, hamamlarda suyu ısıtmak için ateş yakılan yer. 
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-L- 

Lâ‘l: Kırmızı, al; dudak. 

Lâ‘l-ı nâb: Saf dudak, kıpkırmızı dudak. 

Lâlezâr: Lâlelik, Lâle yetişen yer. 

Lâhüt: Ulûhiyet âlemi. 

Leb: Dudak. Dudak. 

Lem-yezel: Zeval bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. 

Letafet: Lâtiflik, hoşluk; güzellik; nezâkket. 

Leyi: Gece. 

-M- 

Mâ-dün: Alt, aşağı derece. 

Mağbün: Alışverişte aldanmış olan; şaşkın, şaşırmış. Bırakma 
Mâh: Ay. / Mâh-ı taban: Parlayıcı, parlak ay. 

Mahall: Yer. 

Meh-likâ: Ay yüzlü, güzel 

Mahmür: Sarhoşluğun verdiği sersemlik. 

Mâl: Suya ait, su ile ilgili. 

Mahzün: Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

Makbür: Kahire konulmuş, gömülmüş. 

Makdem: Gelme; dönüp gelme. 

Makrün: Yakınlaştırhmış, yakın; ulaşmış, kavuşmuş. 

Manzür: Nazar olunan, bakılan, bakılmış, görünen, görülmüş. 
Maşda‘: Taşlık yerlerden geçen düz yol. 

Maşün: Saklanmış; sâlim, sağlam; korunmuş, korunan. 

Matla 4 : Tulü’ edecek, doğacak yer; güneş ve şâir yıldızların doğması. 
Ma‘âzallah: Allah korusun, Allah esirgesin, Allah saklasın. 

Ma‘lül: İlletli, hastalıklı, sakat. 

Ma‘mür: Bayındır, şenlikli. 

Mebhüt: Hayrette kalmış, şaşmış. 

Medyun: Borçlu, verecekli. 

Meftun: Fitneye düşmüş, sihirlenmiş; gönül vermiş, tutkun, vurgun. 
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Mehl: Vâde, vakit verme, bir işi muayyen bir zamâna kadar bırakma. 
Meksür: Kesrolumuş, kırılmış. 

Melal: Usanç, usanma, bıkma; sıkılma, sıkıntı. 

Men‘: Yasak etme, bırakmama; durdurma; esirgeme, vermeme, önleme. 
Merd-âne: Ere, erkeğe yakışacak yolda, mertçe, erkekçe. 

Mesken: Oturulacak yer, oturulan ev. (beyt, hâne, menzil). 

Mest: Sarhoş. 

Meş’üm: Uğursuz. 

Meşhün: Doldurulmuş, dolu. 

Mevt: Ölüm. 

Mey-kede: Şarap, içki içilen ve satılan yer, Meyhâne. 

Meyt: Ölü. 

Mızrâb: Çalagıç, telli çalgıları çalmaya yarayan ağaç. 

Mîh: Mıh, çivi, enser; kazık. 

Mihnet: Zahmet, eziyet; gam, keder, sıkıntı. 

Miyân: Orta; meyan, ara, aralık; bel, kemer yeri. 

Muganni: Şarkıcı. 

Mahabbet: Sevgi. 

Muhayyer: Seçmeli, beğenmeye bağlı, beğenmece. 

Mukadder: Takır olunmuş, kiymeti biçilmiş; değeri bilinmiş, beğenilmiş. 
Mukaddir: Kıymet biçen, Takdir eden; beğenen. 

Ma‘lül: İlletli, hastalıklı, sakat. 

Mushaf: Sahife hâline getirilmiş şey, kitap; Kur’an, Fürkan. 

Mutrib: Itrâb eden, çalgı çalan, çalgıcı; şarkıcı, şarkı okuyan. 

Muttasıl: İttisal eden, ulaşan, kavuşan, bitişen; aralıksız, hiç durmadan. 
Müy: Kıl. 

Muzâdd: Karşı, zıt. 

Mu‘tâd: îtiyad edilmiş, âdet olunmuş, alışılmış. 

Mübrim: İbrâm eden, zorlayan, zorlayıcı; mânâsız sözlerle can sıkan. 
Mücrim: Cürüm işlemiş, suçlu. 

Müdellel: Delil, şâhit ile ispat edilmiş. 

Müjgân: Kirpikler, kirpik. 
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Mülhid: Allah’ı i nk âr eden, dinsiz, imansız. 

Münbit: İnbât eden, ekileni güzel yetiştiren, verimli. 

-N- 

Nâ-gehân: Ansızın, birdenbire. 

Nâ-hakk: Haksız; bîhûde, boş. 

Nahs: Uğursuzluk. 

Nâ-kâm: Maksadına erişememiş (Bahtsızlık); yoksun kalmış, nasipsiz. 
Nâle: İnleme, inilti. 

Nâmdar: Ünlü, namlı. 

Nân: Ekmek. 

Nâr: Ateş. Od. 

Nâ‘l: Ayakkabı, papuç; nal; oturacak yerlerin en aşağası. 

Na‘ş: İçinde ölü bulunan tabut, cenâze, kefene sarılıp tabuta konmuş ölü. 
Necâbet: Soyluluk, soy temizliği. 

Nedim: Meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı. 

Nekbet: Tâlihsizlik, bahtsızlık. 

Nemek: Tuz; tat, lezzet. 

Nev-rüz: Yeni gün. 

Nevşet: Keyif, sevinç, sarhoşluk. 

Nikâb: Peçe, yüz örtüsü; perde, örtü. 

Niyaz: Yalvanna, yakarma; duâ; ihtiyaç, muhtaçlık. 

Nüş: Tatlı; bal; içki, işret. 

Nücebâ: Soyu sopu temiz, nesli pâk olan kimseler. 

Nümâyân: Görüncü, görünen; meydanda. 

Nüzhet: Neşe, eğlence, eğlenecek yerleri gidip gezme; tâzelik; sevinç. 

-P- 

Pâk: Temiz, arık. 

Pâs-bân: Gece bekçisi. 

Pâyân: Son, nihayet; uc, kena. 

Pâydâr: İyice yerleşmiş, sağlam, devamlı, sürekli. 
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Pervane: Geceleri ışığın etrâfında dönen küçük kelebek; fırıldak; haberci, kılavuz. 
Pertev: Işık, parlaklık, yalım. 

Peymâne: Büyük kadeh; şarap bardağı. 

Pey-rev: Arkası sıra giden, izinden giden, uyan. 

Pîr-i muğân: Meyhaneci, 2. Mecûsîlerin başrâhibi. 

PTş-dâr: Önden giden, öne düşen. 

Pür: Dolu; çok fazla; sâhip, mâlik. 

Pür-hün: Kan içinde. 

-R- 

Rabt: Bağlama, bağlanma, iliştinne. 

Rakkas: Oynayan, danseden, köçek. 

Râyet: Sancak, bayrak. 

Rebâb:Gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe. 

Recim: Taşlanmış; lânetlenmiş, mel’un (şeytan hakkında). 

Ref-i eza: Eziyeti üstünden kaldırmak. 

Reh-nümün: Yol gösteren, kılavuz. 

Remi: Kum. 

Rencür: Sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, hasta, dertli. 

Rennân: Çok ses çıkaran, inleyip duran; çınlayan. 

Revân: Yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden; rûh, can. 

Reyyâ: Güzel koku. 

Rezm: Savaş, kavga, cenk. 

Ric‘T: Geri dönmeye ait, onunla ilgili. 

Rind: Kalender, dünyâ işlerini hoş gören kimse, aldırışsrz. 

Rindân: Kalenderler, dünyâ işlerini hoş görenler. 

RIzân: Dökülen, akan. 

Rü : Yüz, çehre, dîdâr. 

Rüy: Tunç. 

Rüz: 1. Gün. 2. Gündüz. 

Rüz-ı mahşer : Kryâmet günü. 

Rüsvâ: Rezil, îtibarsrz, haysiyetsiz. 
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-S- 

Şabâ: Gün doğusundan esen hafif ve lâtif rüzgâr. 

Şabâvet: Sabîlik, çocukluk. 

ŞabTt-kadem: Değişmez, devamlı; yerinde veya sözünde duran. 

Safsata: Görünüşte doğru gibi göründüğü halde yanlış olan kıyas, tasım. 
Şahrâ: Çöl, kır, ova. 

Saki: Su veren, su dağıtan; kadeh, içki sunan. 

Sâkit: Susan, ses çıkarmayan. 

Şamiml: İçten, candan, gönülden; içli dışlı, senli benli. 

Sefîn: Kuzey Irak’ta bulunan bir dağ. 

Seng: Taş. 

Sanem: Put. 

Semer: Meyve, yemiş; mahsul, verim. 

Şaydele: Ezcâcılık. 

Sefîd: Ak. 

Sehâb: Bulut; karanlık. 

Seher: Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 

Se mm : Zehir, ağı. 

Ser: “baş, başkan” mânâlarıyla başa gelerek birleşik kelimeler yapar. 

Serâb: Ilgım. 

Ser-mest: Sarhoş, bed-mest, ser-hoş, serkân. 

Ser-niğün: Başaşağı olmuş, ters dönmüş; tâlihsiz, bahtsız. 

Ser-püş: Başa giyilen şey, başlık. 

STb: Elma. Sevgilinin çenesi ve gabgabı daima elmaya teşbih olunur. 
Sîm: Gümüş. 

Sine: Göğüs; yürek (kalb). 

Sitem-kâr: Zulüm ve haksızlık eden, zâlim. 

Sû’: Kötülük, fenâlık. 

Sufur: Başı açık olan kız. 

Şuküt: Düşme, aşağı inme. 

Sük: Çarşı, Pazar, alım satım yeri. 

Sürîn: Makat; göbek. 
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Sürür: Sevinç. 

-ş- 

Şâd: Sevinçli (memnûn, mesrûr). 

Şâmpan: Şampanya. 

Şâyân: Yakışır, yaraşır, değer. 

Şeb: Gece. 

Şeb-i deycür: Karanlık gece. 

Şebâb: Gençlik, tâzelik, civanlık. 

Şemşîr: Kılıç (seyf, tîg). 

Şevkâ: Şikâyet, sızıltı, hoşnutsuzluk. 

Şikeste: Kırk, kırılmış; yenilmiş. 

Şiryan: anat. Atardama. 

Şorbâ: Çorba. 

-T- 

Tâb: Parlayan, parlatan, aydınlatan. 

Tâbi‘: Birinin arkası sıra giden, ona uyan; boyun eğen, bağlı kalan. 

Takdim: Öne geçirme, geçirilme, öne alma, ileriye sünne, sürülme. 

Talik Tulü’ eden doğan; tâlih, kısmet, kader, baht. 

Tanbür: Türk halk müziğinde kullanılan, cura, bulgari, çöğür, bağlama gibi mızrapla 
çalınan telli çalgılarla verilen genel bir ad. 

Târ: Karanlık; tel; saç teli. 

Târik: Terk eden, bırakan, vazgeçen. 

Tatmin: Kalbe emniyet verme, verilme, insanın yüreğini rahatlandırma; doyurma. 
Ta‘kîb: Arkasaına düşme; kovalama. 

Takriz: Ödünç verme; bir kitabın başına konulmak üzere tanınmış bir kimseden 
istenen takdim ve takdim yazısı. 

Ta‘tlr: Güzel koku ile kokulandırma. 

Tekye: Dayanma; güvenme; tekke, dergah. 

Tennür: Tandır. 

Teşe’üm: Uğursuz, sayma, şom görme. 
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Teşne: Susamış; çok istekli. 

Tıfl: Küçük çocuk. 

Tılsım: Çare, tedbir; sihir, büyü. 

Tıynet: Yaradılış, mizâc, maya. 

Tîr: Ok. 

Tiz: Tez, çabuk; keskin; sık. 

Tül: Uzunluk, boy; zaman çokluğu, uzun müddet. 

Tül-i emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 

Tütî: Dudu, papağan cinsinden taklit yapan kuş. 

-U- 

‘Ubür: Bir başka tarafa geçme, geçilme, atlama. 

Ulî: Sâhip. 

‘Uzlet: Bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, yalnızlık köşesine çekilme. 
‘Uzv: Organ, vücûdun müstakil parçası. 

-Ü- 

Üftâde: Düşmüş, düşkün; biçâre; âşıkla. 

Üful: Batma, kaybolma, görünmez olma. 

Ülfet: Alışma, kaynaşma; görüşme, konuşma; ahbablık, dostluk. 

Ümîd-vâr: Uman, ümitli. 

Üzeyin: Kulakçık. 

-V- 

Vâlâ: Yüksek, yüce. 

Vâris: Mirasçı, kendisine miras düşen. 

Vaveyla: Eyvâh, yazık; feryâd, çığlık, yaygara. 

Vayında: Umrunda, umursama. 

Va‘d: Söz verme, üstüne alma; yapılmasına söz verilen şey. 

Vâ‘iz: Dini öğütlerde bulunan (ibâdet yerlerinde-). 

Velvele: Şaşkınlık; gürültü, şamata, yaygara, patırdı. 

Verîd: Siyah kan damarı, toplardama. 
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VTrane: Yıkıkmış veya pek harâbolmuş yer, yapı. 

-Y- 

Yahtemil: İhtimal, olabilir. 

Yârân: Dost. 

-Z- 

Zabt: Sıkı tutma. 

Zeber: Üst; üst derecede bulunan kimse, âmir; hâkim; mâhir. 

Zebûn: Zayıf, güçsüz, âciz. 

Zen: Kadın. 

Zer: Altın; akçe, para. 

Zerk: İkiyüzlülük, riyâ, dalavere; bir su veya sıvı ilacı şırınga ile verme. 
Zîk: Darlık, sıkıntı. 

ZTr: Sazın en ince teli; alt, aşağı. 

ZIr ü zeber : Altüst. 

Zühd: Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibâdete venne. 

Zülâl: Saf, hafifi, soğuk, güzel, tatlı. 

Zülf: Yüzün iki yanından sarkan saç külesi; sevgilinin saçı. 
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